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síitán. xr.
A.

Ouolies' nocte m nl«n.am-.contem-
plamur, in ejus jllüstraVa superficie etiam bu- 
dis öculismulias maculas lucidas öbscurasque 
cernimus; leles.copüs verő magnitudinis spé­
ciéin valde augentibus armati, in Inna kidéin 
ut. in terra nostra regiones adumbratas cam- 
pis, montibus, valiibus, contiuuatis montium 
quasi catenis, montibus inanuulorumformám 
fotundalis et profundis umbrarum nclis di- 
atinctas varíatasque detegimus : fluviorum 
autem et'marium nulla prorsus apparent ve* 
eúghr, et verő simile est; Innám neqúéaqiiís 
neque atmospíiaera, .ül Örbem nostrum, pfne- 
d-itam esse. Quohiam e terra nostra imám 
semper eandemque Lunae superficiem cernimus, 
innumeris observationibus institutisastronomi 
mappam lunae nobis deseripserunt 
hoc loco accuratius considerabimusv

Fig, Mappa Lunaris.
Mappa Lunaris nobis in superficie 

plurimas maculas lucidas öbscurasque

quam

lunae 
exhi-

Bet. Maculae et puncta penitus lucida esse 
videntur montes altissimi ex ignium eruptio- 
ne nati; maculae canescentes montes sunt me- 
diocri altitudine; planilies verő majores ob- 
scurioresque esse videntur campi, in quibus 
förtasse nonnulla plantarum procreatio locum 
habét, Cum omnibus hisce maculis regionibus- 
que certa quaedam nomina imposuerint astro- 
Vomi, ut in deseribendis suis eclipsium observa- 
tiouibns eas dusignarepossent; hinc nos quoque 
ex kiccioli nomenclatione, hódié usitalissi* 
ma, eas cognoscemus. Sunt verő puncta lilleris 
nuinerisque designét a praecipue sequentia;-

1) Grimaldi. 2) Galilau« 3) Aristarchus- 
4) Keppler. 5) Gassendi. ó) Schickhard. 7) 
Harpalus. 8) Heraclides. 9) Landsberge. 10) 
Leinold, li) Copernicus. vij Helicon. 13) Ca- 

puanus. 14) Bouliaudi 15) Eratosihenes; 
Tiinochares^ 17) Plató, ig) Árchimedes, a.
Aratus. 19) Itrsula sinus medii. 20) Pilátus. 
2i) tyeho. 22) Eudoxus. 23) Aristoteles. 24) 
Mániíius. 25)Menelaus. 26) Hermes. 27) Posi- 
donius.28J Dionysius. i) Vulkán d)A!bateg- 
hius. 29) Vilnius. 30) Cyrillus. 35) Fracastor. 
32) Prömontorium acutum. 33) Meífala. 34) 
Prömontórium somní. 35) Procíus. 36) Cleo- 
medes. 379 Snellius. 38) Pelan. 39) ,Langre- 
íms. 4p) Taruntius. A. Maré humorúm. B. 
Maré nübium. C. Maréimbrium, D.Marénec- 
tarrs. Á. Maré tranquillitalis. X Maré sérent* 
talis-G. Maré íoreundiintis. /L MaréCrisiun,■

&• -• o See tio nes diám etra- ■
les r montium Tcrrae, Lunae et Vene- 

ris, altittidinis ratione habita.
Montes Terrae nostrae múltúm a monti- 

bús Lunae, a moutibus verő Veneris iramai- 
ne quantum altitudine superari, multis astro- 
notnorum observationibus dimensionibusque 
compertum est. Lunae, cujus diameter notini- 
sí trés undecimas partes diáméin Terrae ef» 
licit, ratione ad Terram habita, altitudo mon­
tium Terrae altissimorum nonnisi quarta et 
dimidia pars est altitudinis montium altis* 
simoFitm Lunae; communi autem mensura, 
altitudines montium Terrae, Lunae et Vene* 
ris ex novissimis observationibus a Schrölö- 
ro iastitutis , fere eodem modo se liaberent 
ad se invicem, sicut earum diametri in fig. 
2. 3 et 4 ostendunt, atque ita altitudo mou- 
tis Terrae akissimi jcsst 3000 fere orgyiarum 
gallicarum, Lunae 4000, Veneris 22500; ab 
mosphaera autem Terrae crassiorfere 40000, 
Veneris- verő 60500 orgyiarum,. Quam stupec... 
dá Na;urae muaeula!



Elt^estár^ak. p\ Dv ,, Szám
A’ HOLD ÉS ANNAK HEGYEI

Haa’t.őht holdat tifzta éjjel megvizsgáljuk, 
tsak pufzta izemmel is már sok világos és se­
tét foltokat vefzünk éfzre annak világosittatott 
oldalán ; erössen nagyító üvegen által pedig 
éppen ollyan környékbeli változásokat egy­
mást felváltó térségeket, hegyeket, völgye, 
két, elnyúló hegységeket, kerek bértzeket, 
és mélységeket fzemlélhetünk a’ holdban, 
mint a’ miilyenek a’ mi földünkön találtat­
nak ; ellenben valami folyóvizeknek vagy 

. tengereknek semmi nyomai nem látfzanak, 
’s hihető, hogy a’ holdnak sem vize sem azt 
körülfogó gözkornyéke nintsen. A' Tsillag- 
vizsgálók sokfzori vizsgálódásaik után egy 
Mappáját kéfzítettek 'a’ holdnak, minthogy 
annak a’ mi földünkről mindég ugyan azon 
egy oldalát látjuk, és ezt a’ Mappát iitfzem- 
lélhetjük.

i. Kép. A’ Hold Mappája.
A’ Hold Mappáján igen sok világos és 

tetei foltokat látunk. Hihető hogy az egélzen 
világos foltok és pontok a’ legmagosabb he­
gyek benne, és ezek tüzokozta eredetűek, a’ 
fzürke foltok közép nagyságú hegyek , a’ 
nagy setét foltok pedig gyaníthatóképpen 
pagy térségek, a’ mellyeken tatám valami 
terem. Mmlhogya’ TsiUagnézÖk ezeket a’ fol­
tokat m;,nd elnevezték, hogy azon nevekhez 
lariáussak magokata’ holdbéli fogyatkozások 
vizsgalásai közben; ezeket mi is elő adjuk, 
BiccAi elnevezései fzgrént, a’ melly most leg­
közönségesebb. Legnevezetesebbek ezek kö- 
ött a’ következendok, mellyek fzámokkal 

m bellikkel is megjegyeztettek,
i) Grimaldi, 2) Galiláus, 3) Arísfarchus 

4) Keppler. 5) Gagsendi. 6) Schxkárd. 7) Kar- 
palu$. 3) Heraclides. 9) Lausberge. 10) .Rei- 
notd. u Copernicus. t 2) Helicon. 13) Ca- 

quanus. 14) Bouliaud. 15) Eratoathenes. 16) 
Timochares. 17) Plató, ig) Archimedes. a. 
Aratus. 19) Infula Sinus Medii. 20) Pilátus. 
2i> Tycho. 22) Eudoxús. 23) Aristoteles. 24) 
Manilius, 2j) Mguelaus. 26) Hermes. 27) Pp- 
sidonius. 28) Dionysius. b. Vulean. d. Alba- 
tegnius. 39) Plinius. 30) Cyrillus. 31) Fraca- 
stor. 32) Promontorium acutum. 33) Messala 
34) Promontorium Somnii. 35) Proclus. 307 
Cleomedes. 37) Snellius. 38) Pelam 39) Lau- 
grenus. 40) Taruntius. A. Maré humorúm. 
B. Maré nubium. C. Maré imbrium. D. Maré 
nectaris. E. Maré tranquillitatis. F. Maré 
serenitatis. G Maré foecunditatis. H. Maré 
Crisium.

2.3. 4. Kép. A’ Föld, Hold és 
Vénus Hegyei Magasságok fzerént ket­

té hasítva.
Sok ísillagyizsgálási mérsékelések és éfz- 

revételek után kitudódott, hogy a’ hold he- 
gyei sókkal magosabbak, a’ Vénus hegyei 
pedig véghetetlenül magosabbak mint a’ mi- 
földünkön lévő hegyek. A’ holdnak a’ mi 
földünkhöz való arányúságához képest, a’ 
mellynekközépmértje a’ mi földünkének tsak 
ü/ r réfze, a’ hold íigmagosabb hegyei ölö(t- 
fél akkórák mint a\ml legmagasabb Ííevyeh • 
de ha egy mértékre vételnek, akkor a’ föld, 
HAd, és Véaus bcíAel a’ SchrCter legújabb 
vizsgálasai Izeréiit, oly an arány óságban van. 
mik egymáshoz, mint azt ezeknek kettéhasí­
tott formájok a’ 2 3. 4. képekben mutatja. E' 
ízerént a’ földnek legmagosább hegye 3000, 
a’ Mádnaklegrn.agoíabb hegye 4000. és a’ Vé- 
nusbéh legmagosabb hagy aapo. frantzM 
toáz-nyi; de a’ íomnA sün\bb eózk-irnyékű 
mintegy 400.:o, a’ Véaus glizKörnyéke' pedig 
óoíoo né) rmígo... bra hat fel. Aldjy Jírnél, 
ko ’asra mehó t udála a’ terdirfbéfma. ’
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Fér mi sebt e Gcgenst. XI.

DÉR MOND UND
B. V. No. i.

SEINE GEBIRGE.

vV enn wir in einer hellén Nacht den vollen 
Mond betrac^Un, so sehen wir auf seiner er- 
leuchíeten Sebeibe schon mit blofsen Augen 
vielé hehe útid dunkle Mecken; durüh stariu 
vergröísernde Fernröhre aber entdeckt mán 
im Monde eben solche landschaftliche Schat- 
tirungen und Abwechselungen von Ebenen, 
Bergen, Thalern, Bergketten , ringförmigen 
Gebirgen und tiefen Schattenpunkten; hinge- 
gen bemerkt mán keine Spur von Fiiissen 
Meeren, und es ist sehr wahrscheiMlích, dafs 
dér Mond weder Wasser noch einen Dunstkreis 
wie unsere Erde hat, Die Astronomen habén 
uns durch ihre háuiigen Beobachtungen des 
Mond«s eine Charte davon geliefert, weil 
wir von dér Erde aus immer nur eine und 
dieselbe Mondflache sehen, welche wir hier 
raher kenhen lemen wollvn.

Fig. i. Die Mondcharte,
.. Die Mondcharte zeigt uns auf dér Mond- 

Bache eineMenge heller und dunkler Flecken. 
Die ganz belien Flecken und Punkle sind wahr- 
scheinlich die höchsten Berge, yermiAh'ich 
vnlkanischep Ürsprungs • die grauen Flecken 
,dud mittlere Gcbirge, und die grofsen dunk- 
h reá Fiachen wahrscheinüch Hache Ebenen, 
ívó vielleicht einige Vegetáljon Statt hat. Da 
d:c .Astronomen alkyi diesen Flecken und Ge- 
ígmden bestimmte Nahmen gégében habén, um 
sie boy Arcú Beobachtungen dér Mondfinster- 
cisse nemien zu können, so wollen wir dicse 
auch, nach Riccioli's Benennung, als welches 
die jetzú gewöhnlichste ist, keimen lemen, 
Es sind votziiglich folgende mit Zahlen und 
Bveh símben bezeichnete Punkle.

i) Grimaldi. 2) Galilátis. 3. Aristarclms. 
D Keppler. 5) Gassendi. 6)Schickhmd, 2)Har* 
piniis. g) Heradides. 9) Landsberge. to) Rei-

“J Gopernir us. • > ?. Helicon, 13) Qn.
!.D d.'<’i;iid. ’c) Eratosíheoss. iój

Timochares. t7) p[ato. tg) Archimedes. a 
Aiatus, 19) Insula 5inus Medii. 20) Pilátus. 
21) Tycho. 22) Eüdpxus. 23) Aristoteles. 24) 
Manihus. 25) Meneiaus. 26) Hermes. 27) Pd- 
sidonius. 28) Dionysius, b. Vulkán, d. Álba- 
tegnius. 29) Plinius. 30) Cyrillus. 31) Fraca- 
stor. 32) Promontorium acutum, 33) Messaja. 
34) Promontorium Somni. S5) Proclus. 36) 
Cleomedes, 37) Snellius. 38) Pelan. 39) Lan' 
grenus. 40) Taruntius. X Maré humorára. 
B. Maré nubium. C. Maré imbrium. D. Ma­
ré nectaris. E. Maré tranquillitatis. F. Maré 
serenitatis. G. Maré foecunditatis. H. Maré 
Crisium.

Fig. 2. 3. 4. Durchschnitte dér 
Hőben dér Érd - Mond- und Venus- 

Berg e,

Durch viele astronomische Beobachtungen 
und Messungen hat mán gefunden, dafs die 
Berge des Mondes weit höher, und die Berge 
dér Venus noch unendlich weit höher als die 
unserer Erde sind. Nach demVerhaltnisse des 
Mondes zu unserer Erde, dessen Durchmesser 
nur 3/u dér Erde ist, sind die höchsten Mond- 
bergeüber 4 i/2taa! so hoch als die höchsten 
Erdberge; nach einerley Mafsstabe aber ge- 
mersen wiirden sich die Hőben dér Berge dér 
Erde, des Mondes und dér Venus, nach Hr. 
Oberamtmann Schrölers neuesten Beobachiun- 
geo, ungefáhr so gegeneinander verhalten, 
als ihre Durchschnitte in Fi^. 2, 3. und 4. 
zeigen, und dér höchste Berg dér Erde alsó 
ungefahrgooo, dér höchste Berg des Mpndes 
4000, und dér höchste Berg dér Venus 12500 
franyösische Toisen, dér dichtere Dunstkreis 
dér Erde aber gégén 40000, und dér von dér 
Yenus iiber 60500 Toisen hoch seyn, Welche 
eistaunüche Wumler dér Natúr!



d'objóts ük * T. f*. JVc i

LA LUKÉ ETSES MONTAGNES.

Fn-regardant dans une nuit bitó cinre la 
pleine lune, nCus y appercevuns a l’oml nud 
bien, de taches datres. et obscures. Mais des 
tciéscopes bien.grossissanls nous y font en* 
Uevoir des paysaig.es nuancés et variés de 
glaines^ de montagnes, de vallées, de chai- 
ne:; de montagnes, de montagnes annulaires 
el de points ombrés, Iont comme sur la sur- 
íac« de notre globe: mais on n’y peut distia- 
guer ni des márqnes de riviéreS ni de mers, 
sí il est bien vráisemblable que la lune n’a 
rí eau ni atujospbé-re. Comme nous voyons 
loujöurs la mérne íaic de la lurfe, les obser­
vations rcitéréeS des-astronomes nou;* en out 
proenré une cartedönt nous allons ccnnai- 
Ue le dctuiU

Fig. i. Carte de la lune.
La carte de la lune nous représente une. 

quantité de taches et de points clairs et ob- 
scurs. Ceux qui en sont les plus clairs, sont 
probablement les montagnes les plus hautes 
qui selon toutes les apparences tirent leur 
origine de volcans. Les taches grises sont, 
des montagnes d’une hauteur médiocre, et^ 
eelles qui sont grosses et plus obseures , sonV 
apparemment des plaines, ou il y a peu- 
tétre quelque végétation. Comme les astrono- 
mes ont donné des noms a toutes ces taches 
4!t contrées pour pouvoir les désigner d«ns 
leurs observations des éclipses de la. lune> 
nous en “ferons l’énumération suivaut la no- 
menclature de lUccioli laqwlle est aujourd’hui,. 
la plus usitée. Ce sotrt principalement les 
p'oints suhant? marqués de noinbres et de 
lettfes.

i) Grimaldi. 2) Galilée. 3) Aristarche. 4^ 
Keppler. Gassendi, 6) Schickhard. 7) Har- 
pale. s) Heraclide. 9) Landsberge. jo) Rei- 
aold. 11) Copernic. 12) Helicon. 13) Capua- 
Be, 14) ^ouliaud, 13) Eratosthéne. i6)Timo- 

chares. j?) Platón. ig> Archiméde «; Araié. 
19) Isié de la baye moyenne. 20. Pilate. 21^ 
Tycho* 22) Eudoxe., 23) Aristote, 24) Mani- 
lius. 25), Menelaus. 26) Hermés, 27) Pősida- 
nitjs. 23) Dionyse. b) Vulcain. d. Aibalegnius-.. 
29} Fiine. 30) Cyríde. 31) Kracastor. 32) 
Promontoire aigu. 33) MesSala. 34)Promou- 
toáre de sommeil. 33) Pröcís. 3^ Cléomédb 
37j Saeii. 38) Peiau. 39) Langréne. 40) Ta- 
ranliua. Mer d'humeurs., R. Mer de nua- 
ges. C. Mer de pluyes, Mer de noetar. 
Mer de tranquillité. F. Mer de seréulté. Gi. 
Msr de fécoadití, H. Mer de Cris.

Fig, 2. 3.4. ProFls des hauteur^ 
des montagnes de la térré, de la lnne' 

et. de Venus.

Une infinité d’observations et de calculs- 
astronomiques on fait trouver que les mon* 
tagnes de la lune surpassent de beaucoup en 
hauteur eelles de notre globe, et que eelles 
de Vénus sont infiniment plus hautes que cel- 
les de notre térré. Comme le diamétre de la 
lune ne fait que 3/11 de célúi de notre térré, 
les plus hautes montagnes de la lune sont, 
sujvant ce rapport, plus de 4 1/2 fois plus 
hautes que les plus hautes montagnes de la 
térré. Mais mésurées sur une mésure commu- 
ne, les hauteurs des montagnes d/ la térré , 
de la lune et de Vénus auraient, suivant les. 
observations les plus nouvelles de Mr. Schrö* 
tér, á peu prés les rapports réprésentés par 
leurs profils Jig. 2. 3. 4. et la montagne la 
plus haute de la térré serait haute environ, 
3000 toises , la montagne la plus haute de 
la lune de 4000, et celle de Vénus de ajoook. 
<nais l’atmosphére la plus dense de la térré 
de 40000 toises, et celle de Vénus de 60500, 
Quelles merveilles élonnautes de la natúré i.

paysaig.es
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Fig. i. Aloe vulgáris.
(Aloe perfoliata.)

proprie originera ducit ex Africa et 
orientali India, séd nunc etiam in australi Eu­
rópáé parte frequens ac fera nascitur. E fru. 
lice foliis admodum crafsis , carnosis’ acu» 
leatisqúe praedito, prorujnpit caulisg pedum 
altitudine, flbres flavos ac tubiformes profe- 
rens. Plures numerantur species aloes, cujus 
fólia recisa liquorem exsudant pituitosum ác 
resinaceum, qui copiose in Africa collectus, 
siccalus, et in Európám missuspharmaco- 
poeis sub nömine resinae aloes divenditur. 
Species alia, penitus ab líac diversa, est aloe 
major americana, Agave dicta (Agave ameri- 
cana) etiam in Italia atque Hispánia prove- 
niens , et in hibernaculis plantarum Germa- 
niae occurrere solita. Haec admodum magna, 
foliis manus fere crassitudine, valde spinosis 
instructa, annumintraüo etgo efflorescit, atque 
tunc caulem ágit crassum pollices fere 4, al­
titudine pedum 15, superne ferentem ílorum 
paniculas, racemprum spécié , colore flavo , 
saepe flores 4000 complectentes. E florum fi- 
bris, quae. instar lini praeparantur, in Italia, 

Hispánia et America panni conficiuntur ad­
modum elegantes, nőmmé gerinanico Bautn- 
bast appellati, splendore panni serici nisi 
quou paulo asperiores sünt,.

Fig. 2. Ássa foetida.
(Ferula assa foetida.)

Resina' illa pituitosa, vulgo nóta, quae 
ob foetorem tetrum ac penetrabilem passim. 
merda diaboli dicitur, plantae proventus est, 
quae nullo colente in Persia nascitur. Radix, 
cujus succus lacteus spissatus resinam foeti- 
dam, supra dictam, praebet, colorem re- 
fert nigrum, at-que ex fructice foliorum radi- 
calium caulem ágit altum 3 pedes , flori- 
bús albis. Semen {Fig. a.) sunt grana lata co- 
lore fusco. Hac resina utuntur Persae ad cibos 
condiendos, id quod etiam, in culinis Proce- 
rum Európáé nonnunquam obtinel. Imprimis 
verő medicamen est efficax, quapropter ma­
gnó quaestu in Európám transportatur. Ob 
foetorem intolerabilem sacci ea repteti in 
malis navium suspenduntur, quod nautae in- 
gentem ejus foetorem aliter ferre haud pes- 
sent.



fíövovfayelt, LI. F. Bar. 3. Szám.
O R V O S I PLANTAK.

/
i. Kép. A’ közönséges Aloes.

(Aloe perfoliata,)
^Tulajdon képpenvaló hazája az Álöesnek 
Afrika és napkeleti India; hanem már most 
déli Európában vadon is bőven terem. Vas- 

- tag húsos és fúlánkos leveleinek bokra kö­
zül, három lábnyira nő fel a’ fzára, mellyen 
sárga tsöves virágok vannak. Az Álöesnek 
sok fajai vannak, mellyeknek elvagdalt le­
veleiből valamelly mézgás nedvesség fzivárog 
ki, mellyet Afrikában öfzve fzoktak fzedni, 
megfzárogatnak, ’s Európába küldözvén mint 
esméretes Aloes mézgát a’ Patikáiban elad­
nak. Más és az Aloestöl éppen külömbözö 

.nemű plánta az Amérikai Agave ( Agave a- 
meric,) a’ melly Olal'z-és Spanyolorí'zágban 
is terem, ás sokfzor a’ Németorfzági üveg­
kertekben is találtatik. Ez igen nagy, tsak- 
nem tenyérnyi-vastag ’s igen tövises levelű, 
30—30 eí’zt emlős kora között virágzik, a’ mi­
dón mintegy 4 íznyi vastag ’s mintegy 15 íáb- 
nyi hofzízú virágízáhn hajtja ki fzölöfürt for­
ma sárga virágait gyakran 4000-rig valót is. 
Virágainak rostjaiból, mellyel úgy bánnak 
mint a* lennel, igen fzép selyem forma fé­

nyes matériát kéfzítnek az úgy nevezett hars* 
selymet, Olafzorfzágban, Spanyólorízágban 
és Amerikában.

2. Kép. A’ Büdös Azánt.
( Ferula Ássa faetida,)

Az az esmeretes mézgás tsipa, a’ mellyet 
hathatós büdösségére nézve közönségesen Ör- 
dög/zarnak neveznek, egy plántából kerül, 
melly Persiában vadon terem és büdös Azánt- 
nak neveztetik. A’ Gyökere, mellynek meg- 
sürüdött tejes nedvéből leíz a’ fent nevezett 
tsipa, fekete, és gyökér levelei közül hajtja 
ki három iábnyi fzáron fejér virágait. A’mag. 
va, (a. kép.) barna fzéles fzemekből áll. A’ 
Persák ezen tsípát ételeikbe füfzerfzám gya­
nánt tefzik; a’ mi néhol még Európában is 
megesik a’ nagy Urak konyháikon. Külöm- 
ben ez igen hathatós orvosság; a’ honnan 
vele Európában nagy kereskedést űznek. Mint­
hogy ez a’ tsipa kiáljhatallan büdös; mikor 
a’ hajókon hozzák az azzal megtöltött zsá­
kokat az árbotzfákra fzoklák felaggatni, kü- 
lömben a’hajós legények ki nem állhatnak a’ 
fzagát a’ hajóban.
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Fig. i. Die géméin e Aloe.
(Aloe per/allata.)

Öas ursprüngliche Vaterland dér Aloe ist ei- 
gentlich Afrika und Ostindien, alléin sie wachst 
jetzo auch haufig wild im südlichen Európa. 
Aus einer Staude sehr dicker fleischiger und 
stachlichter Blatter treibt ein 3 Fufs hóhér 
Stengel hervor, welcher gelbe röhrenförmi- 
ge Blumen tragt. Es gibt mehrere Sorlen dér 
Aloe, aus dérén abgeschnittenen Blattéin ein 
harzigter Schleimsaft tráufelt, welcher in 
Africa haufig gesammelt, getrocknet und nach 
Európa, als das bekannte Aloeharz, in die 
Apotheken verkauft wird. Eine andere und 
ganz von dleser verschiedené Gattung dér Aloe 
ist die Amerikanische grofse oder sogenannte 
Agave (Agave americ.), welche aber auch 
in Italien und Spanien wachst, und auch oft 
in Deutschland in Gewachshausern gefunden 
wird. Diese ist sehr grofs, hat fást handdicke, 
sehr dofnichte Blatter, blüht zwischen dem 
aosten und ^osten Jahre, und treibt alsdann 
einen beynahe 4 Zoli dickenbis 15 Fufs ho­
hen Stengel, dér oben traubenförmige Bü- 
-schel gelber Blumen, oft bis 4000 Stiick tragt, 
Aus den Fasern dér Blüthen, welche mán 
wie Flachs verarbeilet, werden in Italien, 

Spanien und Amerika sehr schöne Zeucht, 
dér sogenannte Baumbast, gemacht, die wie 
Seide glanzen, nur etwas rascher sind.

Fig. 2. Dér stinkende Asant
(Ferula assa foetida.)

Das bekannte Schleimharz, welches we 
gén seines durchdringenden hafslichen Ge- 
stanks gewöhnlich Teufelsdreck genannt wird, 
kommt von einer Pflanze, die in Persien wild 
wachst und dér stinkende Asant heifst. Die 
Wurzel, dérén verdickter Milchsaft eben das 
obgedachte stinkende Harz ist, sieht schwarz 
aus, und ,treibt aus einer Staude von Wur» 
zelbláttern einen drey Fufs hohen Stengel mit 
weifsen Blüthen. Dér Same davon (Fig, a.) 
besteht in braunen breiten Körnern, Die Per­
ser brauchen diefs Harz als Gewürz zu ilirea 
Speisen, welches wohl auch hier und da in 
Európa in den Küchen dér Grofsen gewöhn. 
licit, ist. Es ist aber vorzűglich ein sehr wirk. 
sames Arzneymittel, und daher ein bétracht- 
licher Handelsartikel nach Európa. Wegen 
seines unleidlichen Gestankes pílegt mán a tf 
den Schiffen, die dergleichen laden , die da. 
mit angefüllten Sácke an die Masten zu kan- 
gén, weil die Schiffslcute es sonst nicht aus- 
haltén könoten,
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Fig. i. L’aloés vulgaire.
(Aloe perfoliata.)

Lapatrie deVa’ois est originairement l’Afri­
que et les Indes orientales; mais aujourd’hui 
on le trouve mérne dans les parties méridio 
nales de l’Europe ou il erőit naturellement. 
Un arbrisseau ü feuilles bien épaisses, charr 
nues et épineuses pousse une tige de 2 pieds 
de hauteur qui porté des fleurs jaunes a for­
me de tuyeaux., II y a plusieurs sortes d’alogs 
qui laissent dégoutter de leurs feuilles un suc 
résineux et pituiteux-, qui est fréquemment 
recueilli et séché en Afrique et transporté 
ensuite en Europe, oú on le vend aux dro- 
guistes sous le nőm bien connu de résine 
d’aloés.

L'Agave, autre espéce d’aloés bien dif- 
férente de la précédente, est naturelle en 
Amérique: elle erőit pourtant aussi en Italie 
el en Espagne, et se trouve souvent mérne 
dans les terres d’Allemagne. Elle est bien 
gran.de, porté, des feuilles trés épineuses et 
a peu prés de l’épaisseur d’une main, est en 
fleurs entre la 2oieme et^oiéme anneedeson 
age, et pousse afors une tige grosse environ 
de 4 pouces et haute de 15 pieds. Cette tige 
porté dans la partié supérieure des bouquets 
en grappes composés de fleurs dönt le nom- 
flre va souvent jusqu’i 4000. Des Aláments 
de ces fleurs que l’on traite en lin,se font 

en Italie, en Espagne et en Amérique de 
trés-belles étoffés, dites ecerce d'arbre, qui 
ont le luisant de Ja soie, mais qui sont. pour- 
tant un peu plus roides..

Fig. 2. Le laser ou l’assa foetida-
(Ferula assa faetida^ ■

Cette résine pituiteuse bien comme,. et 
nommée en allemand merde de diable a cau- 
se de sa puanteur pénétrante, vient d’une 
plante qui erőit naturéllement en Perse et se 
nőmmé laser. La racine laiteuse de cette 
plante, dönt le suc condensé fait la résine 
puante en question, est nőire, et pousse pár 
un arbrisseau de feuilles de racines une tige 
de 3 pieds de hauteur, qui porté des fleurs 
blanches, et des graines de semence brunes 
et larges. Les Persans se servent de la résina 
mentionnée pour en assaisonner. quelqueS 
uns de leurs méts , ce qui se fait de ménre 
$a et la dans les cuisines des grands de l’Eu, 
rope. Mais elle est. principalement employée 
comme un névritique bien excellent; et c’est 
pourquoi elle fait un article fórt considéra­
ble de commerce.

Dans les vaisseaux qui en portent, les 
sacs remplis de cette drogue sont suspenduS 
aux máts, parceque les mariniers ne sau- 
raient en supporter.la niauvaise odeur.

gran.de




a. coí^at^ 'et*'.
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A V ÉS PALUSTRES MEMORABIEES,

Grallac.
(Scolopax silvatiea,) :

Fig. 1, Mas.
Fig. 2. Femina.

Scolopax silvaticapperAicis fere magnitudine, 
colore ferrugineo, nigro ,., albo. et flavescente 
maculata, .rostro longo praedita, silvas pa- 
lustres et loca. uliginosa amat, et vermibus, 
quos rostro suo iongo e terra educit, vesci­
tur. Sub hiemem catervatim e Germania in 
Gall iám, haliam, ad Aüicam usque migrat, 
ct tempore> verno ,, flante zepbyro humido, 
ad nos redit. Caro et intestina cum stercore, 
quod continent, epularum deliciis adnume- 
rantur, quapropter vere et“ autumno haec 
avis venantum insidiis obnoxiaest.

Fig. 3- (Scolopax gallwagG.)
Haec prioré minór, longa fere pollices 

ic, colore fusco et cano caudicante, in uni- 
versae Európáé Asiaeque plagis temperatiori- 
bús ad paludes, arundineta et loca uliginosa 
degit, ibique páriter vermibus 'palustribüs 
victitat. Autumtw hidem coelum calidius pe­
tit. Carnem non minus dalicatam -praebet, 
quam prior.

(Tringa pugnax.)
Fig. 4, Mas.

Fig. 5. Fémina.
Tringa pugnax proprie ad aves , quas 

glíireolas dicunt, pertinens, l.ongn fere 12 pol­

lices, pariter pMustres-flöminwm ripas habi-- 
tat, ibique insectis vescitur. Ingenio admo- 
dum acris' est et pügöaX. Inter pugnandum 1 
pennae , quibus collmn tanquam collari cir- 
cumdatur, in speciem disci, universae sese éri- 
gunt atque protuberant, quae ratio - trueem 
ei horrificumque adspectum praebet.

Eig. 6. (Tringa vanellus.)
Eí haec ex gtareolarum genere, per ueí- 

versam pcope Európám in pralis palustribus 
degit. - Magnitudine columbae.par, longa *4 
pollices, dorsum, alas et pcctus habét e fj- 
sco in viride versicoloria<, -gúlám et ventrebi 
alba, in capite cristam retro pendulam. Ni- 
dum ponit in juncetis, eumque ipsa semper 
prodit, longo ambitu et-repetito clamore KA 
bits, KMts eum circumvolans. Caro escu­
lenta est: séd multo 'magis-óvta ob saporem 
delicatum praeferunlur^

Fig. 7. (Tringa árenarm.)
Haec 12 fere pollices longa, colore cano 

obscuriore, albo parce macuiaio, in ripisare- 
nosis Európáé dégit, quas cruribus suis Ion- - 
gis tenuibusque catervatim percurrit.

Fig. 8- (Charadrius pluvialis.)
Longus 11 pollices, colore cano et fusco 

virescente , apud nos in pratis palustribus - et 
arvis vivit. Caro delrcata est.->
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Nevezetes gázlóm ad arak.

Az Erdei Sneff.
( Scolopax jilvatica. )

1. Kép. A’ Hím.
2. Kép. A’ Nőstény.

Ac Erdei Sneff körül belől akkor? mint a’ 
fogoly , rozsdás-barna, fekete, fejér és sár­
gás tarkájú, és hofzízú -orrú; fzeret a’ mo- 
tsáros erdőkben ingoványokban tartózkod­
ni, ’s férgekkel,él, mellyeket hofzfzú orrá­
val a’ földből kihúzkál. Télire Németorfzág- 
ból seregenként költöznek el Frantziaorfzágba, 
Olafzorízágba ’s egéfz Afrikáig; tavafzfzal 
pedig a’ nedves napnyúgoti ízetekkel ismét 
vifzlzatérnek. A’ húsát és bélit minden ben­
ne lévő ganéjjával egy,ült igen igen kedves 
tsemegének tartják, és e’ végretavafzfzal és 
őfzfzel nagyon vadáfzfzák Őket.

3. Kép. A’ Szalonka Sneff.
(Scolopax gallinago.')

A’ Szalonka kissebb az elébbeni fajnál 
mintegy 10 áznyi., barna és világos fzürke 
fzínü, és Európának ’s Ázsiának tsaknem 
minden mérséklettebb égally.ai alatt találta* 
tik a’ motsárok, nádasok és ingoványok kö­
rül , a’ hol hasonlóképpen motsári férgekkel 
élősködnek. öfzfzel ez is melegebb tanyát ke­
res. A’ húsa éppen ollyan kedves ízű mint 
az erdei Sneffé.

A’ Tzivakodó Bíbitz.
( Tringa pugnax.)

4. Kép. A’ Hím.
5. Kép. A’ Nőstény.

* AÍ’ Tzivakodó Bíbitz tulajdonképpen par­

ti madár, mintegy 12 íznyi hofzfzú, és ha­
sonlóképpen a’ folyóvizek motsáros partjai 
körül él, a’ hol bogarakkal é'ösködik.Rendkí­
vül tüzes és tzivódó állat. Ha vefzekfzik, a’ 
berzenkedés közben a’ nyaka körül lévő nyak- 
ravaló örve úgy áll fel mint egy megfordúlt 
tányér a’ melly neki különös vad tekintetet 
ád. A’ fzínére és tarkájára nézve olly igen 
sokféle a’ bíbitz mint a’ házi tyuk és a’ ga* 
lamb.

6. Kép. A’ közönséges Bíbitz.
( Tringa vanellus.)

Ez is parti madár, és tsaknem mindé- 
«ütt van Európában a’ motsáros reteken. Ak­
kora mint egy galamb, 14 íznyi hofzfzú; a’ 
hála, fzárnyai és begye barnazöld zaman- 
tz-os, torka és hasa fejér, fején pedig lefüg- 
gö bokrétája van. A’ sás között költ, és á féfz* 
két maga árulja el azzal, hogy körülte rep­
kedvén fzüntelen ezt kiabálja bíbitz, bíbitz. 
A’ húsa megehető, de a’ tojásait még inkább 
kedvellik mint valamelly kedves ízű eledelt

7. Kép. A’ Porondlakó.
( Tringa arenaria.)

A’ Porondlakó mintegy 12 íznyi magas­
ságú, setétfzürke, fejér tarkás; és Európá­
ban a’ homokos partokon él, a’ hol ez, az 
ő hofzfzú vékony lábain seregenként futkároz.

8. Kép. A’ Póling.
( Charadrius pluvialis. )

A’ Póling n íznyi hofzfzú, fzürke és bar­
nazöld, ’s nálunk is találtatik a’ motsáros ré­
teken és a’ parlagokon. A’ húsa kedemetes ízű.
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MERKWÜRDIGE SUMPFVÖGEL.

Die Waklschnepfe.
(Scolopax silvalica,}

Fig. i. Das Mánnclien.
Fig. 2, Das Weibchen./

Die Waldschnepfe (Becasse oder Holztchne- 
Pfe} ist ungeíáhr so grofs -als ein Rebhuhn, 
roStfarbig braun, schwarz, weifs und gelblich 
gezeichnef , hat einen lángén Schnabel, liebt 
sumpfige Walder und B:üche, und nahrt sich 
von Gewürmen, welche sie mit ihrem lángén 
Schnabel aus dér Erde ziehl. Sie wandert im 
Winler scharenweise aus Deutschland nach 
Frankreich , Italien, bis nach Afrika , und 
komrnt im Frühünge mit feuchlem Westwin- 
de wieder. Ihr Fleisch und Eingeweide, mit 
dem darin befindlichen Unrathe , werden Für 
eine bohe Deükatesse gehalten , und eben 
defswegen macbt mán im Frühjahre und Herb- 
ste starke Jagd auf sie.

Fig. 3. Die Heersclinepfe.
(Scolopax gallinago.')

Die Heerschnepfe {Becassine oder Sumpf- 
tchnepfe) ist kleiner als dievorige, etwa 10 
Zoli láng, braun und lichtgrau von Farbe, 
und lebt fást in ganz Európa und Asien, in 
den gemilderten Strichen, an Sümpfen, Schilf- 
und 1 orfniooren, wo sie sich gleichfalls von 
Sumpfgewürmén nahrt. Sie wandert im Herb- 
ste ebenfalls in warmere Gegenden. Ihr 
Fleisch ist eben so delikat als das von dér 
^aidschnepfe.

Fie Streitschnepfe.
( Trlnga pugnax.)

F’g- 4- Das Mannchen.
Fjg. 5. Das Weibchcn.

Die Streitjchncpfe (dcr Kampjhahn, Reno- 
»nist) gehört eigentlich zu den sogenannten 

Strandlaufern, ist ungefiihr 12 Zoli láng, unj 
bewohnt gleichfalls die sumpfigen Ufer dér 
Fiiisse; Wo er sich von lusecten nahrt. Er ist 
aufserordentlich hitzig und kampfsüchtig. 
Beym Kámpfen straubt sich sein langer Fe- 
derkragen wie ein umgekehrter T ellet vor- 
warts empor, welches ihm ein furchtbar wil- 
des Ansehen gibt. In dér Farbe und Zeichnung 
variirt die Streitschnepfe so sehr als unsere 
Haushühner und Tauben,

Fig. 6. Dér Kiebitz.
{Bringa vanellus.)

Dér Kiebitz ist gleichfalls ein Strandlau- 
fer; und lebt fást in ganz Európa auf suinpfi- 
gen Wiesen. Er ist von der'Gröfse einer Tau- 
be , 14 Zoli láng, Rücken, Elügel und Brust 
braungriinlich schillernd , Kehle und Bauch 
weifs, und hat auf dem Kopfe einen nieder- 
hangenden Federbusch. Er brütet in Binsen- 
stauden, und verrath sein Nest immer selbst, 
indem er in weiten Ztigen daruv ' ---- ~ o- 
und Kiebitz Kiebitz schreyt. Sein Fleisch ist 
efsbar, aber noch mehr werden seine Ejer 
als eine Deükatesse geschatzt.

Fig. 7. Dér Sandlaufer.
{Trinaga arcnaria.')

Dér Sandlaufer (Sandschnepfe, Sandhuhn') 
ist ungefahr 12 Zoli hoch, dunkelgrau, mit 
etwas Weifs gefleckt, von Farbe, und wohnt 
in Európa, auf sandigen Ufern, wo er mit 
seinen lángén dünnen Beinen scharenweise 
herumlauft.

Fig. 8. Dér Goldregenpfeifer.
(G kiír adriai pluvialis.)

Dér Goldregenpfeifer oder sogenannte Brach- 
vogef ist 11 Zoli láng, grau und braungriin- 
lich von Farbe, und lebt bey uns auf sum- 
pfigen Wiesen und im Ackerfelde. Sein Fleisch 
ist eine Deükatesse.
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QISEAUX DE MARAIS REMARQUABLES.

Ea Bécasse de foréts.
(Scolopax silvatica.}

Fig. i. Le máié. Fig. Lq femelle.

jja becasso de foréts est á peu prés de la 
grandeur d’une perdrix, marquée de la cou­
leur de rouille., d’un brun noir et de jaune. 
Elle a le bee long, aime les marais et les fo- 
jéls marécageuses. et se nourrit de vers qu’el­
le tire de la térré au moyen de són bee bien 
long. En hiver elle .pasae en troupes d’Alle- 
magne en Francé, en.Italie, mérne en Afri- 
qpe, et au printems le vént huxriide.zd’ouest 
la fait repasser. Sa viande et ses boyaux 
avec l’ordure qui s’y trouve est estimée une 
friandise d’un gout exquis , et c’est. pourquoi 
on les poursuit. fórt au printems et en aji- 
tomne.

Fig. & L-a Cliovrette volánt®.
gallinago.)

Cette bécasse plus petite qne la prébéden- 
íe est environ de 10 pouces de longueur, d’une 
couleur brune et .grise claire, et vit dans les 
contrées plus tempérées de presque toule l’Eü- 
rope et de EAsie au lieux .marécagcux , cou- 
verts de jonc et de to űrbe. Elle se nourrit de 
mérne de vers de marais. En automne elle. 
passe aussi dans des climats plus chauds. 
Sa viande est trouvée aus^i délicieyse. que 
eelh de bécasse de foréts.

Le Coq de combaL
{Tring a pugnax.)

Fig.,4. Le málc. Fig. 5. La fcmelk.
Lecoq decombat est de l’espéce de cheva- 

tíers, a environ 12 pouces de. longueur et 

vit aussi aux ritíages marécageux des rivié' 
rés, ou il s? nourrit d’insectes. II aime eX* 
trémement a combattre. Dans le combat soD 
long collet de plumesse dresse en avast conv 
menne assiette retournée,cequi lui donnáim 
air bien farouche et terrible. La couleur et 
lo dessein du coq de combat .varient antant 
que ceuxde nos poules et pigeons domestiqueS<

Fig. 6. Le Vanneau.
(Tringa vanelltts,}

La vanneau , aussi de. l’espéce de chev* 
liers, vit presque daps. toute l’Europe au* 
prés marécageux il est de la grandeur d’un 
pigeon , long de 14 pQuc.es , a le dós , leS 
ailes, la poitrine changeantS; d’un brun vet” 
dátre, la gorge et le ventre blancs, et sur I3 
tété un plumet penchant. II couve dans >eS 
jo.ncs , et en volánt en grands détours autouf 
de són nid, et c.riant- KfíZrj-Kí’W/J > il le-Í31* 
découvrir lui-méme. Sa cliair est mangea.bl*' 
ses oeufs sont pourtant plus recherchés coi”' 
me, une friandise. *

Fig. 7. Le Coureur de sable
(Tfinga arrnaria )

Cet oiseau a environ ja pouces de hau 
. teur , est gris foncé tacheté un peu de blanf’ 
et.vit en Eurppe sur des rivages sablonneu^ 
oú de ses jambes longue; et deliées il coufl 
en troupes.

Fi» 3. Le Plüvier verd:.
{Charadrius pluvialis )

Le plüvier verd esi leng de 11 pouCe1’ 
gris et brun vejdálre de couleur, et vit c^e> 
nous aux charnps et aux prés marécagí11’ 
Sa viaude.est d’un goát exquis.

pQuc.es
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Ariim. quadrup. XLIX.
MURES

r. r. So. 4.

DIVERSORUM GENERUM?

Fig. i- (Mus1 hudsohius.)
Mus hudsonius , longus 5 pollices, in Ame­
rica boreali, terram Labrador ad sinum hud- 
soniuin inkabitat,. et humum fodiens radices 
scrutatur. Caput et dorsum colore sunt fusco 
obscuriore, reliqua pellis in cannm versico- 
lor. eaque ob pilos subtiles, densos et satis 
longos operibus pelliceis conficiendis inservit.

Fig. 2. (Mus arenarius.)
Hic, longus fere 4 pollices, dorso fusco 

canescente, pedibus et vemre albis. In teíqms 
Sibiriae minutos colles inhabitat et diversis 
radicum generibus vesciiur.

Fig,. 3. (Mus phaeus.)
Magnitudine priorem vix aequat, colore 

fere similis est. In montibus Russiae australis 
degens, praecipue oryza victitat.

Fig. 4. (Mus songarus.)
Mus hic pusillus lepidusque in arenis Sí- 

biriae degens, variis seminibus graminum ve- 
scitur. Longus 3 pollices, caput et dorsum 
habét virgatum c.tnis fuscisque maculis, col­

lum et latéra distincta notis e cana flaviS, co* 
lőre fusco circumdatis..

Fig. 5. (Mus furunculus.)
Hic ad ripas Obii fluvii vivens , 3 polli­

ces longus est et perquam eleg'anter pictus 
Caput et dorsum sunt colore fusco lucidiore 
notata linea nigra, ab auribús usque ad cau- 
dam ducta ; gúla et venter alba. Pariter se- 
mirábus herbarum victitat.

Fig. 6. (Mus talpinus.)
Mur talpinus ad mures agrestes spect'at 

cauda auribusque carentes, capite crasso. 
Quatuor fere pollices longus, dorsum fuscum, 
latéra subflava habét. Vivens in australi par­
te Russiae, instar talpae, cespitem suffodit 
et variis radicibus vescitur.

Fig. 7. (Mus capensisj1
Bestia haec praecipue in promontorio bo- 

nae spei degit, ubi sub terra cuniculos ágens, 
hortis múltúm nocet. Longus fere pollices 6, 
colore fusco lucidiore flavoque, auribus et 
rostro colore e flavo candicaute maculatis. 
Dulcibus radicibus fructibusque hortensibus 
victitans, aegre tantum exsürpalur.



Emlősállatok, XLIX. V. Dar. 4,
AZ EGÉRNEK KÜLÖMBFÉLE FAJAI.

1. Kép. A’ Labradóri Egér.
( Műt hudsonitit.)

£z az Egér Labradorban lakik a’ Hudzoni 
öböl körül éjfzaki Amerikában, gyökereket 
áskál a’ földben, ’s öt íznyi hofzízú. A’ feje 
és háta setét barna, egyebütt fzürke fénylő , 
finom ízöre van, melly tömött és jo hofzfzú, 
a’ honnan a’ bőréből derék prémbör válik.

2. Kép. A’ Porondlakó Egér.
(Mus arenarius.)

A’ Porondlakó egértsaknem 4 íznyi hofz. 
fzú, a’ hátaízürke barna, a’hasa és lábai fejé' 
rek. Lakja Szibéria homokos pufztáit a’ kis- 
sebb halmok körül, ’smindenféle gyökereket 
efzik.

3. Kép. A’ Riskásapufztító Egér.
( Műt phaeus.)

Akkora sints mint az elébbeni ’s azzal 
fzinte egy fzínü. Lakik déli Orofzorfzágban 
a’ hegyeken, ’s főképpen riskásával él, ’s on­
nan nevezték el.

4. Kép. A’ Foltos Egér.
( Műt song árus.)

Ez a’ furtsa kis egér is Szibériai, a’ hol 
a’ homokban lakik ’s mindenféle fűmaggal él. 
A’ hofzíza 3 iznyi, a’ feje és háta fzürke és 

barna sujlásos, a’ nyakán és oldalain pedig 
fzürkés sárga barna fzegélyes foltok vannak,

5. Kép. Az Óbparti Egér.
( Műt furunculut.)

Ez, az Óbvize partján él^-iznyi hofzfzú, 
és igen fzép tarkájú. A’ feje ,és háta világos 
barna, fekete sujtással melly a’ fülétől fog­
va a’ farkáig nyúlik; a’ torka és hasa fejér. 
Ez is plántamagokkal él.

6. Kép. A’ Vakondok Egér.
( Mus talpinus.)

A’ Vakondok egér a’ földi egerek közé 
tartozik , mellyeknek se fülök se farkok nints, 
és e’ mellett buksi fejnek. Ez mintegy 4 íznyi 
hofzfzú, barna hátú, sárgás oldalú. Lakja 
déli Orofzorfzágot, turkál a’ pázsit alatt, 
mint a’ vakondok, ’s mindenféle gyökerek­
kel él.

7. Kép. A’ Reményfoki Egér.
( Mus Capensis.)

Ennek lakása főképpen a’ Remény fok, a’ 
hola’ földben lyukakat ás, és a’ kertekben ez­
zel károkat tefz. Tsaknem 6 íznyi hofzfzú, 
világos barna és sárgás fzínü, ’s a’ fülei 
és orra körül világos sárga foltos. Édes gyö­
kerekkel és kerti gyümöltsel élósködtk, ’s 
nehéz őket kipufztítni.



Fierfáfsige Thiere XLiX.
MÁUSE

B, F, Xe. 4, 
VERSCHIEDENER ART.

Fig. i. Die Labradorische Maus.
[(Mmj hudsonius.)

Die labradorische Maus wohnt im Lande 
Labrador an dér Hudsonsbay, im nördlich- 
steu Amerika, grabt nach Wurzeln in dér 
Erde , und ist 5 Zoli láng. Kopf und Rücken 
sind dunkelbraun, das übrige Feli grau Schil­
lered. Das Haar ist fein, dicht und ziemlich 
láng , und ihr Feli gibt daher ein gutes Pelz- 
werk.

Fig. 2. Die Sandmaus.
{Mus arenarius.')

Die Sandmaus ist beynahe 4 Zoli láng, 
dér Rücken graubraun, Bauch und Füfse weifs 
von Faibe. Sie lebt in den sibirischen Sand- 
steppen, in kleinen Húgéin, und nahrt sich 
von allerhand Wurzelwerk.

Fig. 3. Die Reifsmaus.
(Mas phaeus.)

Sie ist kaum so grofs als die vorhergehen- 
de , und mit ihr fást von gleicher Farbe. Sie 
wohnt im südlichen Rufsland auf Gebirgen, 
und nahrt sich vorzűglich vöm Reifs, daher 
sie auch ihren Namen hat.

Fig. 4. Die Fleckmaus.
{Mus songarus.)

.Diese kleine niedliche Maus lebt auch in 
Sibirien im Sande, und nahrt sich von aller­
hand Grassamen. Sie ist 3 Zoli láng, Kopf 
und Rücken sind grau und braun gestriemt, 

und Hals und Seiten habén granlich gelbe 
mit Braun eingefafste Flecken.

Fig. 5. Die Obmaus.
( Mus furunculus,)

Die Obmaus lebt an den Ufern des Ob< 
flusses, ist ^Zqll latig, und sehr schön gezeich- 
net. Kopf und Rücken sind iichtbraun, mit 
einem schwarzen Streifen, dér von den Oh- 
ren bis zum Schwanze geht, Kehle und Bauch 
sind weifs. Sie nahrt sich gleichfalls von Krau- 
tersamen. •

Fig. 6. Die Maulwurfsmaus.
{Mus talp inas.)

Die Maulwurfsmaus gehört zu den Erd- 
mausen, die keine Ohren und Schwanz , und 
einen dicken Kopf habén. Sie ist beynahe 4 
Zoli láng, von Farbe auf dem Rücken braun, 
an dér Seite gelblich. Sie lebt im südlichen 
Rufsland, wühlt unter dem Rasen wie dér 
Maulwurf , und nahrt sich von allerhand 
Wurzeln.

Fig. 7. Dér Blesmoll
{Mus capensis.)

Diefs Thier lebt vorzűglich auf dem Vor- 
gebirge dér guten Hoffnung , wo es in dér 
Erde Röhron grabt, und den Gárten Schaden 
thut. Es ist beynahe 6 Zoli láng, lictbraun 
und gelblich von Farbe, und ist an den Oh­
ren und dér Schnautze hellgelb gefleckt. Es 
nahrt sich von süfsen Wurzeln und Garten- 
früchten, und ist schwer zu vertilgen.



Quadrupédes XL1X, Pol. lr. A’o. 4,

SOURIS DE PLUSIEURS ESPECES. .

' Fig. i. La Souri de Labrador.
( Alus hudsonius.')

Cette souri vit dans la térré de Labrador aux 
environs de la bay d’Hudson dans l’Améri- 
que la plus septentrionale, oü ellecherche des 
racines en fouillant dans la térré. Elleajpou. 
ces de longueur, la tété et le dós gris foncés 
et le reste changeant d’un. gris clair. Sa peau 
dönt te poil est fin, serré el bien long, four- 
nit une forrute assez bonne.

Fig. 2. La Souri de landes.
{Mus arenarius.)

La somi de landes a a peu prés 4 pouces 
de longueur, le dós gris brun , te ventre et 
les pieds gris. Cet habitant des landes de SE 
bérié demeure dans de petites collines et se 
nourrit de plusieurs sortes de racines.

Fig- 3. Le Mangeur de ris.
(Mus phaeusA)

11 a á peine la grandeur du précédent et 
est. presque de la mérne couleur. 11 vit sur 
les montagnes de la Russie méridionale et se 
mourrit pr.incipalement de ris, d’oü il a tiré 
te nőm.

Fig. 4. La Souri tachetée.
(AIus songarus.)

Ce souriceau bien poli est aussi habitant 
de Sibérie, ou il demeure sous te sable et se 
•ourrit de plusieurs sortes de graines d’her- 
bé. U a 3 pouces de longueur, la tété et le 

dós gris et rayés de brun, te cou et les cos és 
tachetés d’un jaune grisátre, bordó de brun.

Fig. 5. La Souri furoncle.
(Mus fu.runculus.')

Cette souri, vivant prés de rivages de l’Ob- 
long de trois p ouces et trés joíiment marquée, 
a la tété et le dós d’un brun clair avec une 
raye nőire qui va des oreilles jusqu’á la queue. 
Elle se nourrit de graines d’herbe comme la 
précédente..

Fig. 6. La Taupe -souri.
{Alus talpinus^)

La taupe- souri est de l’espéce de rats de 
champs á tété grosse qui n’ont ni oreilles ni 
queue., Elle a á peu prés 4 pouces tte longueur, 
le dós brun et les cotés jaunátres.' Élte vit 
dans la Russie méridionale,; fouille sous le 
gazon comme la taupe, et se nourrit de plu­
sieurs sortes de Racines..

Fig. 7. Le BlessmolL
(Mus capensis.)

Cet animál est sur-tout natúréi au Cap 
de bonne espérance, oü creusant des tuyaux 
dans la térré, il fait des dornmages aux jar- 
dins. II est á peu prés long de 6 pouces, 
gyis, brun et jaunátre de couleur, et a les 
oreilles et le museau tachetés d’un jaune 
clair. II se nourrit de racines douces et de 
fruits de jardins. On a. bien de la peine * 
l’extirper.
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Insecta XIII- T. y. Xo.
A LA E P APILIONUM.

Colores illi pulcherrimi, qui,. in. alis papilio- sunt pennis íllis coloratis instar pulveris, séd 
num diversicolorum, spleödentesr pulvis qui- solum pelle constaut e caeruleo in viride et 
dam coloratus, digito facRe detergendus. no- rubrum versi colore,, extensa inter nervos v i-
bis esse videnur, nihil aliud sunt, nisi pen­
náé minútae díversarum figurarum scapo suo 
breviculo alarum pelli inhaerentes, et tegu- 
larum instar aliaealiis superimpositae etcom- 
missae. Hiac papilionis ala, subjecta micro- 
scowi'o , figurássequentes exhibet,

Fig. i. a, Ala papilionis naturali
magnitudine^

Fig. i. b. Eadem ampliata.
Inhac pennae min irta e coloralaejam per 

tatám alam apparent squamarum instar sibi 
tommissae , praeterea piti etiam in alae 
margine,

Fig. 2, Alia papilionis ala, natu­
rali magnitudine.

Fig. 3. Ocellus coloratus in ea­
dem ala, ampliatus.

Haec est macula illa minuta, rotunda, 
rubra c), cujjus pennae coloratae squamarum 
acuminatarum figurám referunt..

Fig. 4. a. Ala muscae domesticae,,
naturali magnitudine,

Fig. 4. b. Eadem ampliata.
Alae muscae; domesticae obduclae non 

lidos, pilis infiiiite parvis tenuibusque ob« 
sita.

Fig, 5, Vitrum parvum microsco- 
picum, cui pulvis divérsicolor ex 

papilionum alis injectus est,

Hae papilionum pennae diversicolores, 
microscopio inspectae , figurás, penitus diver* 
sas ofiferunt sequenles:

Fig. d. superne tribus aruminibus obtusis 
et duobus: arcubus.

Fig. e. quatuor acuminibus obtusis.
Fig. f. duobus acuminibus obtusis et 3 ar- 

cubus.
Fig;. g, unó arcú convexo.
Fig. h. undülatas,
Fig. i. instar serpentum sinuatas.
Fig. k. dentatas.
Fig. I. et m. angustas y in longum extensas.
Fig. n. superne dentatas , arca plicala in­

star fiabelli, ita ut sinistrum latus -pli- 
carum caerul'eum, latus alterum fuscum 
sit. Haec est structura pulveris illius in 
alis papilionis versícolbris caerulei, cujus 
alae superiores, a parte sinistra conspe- 
ctae, propterea caeruleae, a dextra ve­
rő fuscae videntur,



jogarai XIII. V• Szóm.
P IX L A N G Ó SZÁRNYAK.

Azoka’ fzép fzínek, mellyek a’ tarka pil­
langó ízárnyain fény lenek, és a’mellyek tsak 
festett pornak tetfzenek, ' ’s az ujjunkal is 
könnyen, letörlődnek , mint tsupa apró ’s kü- 
lömbkü ömbféle formájú toliakból állanak , 
mellyek apró fzáraiknál fogva a’ fzárny bő­
rébe tapadnak és mint a’ tserép zsindely úgy 
feküíznek egymáson. Ha a’ pillangó fzárnyat 
nagyító üvegen által nézzük, úgy tűnik fze- 
műnkbe, mint a’ következő képek mutatják.

A

1. Kép. a. A’ Pillangófzárnyter-
méfzeti nagyságában. -

i. Kép. b. Ugyan az nagyítva.

Itt már a’ fzínes apró tollak a’ mint pik. 
kelyek módjára az egéfz fzárnyan feküíznek, 
mind kitetfzenek , úgy fzinte azoknak ízörös 
fzéleik is.

2. Kép. Egy más pillangófzárny
lerméPzeti nagyságában.

3- Kép. A’ Szárnyán lévő fzínes
fzemetske nagyítva.

Ez az a’kis kerek veres folt,, c),mellynek 
íkínes tollai itt hegyes pikkelyeknek látfzanak.

4. Kép. a. Egy Házi légy fzárnya
terméfzetiben.

4. Kép. b. Ugyan az nagyítva.
A’ Házi légy fzárnya nem látfzik behintve 

lenni festett porral, hanem tsak valami kékes 
zöld és veres tsillámló hártyából áll,> a’ melly 
némelly erős inak között kiterjefztve, vég- 
hetetlen apró finom fzörrel van béborítva.

5. Kép. Egy kis nagyító üveg^
.mellyen tarka pillangópor fzemléltetik.

Ezek a’ tarka pillangó -portollak, nagyitó 
üvegen fzemléltetvs, következő egéfzen kii- 
lömböző formákban jelennek meg:

d. kép. felyül 3. tompa hegygyel ’s két haj. 
■lássál.

e. kép. négy tompa hegygyei.
f kép. két tompa hegygyei és 3. hajlással. 
g. kép. tsak egy hajtással.
h. kép. hullámforma.
z, kép. kígyós.
k. kép. tsipkézett.
I. és m, kép. hofzfzú keskenyre nyúlt.
.n. kép. Felyül kifogazva, a’ lapja pedig 

legyezöleg rántzbafzedve., úgy hogy a’ rán. 
tzok bal oldala mind kék, a’ más oldala pe­
dig mind barna fzínü. Hlyen a’ Hagy - zamán- 
tzos kék Pillangó fzárnya portóijainak „alko­
tása, a’ honnan ha annak fzárnyát felyül 
balról nézzük, az tsillámló kék; ha pedig 
jobbról nézzük , barna.
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S C H M E T T E R LIN G S - FL Ü G E L. 
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Z. K. Xo. 5.

Die schönen Farben, welche wir auf den 
Flügeln dér bunten Schmetterlioge gánzen 
seben, und die uns wie ein farbiger Staub 
vofkommen, den maii léicht mit den Fingéra 
abwisehen kann, sind lauter kleine Fedem 
von verschiedenen Formen, welche mit ihren 
kurzen Kielen in derHaut des Fliigels sitzen, 
und wie Dachziegeln íibereinander Hegen. 
So erscheint ein Schmetterlingsfliigel, wenn 
wir ihn durch ein Mikroskop betrachten, wie 
folgende Figuren zeigen.

Fig. i. a. Ein Schmetterlingsflü-
gél in natürlicher Gröfse.

Fig. i. b. Derselbe vergröfseft.
Hier erscheinen schon die farbigen klei­

nen Fedem in ihrer scbuppenartigen Lage 
iiber den ganzen Flügel, und die Haare am 
Rande desselben.

Fig. 2. Ein anderer Schmettén-
lingsflügél, natürlicher Gröfse.

Fig. 3. Das kleine farbige Auge
auf delijeiben Flügel vergröfserL^

Diefs ist dér kleine runde rothe Fleck c) 
dessen Farbenfedern hier als spilzige Schup- 
pen erscheinen.
Fig. 4. a. Dér Flügel einer Stu-

benfliege, natürliche Gröfse.
Fig. 4. b. Derselbe vergröfsert

Die Flügel derStubenfliege habén keinen . 

farbigen FederStaub , sonde'rn bestehen blofs 
aus emer blauhch grün und roth schillernden 
Hant, die zwischen stárken Sehnen ausge- 
spannt, und mit unendlieh kleinen feinen 
Haaren besetzt ist.

Fig. 5. Ein kiéin es Mikrosköp- 
glas, worauf bunter Schmetterlings- 

staub liegt.

Diese bunten Schmetterlings-Staubfedera 
erscheinen , durch das Mikroskop betrachtet, 

4n folgenden ganz verschiedenen Formen :
Fig. d. Oben mit 3 stumpfen Spitzen und 2 

Bogén.
Fig. e. Mit 4 stumpfen Spitzen.
Fig.f. Mit 2 stumpfen Spitzen und 3 Bogén.
Fig. g. Mit einem einzigen Bogén zugé- 

wölbt.
Fig. A. Wéllenförmig.
Fig. i. Schlangenförmig.
Fig. F Aüsgezadkt.
Fig. I. u. m. Láng und sóhmal gestreckt.
Fig. n. Oben ausgezahnt, die FlácHe aber 

fücherartig gefaltet, so dafs die link® 
Seite dér Faltén allé blau, and die an* 
dere Seite braun colorirt ist. Diefs ist 
dér Bau des Federslaúbes des sogenann- 
ten blauen Sckillervogels unter den Pa- 
pilionen, dessen Oberíliigel daher von 
dér linken Seite betrachtet glánzend 
'blau, und von dér rechten braun au£- 
sehen.
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A I LES DE PAPILLONS.

Les belTes couleurs que nous voyons briller fig. 4. a. Aile d’lllie mOUchc Or- 
sur les ailes des papillons et qui nous pa- dinaire en grosseur naturelle.
raissent une poussiere colorée que I on peut 
facilement ater avec les doigts, sont autant 
de petites plumes trés variées, dönt les túr 
vaux bien courts tiennent a la peau de 1 aile 
et lesquelles sont piacées l'une sur l’autre 
comme les tuíles sur les toits des maisons.. 
C’est ainsi que se représente une aile de pa­
pillon regardée pár le microscope, comme 
font voir les figures suivantes.

Fig. 1. a.. Une aile de papillon en
grosseur naturelle.,

Fig. 1. b. La mérne grossie parié
microscope.

Les petites plumes colorées-y paraissent 
déja papelonnées ou rangées en écailles, et 
s’étendent sur toute la surface de l aile; les 
poils au bőid de cette' aile se découvrent de 
mérne.

Fig. 2. Autre aile de papillon re-
présentée d’aprés natúré.,

Fig. 3. Le petit oeil coloré sur la
mérne aile grossi parié microscope.

C’est la petité- tache rendé et rouge c) 
dönt les petites plumes colorées se montrent 
ici comme des écailles pointues..

Fig. 4. b.. La mérne grossie.
Les, ailes delamouche ordinaire n’ontpoint 

de poussiere colorée, et ne sont qu’une peau or* 
née d’un. verd bleuátre changeant de rouge, 
étemlue entre des nerfs bien forts, et garnie 
de pelits poils d’une linesse infmie.

Fig. 5. Une pétidé glace parse- 
mée depoussiere colorée de papillon.

Ce dirvet coloré de papillon vú pár le mi- 
croscope, páráit en formes trés diverses. Oo 
le voit

Fig. d, en haut avec trois points obtus e1 
avec deux árts.

Fig..e. avec 4 points obtus.
Fig.f. avec a points obtus- et 3 arcs.
Fig. g. fermé d’un- seul arc.
Fig. h. ondoyé.
Fig. i. en ligne serpentante.
Fig, k. dentelé.
Fig. I. et m. marqué de rayes longues et 

étroites.
Fig. n. dentelé en hiút, la surface pliée 

éventail de maniére que le coté gauch*1 
des plis est bleu , et l’autre coté colo^' 
Voilá la structure du duvet du papib011 
bleu- et changeant, et de ceux dönt h 
ailes supérieures , vúes du coté gaud^' 
sont d’une couleur bleue luisante et d’fd 
couleur brune, vúes du colé droit.







Miscoll, XII.
t. r. üo. ő.

telescopium herschelii.

titudinem pedum 50

Telescopium ingens Herschelii. astronomi an- 
glici, Sloughiae, quae 20 milliaribus anghciS 
Londino distat, eteclum, admirandum pror- 
sus est instrumentum, cujus ope magnus ille 
vir nóvum planétám Uranum aliasque Stellád 
Rovás in coelo detexit. Est e telescopi rrum, 
quae specularia vocant, genere, nova qua- 
dara ralione ab Herschelio constructum, 
quoniam ob iigentem -amplitudmem et mv- 
chanismum in eo dirigendo necessarium aedi- 
bús aut teeta supponi non potuit, propterea 
haec tani siupenda quam arubciosa moles 
sub dió erecta est, quemadmodum eam in 
tabuía cernimus.

Machina ipsa in al
exsurgit in area circulari, cujus diameter 4° 
pedes melitur. Basis C. ope cjlindroium va- 
lidorum, in area lapidea complai ata -4., non- 
nisi paululum super terram eminente, move- 
tur. In hac bast et arca , ereC'.a sunt duó pá­
ria scalarum duplicium CC. HU- el DD., quae 
superne tiguo transversario GH., anteridiLus, 
vinculis et artificiosa contignatione arcte col- 
ligatae, pyramidis speciem quodamn odo re- 
lerunt. Inter baec duó scalarum paria tubus 
telescopii ^tupenda magnhudme, excítsus e 
laminis ferreis, J. longus pedes 39 el 4 pol­
lices, laxqs pedes 4 el polLces 10, suspen- 
Sus est cateuisfunibusque, perplures artemo- 
nes trajectis et cuin cochleis in i>a i E. G. et 
H. cohaeremibus, ita ui eorum epe enoimis 
kic tubus, cujus pondus ,,iOu lilras siq erat, 
et in quo intus per gradus dt scenditur, una 
mami facdlime , sursum deorsumqtie , pro 
dtverso stellaru.n slaLu, dingi pbssiu

Infrain fundo tubi hujus constitutum est 
speculum metallicum, quod, diainetro polli- 
cum 49,librarum 211,3 pondere, quoties astro- 
rum instituitur observatio, tubo denuo inse- 
ritur. In corbe K., qui ope perticae curvae 
dentatae L. ad quamvis tubi inclinationem, 
sernper horizontalem situm obtinet , sédét, 
astronomus, et per oculare, in margine tubi 
applicatum, deorsum in speculum illud ma- 
jus despicit. M. et A’, sedes sunt duae aliae, 
quibus astronomus certis quibusdam occasie- 
nibus utitur, atque ex quibus ope manubriL
telescopium solus facillime potest dirigere. Er. 
maenianum queddam parvum est, quod rex 
aut alii astronomiae amalores, phaenomenai 
coelestia observaturi , soleut conscendere, 
quod cum fit, maenianum illud ope sucularum 
ad ostium telescopii elevatur.

Infra in area machinae ad utrumque te-.
lescopú latus-conclavia duó O. et, G. posita 
suut , ad quae desuper a sede K.ctore asiro- 
nomi descendunt tubi <íuo acustici, quorum 

so-»ope ille observationes suasdirectior.esque so, 
chs suis communicare potest. In conciavi O. 
altér sociorum sedens, duolus horologns 

cum perperdieulo ante se po- astronemicis
silis, statim, adnotato teirpore, perpetpas 
astronomi observationes acscrib t. In concia- 
vi G. autem socius al er secet, qt i, aecgpto 
astronomi mandato, telescopium mechanismo 
quodam subtilissime dirigit. Ingens hoc te- 
Lescopium stupendos efieclus habét, qtiapto 
pter aslronomi^e receútioris conalus immen- 
sum quantum adjuvit-
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H E R S E L ' M E S Z S Z E L Á T Ó J A.

J^.nglus Tsillagvizsgáló.Hersel Úrnak, Lon­
dontól 20 ánglus mér földre Hough-b&n álló 
irtóztató nagyságú Mefzfzelátója az az álmél- 
kodásra méltó kéízület, mellyel ez a’ na;y 
ember az új plánétát Urán üst, felfedezte, és 
ezenkívül sok más tsillagokat is az egen. Ez 
a’ kéfzület úgy nevezett Tiikrös-melzlzelátó, 
mellyel Hersel Ür egéfzen új módon kélzitett 
el; és minthogy irtóztató nagysága es a’ mes­
terséggel teljes velevaló bánás végett épü­
letben nem állhat, a’ fzabad ég alatt kellett 
felállítni, irtóztató nagy és mesterséges átló­
jával együtt, a’mint itt láthatni.

Ez az álló maga 58 lábnyi magas, és 
ennek kerek ta!pa középen á tál 4° lábnyi. 
Ennek talpállása C. erős kereketskéken jár, 
igen egyenes kóágyon , meliy a’ löldel isak- 
ttem egyenlő. Ezen a’ talpálláson es a kó­
ágyon vagy-is az állónak kőizérüjén két pár 
kettős lajtorja áll CC. EB. és 1 D. meliy ek 
fellyül a’ CB. kerefztgerenda ’s egyeb kÖnyök- 
gerendák pántok és más mesterséges atsmun- 
kák által erősen öfzvefoglallatnak, és mint- 
egy tsútsofílopot vagy piramist formainak. 
Ezen két pár lajtorja között függ az az iizo- 
jnyú nagy tsöje a’ meízfzelátónak, kalapált 
pléhböl L, meliy £9 lábnyi ’s 4 iznyi Hdzlzú, 
és 4. lábnyi és 10 iznyi vastag; függ pedig 
lántzokon és köteleken, mellyek töi.b tsigá- 
kon által menyén és alatt az erömives te- 
kerőcsigákkal T. G. és H öfzveköltetve lévén ; 
az által ez az irtóztató nagy és 40 mázsányi 
tsö mellybebelöl gráditson lehet lemenni, tsak 
fél kézzel Is könnyen fel ’s alá mozgatta*- 
hatik és a’ tsillagok állásához igazíttathatik.

Alatta’ tsö fenekén van az az ertz tükör, 

meliy középen által 45 iznyi 2118 fontnyi 
nehez, és a’ meliyet t»ak akkor teíznek belé 
a’tsöbemikorvaiamu vizsgálni akarnak. Fe- 
lyül a’kosárban K. ül a’ Tsillagvizsgáló, a* 
meliy kosár, akar hogy álljon is a’ tsö az 
L. fggas rúd által függöleg helyheztetődik , 
és innen néz le a’ tsőbe a* nagy tükörbe a* 
tsö Izéién lévő fzemiivegen által, Az M. és 
N. még két más ülést mutat Tsidagvizsgá­
lóknak valókat, kiknek néha segítségekkel 
él, és általok a’ fogantyúknál fogva könnyen 
igazgathatja a’ melzfzelátót. Az E. egy kis 
vizsgáló hely meliy a’ Király ízámára ké- 
fzült, de a* hova más kedvellöi is al tsillag- 
vizsgálásnak felmehetnek, midőn az égen va- 
lamelly jelenést akarnak megszemlélni.jak­
kor ezen nézöhely felhúzatik a’ meí’zízelátó 
fzájához.

Alatt az álló talpánál kétfielöl a’ mefzfze- 
látó mellett két kamarátskák vannak O. ésG. 
ezekbe a’ K. ülésből és a’ Tsillagvizsgáló 
fzájjától két beí'zélló tsövek nyúlnak le, mel- 
lyekbe lebefzéilheti, vagy azt,, a’miket él/re 
veit vizsgálásai közben, vagy a’ mint akarja 
a’ Mefz íze látót segítő társai Által forgattam!. 
Az egyik-segítő az O. kamaráiskábau ül két 
tsillagvizsgálási óra mellett, és azonnal leírja 
feljegyezvén az időt is, Tsillagvizsgáló eíz- 
revételeit folytában. A’G. kamarában pedig 
a’ másik segédje ül, a’ ki mívfzerek által a* 
Tsillagvizsgáló kívánsága fzerént igazgatja á* 
rrefAzelátót minden lehető mozgatásuk ál­
tal. Almélkodásra méltó az, a’ miket ezen 
roeMzelátó által véghez kiút vinni, és az 
ez által tett éfzrevételek a’ n ai tsillagvizsgá- 
lásm.k rcnokivül sok hafznára voltak.



Vermischte Gigenstánde XIT.
HERSCHELS teleskop.

Des englischen Astronomen Herrn Herschels 
ungeheures Teleskop, welches zu SLough, 20 
engl. Meden von London, steht, ist das er- 
s'aunliofie Instrument, wodurch dieser grcise 
Mann den neuen Planeten Uranus und nock 
viele andere neue SltrneamHímmel etitdeck- 
te. Es ist ein sogenanntes Spiegelteleskop, 
dem Hersche) eineganz neue Einrichtung gab ; 
und da es wegen seiner erstaunlichen Gröfse 
und des Mechanismus seiner Behandlung in 
kein G*ebáude gebracht werden konnte, so 
steht es mit seinem ungeheuren und eben so 
künstlichen Gerüste unter freyem Hímmel, 
wie wir hier sehen.

Dieís Gerüste selbst ist 50 Fufs hoch, und 
sein tündér Fufsboden hát 40 buís im Durch- 
messer. Sem Grundgestell C. bewegt sich auf 
starken Rollen, auf einer sehr ebenen sleiner- 
nen Grundinge , die dcr Erde fást gletch 
ist. Auf dicsem Grundgestelle und Fufsboden 
stehen nun 2 Paar Doppblleitern CC. BB. und 
DD.^ welche ob^ durCh den Querbalken CB. 
und durch die übrigen Streben, Bander und 
künstliche Verzimmerung fest, zusammen ver- 
bunden sind, und eine Art von Pyramide bilden. 
Üwischen d.esen beyden Paar Leitern hangtdie 
unge-heuregrolse BohrédesTeleskops, vonge- 
fichmiedetem Eisenblech 39 Fufs 4 Zoli láng, 
Und 4 Fufs 10 Zoli weit, an Retten undSeilen, 
welche durch mehrere Klobenlaufen, und un­
tén mit den mecha.nischen Winden F. G. u. H. 
in Verbindung stehen, so dafs mán dadurch 
diese ungeheure Röhre, welche über 4000 
Pfund wagt, und in welcher mán inwendig 
durch Stufen hinabsteigt. mit nur einer Hasd 
se ír leicht hoch und niedrig, nach dem Stan­
dé dcr Slcme , nchlea kann.

Untén im Grunde dieser Bőkre steht det 
metallene Spiegel, wdcher 49 Zoliim Durch. 
messer halt., 2118 Pfund wagt, und bey je. 
dem Observtren frisch hineingesetzt wird. la 
dem Korbe K., welcher durch die krutnms 
Zahnstange L. bey jeder Neigung dér Röhre, 
immer horizontul gesteílt wird, sitit dér Astro- 
nőm, und sieht durch sein am Rande dér 
Röhre stehendes Ocular hinab in den grofsen 
Spiegel M. u. A. sind noch zwey andere Si. 
tze für den Astronomen, welche er bey ge- 
wissen Gelegenheiten braucht, und von denen 
er durch die Kurbel Q. d^s Teleskop sehr 
leicht selbst richten kann, E. ist eme kleine 
Gallerie für den König , oder einige andere 
Liebhaber dér Astronomie, die eine Erschei- 
nung am Hímmel mit’neobachten wollen; in 
welchem Falle mán diese Gallerie hinauf an 
die Mündung des Teleskops winden kann.

Untén auf dem Fufsboden des Gerüstes 
sind zu beyden Seiten des Teleskops die zwey 
Kabinets O. u. G- angebraciit , in welche 
oben von dem Sitze K. und dem Munde des 
Astronomen herab zwey Sprachröhren gehen, 
durch die derselbe seine Beobachtungen oder 
Direktionén seinen Gehülfen herabsagen kann. 
In dem Kabinette O. sitzt dér eine GehÜlfe, 
vor zwey astronomischen Pendel-Uhren , und 
schreibt sogleich, mit Bemerkung dér Zeit, 
die fortgehenden Beobachtungen des Astrono­
men nieder. Im Kabinette G. aber sitzt dér 
andere Gehülfe , und gibt dem Teleskop 
durch einen Mechánismus die feinsten Rich* 
tungén nach dér Direktion des Astronomen. 
Die Wirkungen dieses ungeheuren Teleskops 
sind erstannlich, und habén dér neuen Stern. 
kun ié unendlich genutzeL
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TELESCOPE DE Mr. HERSCHEL,

Le téléscope prodigieux de Mr. Herschel, et de l’intérieur duquel on descend par des 
célébre astronome Anglais, et établi á Ülough dégres.

En bas, dans le fond du tűbe, se trouvea vingt lieues anglaises de Londres. C’est 
par cet instrument étonnant que ce grand 
hőmmé découvrit la nouvelle planéte Üranus 
et une quantité d’autres nouyelles étoiles. 
C’est un des téléscopes á miroir, comme on 
les appelle , auquel Mr. Herschel donna une 
toute nouvelle construction, et comme á cau-. 
se de sa grandeur énorme et pour le mécha­
nisme de le traiter, il ne pouvait étre trans. 

’porté en aucun bátiment,il se trouve á l’air 
avec són échaffaudage également énorme et 
ingénieux , comme nous le veyons ici.

Pour réchaiíaudage, il 350 pieds de hau- 
teur et sa base ronde 340 pieds de diamétre. 
Són piédestal C. se meut sur de forts rou- 
leaux au dessus d’un fondement fórt uni de 
pierres et presque au réz de chaussée. 
C’est sur ce piédestal et sur ce fondement, 
qu’il y a deux couples d’echelles doubles 
CC. BB. et DD. affermiesen hant'par latra-
verse CB. et par le reste des arcs boutans des 
liens, et de la charpenterie ingénieuse , qui
torment une espéce de pyramide.
deux couples d’echelles se trouve le tűbe pro- 
digieux du téléscope fait de fér battu 1. long 
de 39 pieds 4 pouces, large de 4 pieds 10 pou- 
ces, suspendu par le moyen de chaines el de 
cordes qui passent par plusieurs poulies , et 
ont de la comöiunication en bas avec les 
guindans F. G. et H. méchaniques, de-sorté 
que c’est par, la qu’on peut trés facilement 
et par une seule maindresser, baisser el haus-
ser, selon la situation des étoiles , ce tuöe 
énorme qui pese an de-Iá de 4°00 livres, 

le miroir de metál ayant 49 pouces de dia- 
métre et pesant 2113 livres , qui á l’occasion 
de chaque observation y est mis de nouveau, 
Dans íe pannie? K. qui i chaque inclinatioq 
du tűbe est piacé horizontalement pár la per* 
che courbée á dents L. est assis l’astrouome 
voyant en bas dans le grand miroir pár rocu- 
laire piacé au bord du tűbe. Al. et A. som en- 
core deux autres siéges pour 1’astrQnome des- 
quels il a besoin en de certaines occasions. 
De la il peut lui - mérne trés facilement l é­
gtér le téléscope par la maniveile Q. E. est 
une petite gaiérie pour le roi ou pour quel- 
ques autres amateurs de l’astroaomie qui 
veulent observer quelque phénoméne au cieL 
En ce cas cette galérie peut étre haussée en 
guindant jusqu’á l’ouverture du téléscope.

Sur le fondement de l’échatfaudage il y a 
á I’un et a l’autre coté du téléscope deux ca- 
biuets O. et G., ou du siége K. et de la bou- 
ebe de l’astronome descendent deux porté-

Entre ces voix , par lesquelles il peut dire á ses aides 
ses observations ou ses directions. Dans le
cabinet O. I’un des aides, assis vis á vis de 
deux pendules astronomiques, met aussitöt 
par écrit les observations suivies de l’astro- 
nome en y notant précisement le tems. L’au­
tre aide assis dans le cabinet G. donneau té­
léscope par quelque méchanisme les situations 
les plus délicates sur la direction de rastro- 
norne. Les effets éionuants de ce téléscope 
prodigieux ont infiniment avancé les progré* 
de l’astronomie moderné.
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PLANTAE TORRIDARUM REGIONUM.

Fig. i. Pisaiig.
(Musa paradisiaca.)

Planta haec magnifica, arundo niagis quam 
arbor est, nan scapum habét non lignemn, 
séd mollem, e meris foliis viridibus consi- 
stentem , instar arundinis. In torridis Africae 
pariibus, in India orientali et occidentali pro- 
veniens, stipitem ágit. 20 fere pedum altitu- 
dine, et instroCta est foliis ingentibus, saepe 
decem pedes fongisr latis 4» papyraceis , e 
viridi candicantibus. E culmine plantae prodit 
caulis longus et flexilis, cujus acumen colore 
e cano rubido flavoque pcrpetuo flórét: retro 
post florem prodeunt fructus oblongi,. e flavo 
virides, uvarum instar conglobati cucume- 
rum figurá n referentes (Fig. a.) intus haben- 
tes carnem e viridi Havam, et nucleos nigros 
séd inanes, qui fructus delicati sunt saporis. 
Flanta ultra anni spatium hátid vígét, séd 
fructibus maturatis moritur.Esucco fruetuum, 
qui regionum torridarum incolis consuettim 
alimentum praebent, fermentando liquor qui- 
dam fortis praeparatur; stipes verő, admo- 

dum fibratus, lini instar elaboratur. Haec 
planta etiam per Germaniam in calefactis 
hortorum plantariis frequens occurrit.

Fig. 2. (Carica papaya.)
Haec in India orientali et occidentali 

proveniens, fructus gerit satis magnós, e fla- 
vO virentes, melonibus similes, aut recentes 
aut coctos manducari solitos. Intus pulpam 
habent flavam et nucleos nigros (Fig. b.). Ar­
bor ipsa ad 18 aut 20 pedum altitudinem ex- 
surgens, stipite instructa est viridi,, intus ca- 
vo , ramis nullis, pro quibus,. pálmáé instar, 
e culmine1 suo fólia ágit grandia, flabello- 
rum figurám imitantia.

Inter fólia e stipite prorumpunt flores 
minufi, albidi, quibus succedunt fructus cir» 
ca stipitem penduli.

Arboris arefactae über conficiendis funi- 
bus, stipes cavus colliquiis praeparandis in- 
servit. Foliis Aethiopes saponis loco ad la- 
vandum, foliorum verő petioüs, qui paritér 
cavi sunt, ad fumutn nicotianae ducendun* 
utuntur.

<
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MELEG TARTOMANYBÉLI JÖVEVÉNYEK.

i. Kép. A’ Pízáng Pálma.
( Musa paradisiaca.)

A Pízáng ez a’ pompás növevény inkább 
kaka mint fa; mert a’ fzára nem fás, hanem 
puha, és tsupa zöld levelekből all, mint a’ 
káka. Hazája meleg Afrika és napkeleti ’s 
napnyúgoti India, mintegy 20 labnyi fzárde- 
reka van, és felette igen nagy, papirosnemii 
zöld 10 lábnyi hofzízú és 41ábnyi fzéles levelei 
vannak. A’ tetejéből egy hofzízú hajlékony fzár 
no ki mellynek hegye fzüntelen virágzik fa- 
kós sárga virágokkal, ’s azon ofztán alól 
fürtönként függenek hofzfzú sárga gyümöl- 
t-sök, mellyek ugorka formájúak ^a. kép.), 
belől zöldsárga húsok és fekete de beletlen 
magok van, ’s igen jó ízűek. A’ Plánta maga 
tsak eíztendeig él, ’s mihelyt a’ gyümöltseit 
megérlelte; elízárad. A’gyümöltseinek levé­
ből , mellyek az odavaló meleg tartomány- 
béli lakosoknak rend fzerént való eledelek, 
ha megposhadnak, valamelly erős ital kéízít- 
tetik; a’ fzáraval pedig, melly igen rostos 

úgy bánnak, mint a’ lennel ’s megfonnják. 
Pízángot Németorfzágban is láthatni a’ Hol­
landiai melegágyokban.

2. Kép. A’ Dinnyefa.
( Carica papaya.)

A’ Dinnyefa napkeleti és napnyúgoti In­
diában terein, és jókora sárgazöld gyümöltse 
van, metly din-nyeformájú, és mind nyersen 
mind főve meg lehet enni. A’ húsa belől sár­
ga és fekete magú (á. kép.). A’ fája 18—20 
labnyira nő fel, inellynek fzára vagy dereka 
zöld, belől üres; leveleden; jmert a’ nagy ’s 
legyezőforma levelei minta’ Pálmáknak egye­
nesen a’ tetejéből nőnek ki.

A’ levelei között jönnek ki a’ derekából 
apró fejér virágjai, és az ezekből lett gyümöl* 
tsei a’ derekát körülvefzik.

Az elfzáradt fának a’ héjjá kötelekre, az 
üres dereka pedig erefztsatornákra fordíttatik. 
A’ Négerek a’ leveleivel fzappan helyett mos. 
ni fzokt'ak, a.’ leveleinek nyeleit pedig mi­
vel üresek pípaízárnak fordítják,



s. r. ffo. 7.
Pflanten LH. _ , .. „

PFLANZEN AUS HEISSEN LANDkRN.

Fia i. Dér Pisaiig.
ö' ... • i{Musa paraaisiacaj

Dér Pűang, diefs prachtige Gewáchs ist 
mehr einSchilfalseinBaum; (lenn sem bchatt 
ist nicht holzig, sondern weich, und bestebt 
aus lauter grünen Blattern wie em Schdf Er 
ist in dem heiísen Afrika, in Őst- und ^est- 
indien zu Hause, treibt einen bis 20 b ufs hó­
kén Stamm, und hat ungeheuer groíse, olt 
lo Fufs lángé und 4 Fufs breite paprerartige 
hellgrüne Blatter. Aus seiuem Gipfel treibt 
ein langer schwanker Stengel hervor, dessen 
Spitze fahlröthlich und gelb immerfort bluht, 
und an welchem sich hernádi hinter dér B u- 
the traubenförmige Klumpen von lángén ge b- 
grunen Früchten ansetzen, die wie Gurken 
aussehen {Fig. «d, inwendig ein grüngelbes 
Fleisch und schwarze aber taube Kérné ha­
bén , und vortrefflich schmecken. DiePflanze 
selbst dauert nur ein Jahr, und stirbt ab, so- 
bald die Früchte reif sind. Aus dem Safte 
dér Früchte, die den Bewohnern dér heifsen 
Lánder zűr gewönhljchen INahrung dienen, 
wird auch durch Gáhrung ein giftiges Ge- 
trank bereitet; dér Stamm aber, dér viele 
Fasern hat, wird wie ílachs verarbeitet.

Mán findet die Pisangs auch in Deutschland 
hüufig in den Treibháusern dér Garten.

Fig. 2. Dér Papay- oder Melo-
nenbaum.

(Carica papaya.)
Dér Papay- oder Malonenbaum wachst ia 

Őst- und Westindien, und trágt ziemlich gr»- 
íse gelbgrüne Früchte, die wie Melonen aus. 
seben, und eben auch roh oder gesotten ge. 
gessen werden. Sie habén innerlich gelbes 
Fleisch und schwarze Kérné {Fig. D- IJer 
Baum selbst wird 18 bis 20 Fuís hoch , hat 
einen grünen, innerlich hohlen Stamm , und 
keine Aste , sondern treibt, wie die Palme, 
seine groí'sen fácherförmigen Blatter unmit, 
telbar aus seinem Gipfel hervor.

Zwischen den Blattern kommea aus dem 
Stamme kleine weilshche Blüthen hervor, 
urd von diesen setzen sich hernádi die Früch- 
te rund um den Stamm herum an.

Dér Bast des verti ocknetcn Baumes dient 
zu Stricken, und dér hohle Stamm zu Dach- 
rinnen. Die Negern brauchen die Blatter statt 
dér Seife zum Waschen, die Stiele dér blat­
ter aber, welche auch hold sind, zu labaks- 
pfeifcnröhrchen.
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PLANTES DES PAYS CHAUDi

Fig. i. Le Pisang.
(Musa puradisiaca.)

JLe pisang, cette plante superbe, tient plus- 
de la natúré des, roseaux que des arbressa 
tige n’étant pás ligneuse' et ayant des feuil­
les vertes comme le roseau.. II nait en Afri- 
que et dans les deux Indes, pousse uné tige 
jusqu’á 20 pieds de hauteur et a des feuilles 
d’une grandeur prodigieuse , qui sont sou- 
vent longues de 1O’ pieds „ et larges de 4 
pieds, semblables á du papier et d’une cou­
leur verte claire. De són sommet il pousse 
une fléche longue- et flexible dönt l’extrémité 
fauve rougeátre eljaune est toujours en fleurs; 
dereiére la fleur se forment ensuite desmasses 
á forme de grappes conrposées de fruits longs 
d’un verd jaune, qui ont l’air. de concombres 
(fig. a.). Les fruits ont une chair d’un verd; 
jaune, des graines noires et creuses,. et sont d'un 
goút excellent. Cette plante ne elitre qu’un 
an et s’eteint dés que les fruits en sont múrs. 
Du suc de ces fruits qui font la nourriture 
ordinaire des habitans des pays chauds, se 
prépare aussi pár la fermentáljon une bois- 

són spiritueuse, et la tige de cette plante qui 
a quátitité de íibies, est traitée en lin. On 
trouve les pisangs mérne fréquemment en Al- 
lemagne dans les serres- des jardins.

Fig. 2. Le Papayer.
(Carica Papaya.)

Le papayer nait dans les deux Indes et 
porté des fruits assez grands d’une couleur 
verte jaune, qui ont ráír des mélons et sont 
mangés de mérne cruds ou cuits. Ces fruits 
ont une chair jaune et dés graines noires (fig- 
b.). Le papayer prend une hauteur de 18 á 
20 pieds, a une tige verte et creuse et point 
de branches.. II pousse ses grandes feuilles 
en éventail immédiatement de són sommet 
comme le palmier.. De ses fleurs petites et 
blanches, qui sortent de la tige entre les feuil­
les , se forment les fruits tóul autour de cet­
te tige. DeTécorce de l’arbre desseché se font 
des cordes, et le tronc creux sert á en fairé 
d-s gouttieres. Les feuilles servent aux né- 
gres de savon pour laver, et les queues creu­
ses de ces feuilles i -en fairé des tuyaux. d< 
pipes á furnér.
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T C U N I C U L I.

omnino frigidiores partes Európáé, Asiae Ame- 
ricaeque inhabitat. Pellis ejus hiemalis colo­
re albo mediocre opus pelliceum praebet; 
carnis sapore lepori vulgari cedit,

Fig. 4. (Lepus americanus.)
Hunc, magnitudine cuniculi , praecipue 

America borealis ad sinum hudsonium gene­
rál. Aestate e cano fuscus, hieme pariter al- 
bens, in cavis arboribus degit.

Fig, 5- et 6. Cuniculus.
(Lepus cuniculus.)

Cuniculus, coeli calidioris, praesertim 
Hispániáé Italiaeque, indigena, per totam Eu­
rópám propagatus est, nam mira celentate 
genus suum auget. Nonnisi 18 pollices longus, 
tűm ferus {Fig. 5-) reperitur, colore fusco ca­
nescente, in rupibus meatibusque subterra- 
neis (cuniculis) quos sibi fodit, vivens, tűm 
oicur {Fig. 6-) colore nigro, albo, maculoso, 
in domibus alitur. Eorum species utilissima est 

Fig. 7- (Cuniculus angorensis.)
Haec cuniculorum species, ingóra (An- 

cvra Galatiae) originem trahens, pilos habét 
lonoos , serico similes , quos singulis fere 
mensibus deponit, et ex quibus panm, tibta, 
lia chirothecae, pilei pulchernmi molhssi- 
mique atque aliae hujusmodi merces praepa- 
rantur. Colore sunt ílavo, cano, nigro, albo 
et vario, atque nuncpassimin Germania Stú­
diósé alitur propterea quod excellentes eo­
rum pili, tanquam domesticus proventus, la- 
nam illám americanam, que la vigogne gal- 
lice appellatur, penitus supplet.

Lepus in omnibus fere Orbis partibus sub 
coelo temperáló vivit. Caro ejus ferinam prae- 
bet boni saporisj pellis inter opera pellicea 
haud quidem excellit, séd pili opificibus pi- 
leariis ad coactilia tenuia inde coníicienda in- 
serviunt, adeoque egregiam mercaturae ma­
tériám constituunt. Leporum plures existunt 
Species,

Fig. i. Lepus vulgáris.
{Lepus titnidus.)

Lepus vulgáris, duos fere pedes longus, 
Colore ílavo canescente, praesertim in Euró­
pa vivit. In agris praecipue satis teneris ole- 
ribusque vescitur. Pavidus timidusque, nun- 
quam penitus cicurari potest. Ab hoc genere 
quaedam abludit species, singuíaris et rara, 
videlicet

Fig. 2. (Lepus cornutus.)
Quamquam raro, tamen nonnunquatn re- 

periuntur ejusmodi lepores, séd singuli tan- 
tűm , neque proprium constituentes genus. 
Cornua eorum nihil aliud, quam naturae qui- 
dam lusus esse videntur, et magnitudine ad 
capreoli cornua accedunt. Leporina hujusmo- 
di cornua ob raritatem in rerum naturalium 
museis asservantur.

Fig. 3. Lepus albus septemtrio-
nalis.

{Lepus variábilis.')
Lepus hic quarta parte vulgarem magni­

tudine superat: hieme albus, aestate cane- 
scit. Scotiam, Sueciam, Livoniain atque
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tengerinyúlak.
Nyúlat a’földnek majd minden réfoeiben talál- 
hatni a’ mérsékleti égally alatt. A’ húsa jó 
ízű vadhús, a’ bőre pedig, ha fzinte külö­
nös prémbör nem válik is belőle, a’ fzőrére 
nézve, mellyböl a’ kalaposok finom kalapot 
kéízítnek , igen derék kereskedésbeli portéka.

i. Kép. A’ közönséges Nyúl.
( Lepus timidus.)

A' közönséges Ayúl mintegy 2 lábnyi 
hofzfzú fzürke barna fzinü , ’s főképpen Eu- 
topában találtatik. Ez, a’ mezőn él főkép­
pen elettel és zöldséggel. Vad és félénk állat 
és soha se lehet egéfzen házi állattá tenni. 
Egy ritka és tsudáiatos hasonfaja a’ közönsé- 
ges nyúlnak.

2. Kép. A’ Szarvas Nyúl.
( Lepus cernutus.)

Találni néha, noha ritkán, efféle nyila­
kat, tsak magánosakat, mert illyen faj Hin­
tsen. A’ fzarva melly hihető tsak a’ terméfoet 
játéka , akkora mint az özbaké. Az illyen 
nyúlfzarvakat ritkaság gyanánt mutogatják a’ 
terméfzeti gyűjtemények között. ।
3. Kép. Az Éjfzaki fejér Nyúl. 1

( Lepus variábilis.) (
A fejér nyúl egy negyedréfzfzel nagyobb < 

mint a’ közönséges nyúl, tsak télén által fe- 1 
jér, cfzfzel pedig fzürke. Lakja Skótziát, Své- r 
tziát, Liflandot, és áltáljában Európának A- r 
siónak és Amérikának hidegebbtaitomanyit. 1 
Ennek fejér bőréből középízerü prém lefz; B 
de a húsa rofofoabb mint a’ közönséges nyúlé. f;

i. 4. Kép. Az Amérikai Nyúl.
ó ( Lepus americanus.)

Akkora mint a’ tengeri nyúl, és fökép- 
e pen éjfzaki Amerikában a’ Hudzoni öböl ko- 
t rül lakik. Nyáron fzürke barna, de télen ez 
. is megfejéredik és többnyire a’ fák odvaiban 

tartózkodik.

5. és 6. Kép. Tengeri. Nyúl.
Lepus cuniculus.)

Ez tulajdonképpen melegebb tájjékokon 
él, főként Spanyolorfoágban és Orofoorlzág- 
ban, de már egéfo Európában elterjedett, 
mivel rendkívül hamar elízaporodrk. Tsak 
)8 íznyi a’ holzlza, és mind vadun találtatik 
(5. kép.) a.' midőn barnaízürke fzinü, ’s kö­
vek üregeiben és föld alatt ásott lyukakban 
fel, mind Jetiiden, (6. kép.) a’midőn feke­
te , fejér és tarka ízinü, ’s a’ házakban tar- 
tatik. Leghafznosabb faja,

7. Kép. Az Angori Tengerinyúl, 
v. SelyetnnyúL

Ez a’ faja a’ Tengeri nyúlnak Angorából 
fzármazott Síriából. A’ ízöre hofofoú selyem 
tapínta ú mellyet majd minden hónapban el­
vét, ’s a’ mellyböl legfzebb legpuhább pofo­
tok, harisnyák, kefztyük, kalapok ’s több 
eiiélék kéfzittetnek. Találtatnak sárga, foür- 
ke, fekete, fejér és tarka ízínüek, és már 
most Németorfoagban is mindenütt ízorgalom- 
mai tartatnak, mivel ennek igen derék se- 
lyemfoöre, mint belsö.orfoági termés, az A- 
mérikai drága Vigony gyapjú nem létét egé­
fzen kipótolja.



Kierfiifsige Thiero L. B, y. No. 3,
HASÉN UND KANINCHEN.

Dér Hasé lebt fást in allén Welttheilen in 

den gemaísigten Zonen. Sein Fleiscli ist ein 
^ohlschmeckendes Wddbret, und sein Balg 
gibt zwar kein vorzügliches Pelzwerk, aber 
die Haare davon sind für die Hutmacher zu 
feinen Fiizen eine suhr schátzbare Handels- 
Waare. Es gibt mehrere Arién von Hasén.

Fig. 1. Dér gemeine Hasé.
(Lepus timidus.)

Dér gemeine Hass ist ungefáhr 2 Fufs láng, 
graugelb von Farbe, und lebt vorzüglich in 
Európa. Er nahrt sich in den Feldern vorzüg­
lich von jungerSaat und Gemüse. Eristscheu 
Und furchtsam, und kann nie ganz zum Haus- 
thiere gemacht werden. Eine seltene und wun- 
derbare Spielart von dem gemeinen Hasén ist

Fig. 2. Dér gehörnte Hasé.
(Lepus cornutus.)

Mán findet zuweilen, obgleich selten, al- 
lerhand dergleichen Haasen, jedoch nur ein- 
Zeln , und nicht als eine eigene Gattung. Ihr 
Gehörn, das wahrscheinhch ein blofses Na- ,
turspiel ist, ist ungeíahr so grofs als das Ge-- Fig. 7. DaS nngOrische KaiHH* 
hőm von einem Rehbocke, Mán zeigt derglei- chen, oder dér Seidenhase.
chen Hasengehörne in Naturalienkabiueiten 
als eine Seítenheit.

Fig.3. Dér nordische weifse Hasé.
(Lepus variábilis.')

Dér weifse Hasé ist um den vierten Thei! 
gröfser als dér gemeine, nur im Winter weils, 
int Sommer aber grau. Er bewohnt Schott- 
land, Schweden, Licfland und überhaupt die 
haltern Gegenden von Európa, Asien und 
Amerika. Sem weifser Winterbalg isi ein mit- 
telniafsiges Pelzwerk ; sein Elosch aber 
schtcchier als vöm gemeinen Hasén.

nur

--------------I
Fig. 4. Dér Wabosch.

(Lepus americanus.y

Dér Wabosch oder amerikanische Hasé ist 
von dér Gröfse eines Kaninchens, uud 

lebt vorzüglich in Nordamerika an dér Hűd* 
sonsbay. Er ist im Sommer graubraun, wird 
aber auch im Winter weils, und wohnt mei* 
stens in hohlen Báumen.

Fig. 5. u. 6. Das Kanin chen.
(Lepus cuniculus.)

Das K.aninchen ist eigentlich in Warmeren 
Gegenden , und sonderlich in Spanien und 
Italien zu Hause, hat sich aber über ganz 
Európa verbreitet, weil es sich erstaunlich 
schnell vermehrt. Es ist nur 18 Zoli láng, und 
mán fmdet es sowohl wild, (Fig. 5 ), wo es 
braungrau aussieht, und in Steinklüften und 
Erdröhren , die es sich grábt, lebt, als auch 
zahm (Fig. 6.) schwarz, weils und schackigt, 
wo es in denjHáusern gehalten und genahrt 
wird. Die nutzbarste Gattung davon ist

Diese Kaninchenart stammt aus ingóra 
•5n Syrien ab, hat langes seidenartiges Haar, 
welches dasselbe fást allé Monate abwirft, 
und woraus die schönsten und weichsten Tü- 
cher, Strü'mpfe, Handschuhe, Hüte und an. 
dere dergleichen Waaren gemacht werden. 
Mán hat sie gelb, grau, schwarz, weifs und 
bűnt, und zieht sie dermalen schon allenthal- 
ben in Deutschland mit Sorgfalt, weil ihr 
vortieffüches Seidenhaar als einheimische# 
Produkt vollkommen die theure jAmerikani- 
sche Vigogne Wolle erselzt.
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LIÉVRES ET LAPIN S,

Le liévre se trouve dans les zones tempé- 
rées de presque toutes les parties du monde. 
Sa viande est un gibier de bon goút. Sa peau 
ne fournit pás une fourrure bien précieuse, 
mais le poil en est une marchandise trés esti- 
mable pour les chapeliers qui s en servent 
pour en fairé de fins feutres. II y a plusieurs 
espéces de liévres.

Fig. i. Le Liévre ordinaire.
(Lepus timidus.)

Le liévre ordinaire d’une couleur gris jau- 
ne a environ deux pieds de longueur et vit 
principalement en Europe, 11 se nourrit dans 
les champs, et sur.tout de jeuoes bleds et 
legumes en herbe. II est timide et peureux, 
et il n’y a pás moyen d’en fairé un animal 
parfaitement domestique.

Fig. 2. Le Liévre cornu.
(Lepus cornutus.)

Ce liévre qui se trouve bien rarement et 
pár individus, est une varieté bien singulié- 
re de l’espéce précédente. Ses cornes qui ne 
sont probablement qu’un jeu denature, sont 
a peu prés de la grandeur de celles d un che­
vreuil. On en fait voir comme des raretés 
dans des cabinets de curiosites de la natúré. 

Fig. 3. Le Liévre blanc duNord.
(Lepus variábilis.)

Le liévre blanc, qui passe d’un quart en 
grandeur le liévre ordinaire, est blanc en 
hiver et gris pendant l’été. II se trouve en 
Ecosse, en Suéde, en Livonie et généralc- 
ment dans les elimats plus froids de l’Europe, 
de l’Asie et de l’Amérique. Sa peau á poil 
blanc est une fourrure d’une valeur médiocre, 
mais la viande ep est iuferieure a celle d’un 
liévre ordmaire.

Fig. 4. Le Liévre d’Amérique.
(Lepus americanus.')

Le liévre d'Amdrique qui n’est pás plus 
grand que le lapin, se trouve principalement 
dans l’Amérique septentrionale aux environs 
de la bay d’Hudson. II est gris-brun pendant 
l’été, et en hiver il prend aussi une couleur 
blanche. Ce sont ordinairement des arbreí 
creux oú il aime a demeurer.

Fig. 5. et 6. Le Lapin.
(Lepus <.uniculusL)

Le lapin est originairement natúréi dánt 
les elimats plus chauds, principalement en 
Espagne et en Italie; mais se multipliánt 
d’une vitesse étonnante, són espéce se trouve 
répandue dans toute l’Europe. II n’a que 18 
pouces de longueur. Le Lapin sauvage (fig. 5.) 
est d’une couleur grise brune et demeure dans 
des cavernes de rochers et dans des tuyaux 
de térré q</il creuse. Le lapin domestique (fig 
6.) qui est noir, blanc et tacheté, est entre- 
tenu el nourri dans les maisons.

Fig. 7. Le Lapin d’Angore.
(Cuniculus angorensis.)

Le lapin de cette espécej, qui est la plu« 
utile, vient originairement d’Angore en Sy- 
rie. II a un poil soyeux, qu’il jette presque 
tous les mois, et dönt se font les draps le« 
plus beaux, des bas, desgants, des chapeaux, 
et d’autres marchandises semblables. II y e° 
a de jaunes, de gris, de noirs, de blancS 
et de plusieurs couleurs. Depuis quelque 
tems on les entretient avec sóin en tous le® 
lieux d’Allemagne , parceque són poil ex* 
cellenl sert a remplacer parfaitement la V*' 
goone bien chére d’Aménque.
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^'hhwndines diversorum generum.

Tnter avium genera hirundines tűm volandi celentate, 
tűm forma corporis et viclu insignes sunt. Huniam 
fere incedunt pedibus, quod hí, quippe minuti et un- 
coruminstar, magis adhaereseendo, quam ingred.en- 
do sunt idonei. Loca amant aquis vicina, victitant 
insectis, quae volantes captant, et vitám volatu fere 
perpetuo transigutlt. Nidos fingunt e limo udo, fimo 
et stramine, eosque magnam partém tectorum trabibus 
adfigunt. Sub hiemem gregatim aíiae coelum calidius 
petunt, aliae Tn nostris terris permanent, ibique ob- 
torpefcentes, globatim, velut exanimes. in cavis arbo. 
rum, parietinis aut aqnis hiemem exigunt. Verne tem- 
pore reditus earum tempestatis amoenae ineuntis sig- 
num habetur. Hirundinum 37 species adhuc nobis in- 
notuerunt, quarum notissimae apud nos sunt sequentes.

Fig. 1. (Hirundo rustica )
Longa 6 pollices, caput, do-rsum et pectus nigra, 

ventrem album , alas et caudam colore chalybis cae- 
ruleo obscuriore, séd versrcolores, gúlám et frontéin 
e rubro. fusca habét. Nidum superne apertum adtec- 
toram fastigia, per vicos et pagos verő in alriis stabu- 
lisque ponit,. quoniam hominum societate delectalur. 
Bis quotannis óva parit. Vox masculorum fritinnitum 
tennem liaud ingratum refert.

Fig. 2. (Hirundo apus.)
Haec 8 pollices longa , colore subnigro , gúla «t 

fronté albidis , in turribus, excelsis parietinis ruinisque 
solitaria vivit, ibique nidulatur, et plerumque nonni­
si mane ac vesperi evolat. Volat verő rapidifsime, 
•c semel tantum in anno óva parit.

Fig. 3. (Hirundo urbica.)

Haec oppida amat, ibique aedium tectis, supra 
summái plerumque fenestras , nidum rotundum atque 
convexum ponit. Nonnisi 5 et dimidium polliceslon- 
ga, hirundine rustica minor est. Caput, cervix, alae 
et cauda e subfusco nigra sunt: gúla , pectus, dorsum et 
pedes albent. Tér quotannis ovis incbbat, et vese 
redeante omnium prima nobis conspicua fit.

Fig. 4. (Hirundo riparia.)
Longa pollices 4 3/4 > colore cano, £ula et ven­

tre albis, ad fluvios degit, in quorum altionbus ripis 
nidum intra terrae cava ponit. Nonnisi semel in an­
no óva parit; autumno terras calidmres quaerit, aut 
in limo delitescens apud nos hiemem transigit. Pul- 
lorum earo grati est sapons.

Fig. 5-(Capriniulgus europaeus.)
Hic reliquas hirundines magnitúdóié múltúm su- 

pecat, longus enim ro pollices, in terris nostris silvas 
obscuras irihabitat. Tempore diu.no latét qma, ob 
oeulorum laxitatem, instar noctuae, lucem fugit, qua- 
proper nonnisi vespere circumvolat et pap.hombus 
nocturnis vescitur, quos rostro admodum laxo et h.an- 
t. captat. Color ei est canus, flavo mgroqueadsper- 
suí Capris eum lac ex uberibus exsorbere (unde et 
„ómen sortitus est) ad ridicula commenta pertine .
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FETSKE FAJOK.

/A F e ts k ék e t különösen megkülömbözteti a’ ma­
darak között az ó sebes repülések, alkotások és éle­
tek módja. Lábaikon majd soha sem járnak, a’ mire 
ezeknek apró horgas ujjú lábaik éppen nintsenek is 
alkotva. A’ vizek körül fzerelnektartózkodni, boga­
rakkal élnek, niellyeket reptekben kapkodnak el, és 
nappal igen ritkán nyúgofztiak. Féfzkeiket sárból, ga- 
•néjból és ízalmából rakják, réfzfzerént az erefzek és 
tornátzok alá. Télire melegebb tartományokba köl* 
törnek tőlünk seregenként, de nálunk is sokan ma­
radnak, és ezek a* fák üregeibe a’ régi kőfalakba rej­
tezvén ott megmerevednek, sokan ismét a’ vizekbe 
hullattak. TavaTzi vifzfzajövetelék a’ kikelétkori jó 
idő jelének tartatik. Harmintzhét külső és belsőorfzá- 
pi fajait esmerik eddig a’ terméfzetbistória búvárjai a* 
fetskének; legesmeretesebbek erek között:

1. Kép. A’ füstös Fetske.
(Hirundo rustica.)

A’ füstös fetskének hofzfza 6 iznyi, a’ feje, 
háta és begye fekete, a’ hasa fejér, a’ fzárnyai és 
farka setét vasfzín zamántzos kék, a* torka és hom­
loka pedig veres barna. Nyitva lévő féfzkét az ere- 
Ezek alá, a’ falukon pedig a’ tornátzok alá ’s az is­
tállókba rakja, minthogy az emberekhez közel lakni 
igen ízeret. Efztendőnként kétfzer költ; a’ hímnek a’ 
ízava gyenge kellemetes tsivogás.

2. Kép. A’ köfali Fetske.
{Hirundo apus.)

Ennek hofzfza 8 iznyi , feketéi fzínü, fejéres tor­
kú és homlokú ; magánosságban él a’ tornyokban, ré­
gi magas kőfalakban és omladékokban, ugyan ott is 
rak féfzket, és többnyire tsak estve és reggel jár ki. 
Olly sebesen repül mint a’ nyíl, ’s tsak egyfzer költ 
minden nyáron.

^3 . Kép. A’ házi Fetske.
(Hirundo urbica.)

A’ házi fetske a’ városokban fzeretélni, a* 
hol gömbölyűén rakott féfzkét a’ házak tornátzai alá 
rákja, vagy az erefz alá. Ennek hofzfza tsak hatod­
fél iznyi, és kissebb mint a’ füstös fetske. A’ feje, 
tarkója, fzárnyai és farka barnás feketék, a’ torka 
pedig, begye ,y háta és lábai fejérek. Efztendőnként 
háromfzor költ, és legelső postája nálunk a’ kike­
letnek.

4. Kép. A’ parti Fetske.
(Hirundo riparia.)

A* parti fetske négy és | réfz iznyi, fzürke 
fzínü, a’ torka és hasa fejér, a* folyóvizek partja kö­
rül tartózkodik, és azoknak magasabb partjai lyukai­
ba költ. Ez tsak egyfzer költ nyáron által, és őfzlzel 
melegebb tartományokba költözik , vagy pedig itt te­
lel nálunk a’ posványokban. A’ fiók parti fetskének 
a’ húsa igen jó izú.

5. Kép. A’ Lappantyú.
(Caprimulgus eurupaeus.)

A’ Lappantyú vagy Ke ts ke fej ö, sokkal na­
gyobb mint a’ fetske, 10 iznyi hofzfzú, setét erdők­
ben lakik nálunk, a’ hol nappal elrejti magát, mint- 
hogy a’ napvilágot nagy fzemtsillagai miatt Izinte úgy 
el nem fzenvedheti mint a’ bagoly; a’ honnan ts <k 
estvénként repdes fzertefzéllyel, ^pillékkel éldegél, 
meilyeket nagy tálott Etájával könnyen elkapkod. A’ 
fzíne fzürke, sárga és fekete pettegetett. Az a’ rege, 
hogy a’ ketskéket megfzopná, a’ honnan ketskefejő- 
nek nevezték, tsupa nevetségre való költemény.



x. r. Xo.

SGHWALBEJN VÉRSCHIEDENER ART.

Die S c h w a 1 b e n zeichnen sich unter den Vegein 
durch ihreti sehr scbuellen Flug, durch ihre Bildung 
und Lebensart besondérs aus. Síé gébén fást gar 
nicht, als wozu ihre kleinen Fiifse, gleichsam wie 
Haken, ura sich anzuklammern, gar nicht gemacht 
sind. Sie haltén sich gern am Wafser auf, nahren 
sich von Insekten, die sie im Flugí fangen , und le 
ben fást im testűmben Fluge. Ikre Nester bauensie 
aus Massem Lehm, Mist und Stroh , und kleben sie 
zumTheil an die Haúser unter die Dacher. Im Win- 
ter zíehen sie theils in grofsen Scharén fúrt in warme 
Lander , theils bleiben sie auch bey uns, und er- 
sUrten klampenweiseín hokién Bautaen, altem Mauer. 
Werke, oder im Wasser. ImFríihlinge wird ikre Wie* 
derkunft für ein Kennzeichen des angehenden gólén 
Wetters gehalten. Mán kennt bis jetzt 37 Gattungen 
in- und auslandischer Schwalben. Die bekanntesten 
bey uns sind folgende.

Fig. 1. Die Rapchschwalbe.
( Hirunda rustica.)

Die R a u c h s c h wal b e ist 6' Zoli láng , Kopf, 
Biteken und Brust sind schwatz , dér Bauch weifs, 
Flügvl und Schwanz dunkel stahlblau schillernd. Kel* 
le und Stirn rothbraun. Sie baut ihr offnes Nest an 
die Dachgiebel und auf den Dörfern in die Vorhau- 
ser und Stalle , weil sie gerne bey Menschen lebt. 
Sie brütet jáhrlich zweymal, und die Stimme dér 
Mannchen ist ein schwaches angenehmes Zwitschern.

Fig. 2. Die Mauerschwalbe.
( Hirundo apus.)

Die Mauerschwalbe ( S t e i n s c h w a 1 b e, 
T h u r m s c h w a 1 b e ) ist 8 Zoli láng , síhwarzlich 
von Farbe, mit weifslichter Keble und Stirn, lebt 
einsam ia Tliüimen und hohen allén Gemanern und 
Ruineu, wo sie nisiet, und meistens nur Abends und 
Morgens ausfliegt. Sie fliegt pfeilschnell, und brütet 
jalirlich nur ciumal.

Fig. 3. Die Hausschwalbe, 
{Hirundo urbica.'}

Die Hausschwalbe ( M e h 1 s c b w a 1 b e ) 
lebt gern in den Stádten, wo sie ihr rund zugewőlb- 
tes Nett an den Háusern unter die Dacher, meist 
über die oberslen Fenster , macht. Sie ist nur 5 1/2 
Zoli láng, und kleiner als die Rauchschwalbe. Kopf, 
Nacken, Flügel und Sckwanz sind bráunlich schwarz, 
Keble, Brust, Rücken und Fiifse aber weifs. Sie 
brütet des Jahres dreymal, und kommt im Frühling. 
zuerst bey uns aih

Fig. 4. Die Üferschwalbe.
( Hirundo riparia. )

Die Üferschwalbe (E rdseh wal be) isi 
4 3/4 Zoli láng, grau , Kehle und Bauch weifs, halt 
sich an den Ufexn dér Flüfse auf, und nistet in ih- 
ren hohen Üfern in Lóchern in dér Erde. Sie brütet 
jahrlich nur einmal , und zieht im Herbste in wamere 
Gegenden, oder -überwintert bey uns im Schlamme. 
Das Fleisch dér Jungen ist sehr wohlschmeckend.

Fig- 5* Die Nachtschwalb.e. 
(Capri.nulg™ europacus. )

Die Nachtschwalbe oder der Ziegen. 
melker, ist weit gröfser als allé andere Schwab 
ben, lo’zoll láng, bewohnt finstere Wálder bey 
tins/ versteckt sich am Tagé, weil sie, wie die Eu. 
len. wegen ibrer weiten Augen , das Tageslicht 
schéuet, fliegt daher blofá des Abends kezűm, und 
nahrt sich von Nachtscbmelterlingen , die sie mit ih. 
rém weit geschlitzten Sclínabel faiigt. Sie ist grau, 
gelb und ssliwarz gcsprenkelt von Farbe. Die Sage, 
dafs sie den Ziegen die Milch aussauge ( woher si« 
auch den Nabmen dér ZiegenmeJker bekommen hat) 
ist ein lacherliches Mahrchen.



Oiseaux. XXIX. T. V. No. 9.
HIRONDELLES DE DIFFÉRENTES ESPÉCES,

Parmi toua les oiseaux les Kirendelles se signalent 

le plus pár la rapidité de leur vol, pár leur structu- 
re et pár leur maniére de.vivre, Elles ne marchent 
presgue point du tont, á quoi leurs petits pieds* 
comme talons propres á ne fairé que s’accrocher, né 
sont nullement faits. Elles aiment á demeurer prés 
des eaux, se nourrissent d’insectes qu’elles prennent 
en volánt, et vivent presque toujours en vol. Pour 
leurs nids, elles les construisent avec de la térré 
graisse humectée, du fumier et de la paille; elles 
les attachent en les cimentant au dessous des toits 
des maisons. En hiver elles passent en troupes con- 
sidérables dans les pais plus chauds. Mais il y en 
a qui restent chez nous et s’engourdissent en mon- 
ceaux dans des arbres creux, dans des masures, ou 
dans les eaux. Au printems leur rétour est pris pour 
un heureux présage de beau tems. On cnnnait jus­
qu’a présent 37 espéces d’hirondelles exotiques et de 
nos elimats, des quelles les suivantes sont les plus 
tonnues.

Fig. 1. L’Hirondelle des prés.
( Hirundo rustica.)

Cette hirondelle a 6 pouces de longueur, la té­
té, le dós et la poitrine noirs, le ventre, les-aíles. 
et la queue changeants de la couleur de Facier bleu, 
la gorge et le íront bruns rouges. Elle bálit són nid 
euvert m faites, et dans les villages aux entrées 
des maisons et aux étables, aimant a vivre avec les 
hompes. Elle couve deux fois pár an et le gazouil- 
lement faible du máié n’est nullement désagréable. 

Fig. 2. L’Hirondelle de murailles.
( Hirundo apus.)

L’Hirondelle de murailles a J pouces 
de longueur ; elle est uoirátre et a la gorge et le 
front blanchátre. Elle vit solitaire dans les tours et 
dans les haufes masures et ruines, oú elle fait són 
nid et d’oá pour la plöpart du tems elle, ne sort que 

le matin et le sorr, Elle vole rapidement et ne couvo 
qu’tme fois pár an.

Fig. 3. Le Martinét.
( Hirundo urbica. )

Le Martinét se piait aux villes, oú il éta' 
blit són nid en voute ronde au dessois des toits et 
pour la plűpart au dcssus des plus hautes fenétres. 
II n’a que cinq pouces et demi de longueur, et est 
plus petit que l’hirondelle des prés. II a la tété, le 
ehignon , les ailes et la queue brunátres noirs, mais 
la gorge, la poitrine, le dós et les pieds blancs. II 
couve trois fois pár an, et artive le premier chez 
nous au printems.

Fig. 4. L’Hirondelle d’eau.
{Hirundo riparia.')

L’ Hirondelle d’eau est longue de 4 3/4 
pouces. Elle est grise et a la gorge et le ventre 
blanc. Séjournant sur les rives des fleuves, elle y 
fait són nid dans des trous de la térré et ne couve 
qu’une fois pár au. En automne elle passe dans les 
elimats plus chauds oú demeure chez nous dans le 
limon pendant I’hiver. La viande des petits est de 
trés bon goút.

Fig. 5. Le Crapaud volánt ou la
Tette - eh évre.

( Caprimuigus europaeus.')
Le Crapaud volánt ou la grande h i. 

rondelle est infiniment plus grand que le reste de 
hirondelles, ayant 10 pouces de longueur. Chez 
nous il habite dans des foréts sombres, oú il se ca­
che pendant la journée, eraignant le jour comme les 
chouettes pour ses yeux fendus et ne volánt pout 
cela que le sóit. II se nourrit de papillons de nuit 
qu’il saisit avec són bee largement fendu. II est gris 
tacheté de jaune et de noir. La tradition qu’il telit 
les chévres, d’ou il a pris són nőm, n’etst qu’un contt.
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T, r. Au.Injecta XIK.
CAPUT MUSCAE.

Caput muscae rés non minős admiratione 
digna est, quam universa Dei creatoris ope­
ra per immensam naturam rerum. Nos tale 
caput hoc Loco in suas partes divisum, et 
inicroscopii ope ampliatum, propius inspi- 
cientes, mirabilem illius structuram cogno- 
scere cönabimur.

Fig. i. (Musca domestica) magni-
tudine naturali.

Fig. 2. Caput muscae magnitudi-
ne ampliata.

Figura praesens ambos muscae oculos 
forma sua haemisphaerica exhibet, qui, sta- 
tu immobiles, ut omnium insectorum oculi, 
proprie e stupenda multitudine oculorum, in 
feticulo quodam rhombiformi singulatim jux- 
ta se positorum, consistunt, adeo ut musca 
eorum ope simul et ante et supra et juxta et 
post se prospicere possit.

Fig. g. Caput muscae, magis am-
pliata magnitudine.

Haec figura caput muscae, pilis aculea- 
tis undique obsitum, antennas et rostrum su- 
gendo inserviens seu linguam exatbet.

Fig. 4. et 5. Lingua muscae figu­
ra duplici.

Rostrum seu lingua articulo quodam cir- 
ca médium pradita est, et partém ejus ante- 
riorem lacinia quaedam carnosa constituit, 
unco mobili instructa, ad rés diversas appre- 
hendendas tenendasque idoneo.'ut^g. 4, oslen- 
dit. Carnosa haec lacinia ope alterius cujus- 
dam articuli sese aperit atque exphcat, ac 
duplo fit longior, quoties musca apprehende- 
re aliquid vult. Tunc nempe linguam istám 
dilatatam liquori sorbendo applicat, ut éjig. 
5. intelligitur. -

Fi^. 6. Oculi muscae tunica cor-
° nea, magnitudine naturali.

Fig. 7. Eadem, múltúm ampliata.
Figura haec ampliata satis ostendit, quam 

multi oculi singuli seu visus organa, instar 
retis composita , in hemisphaerico muscae 
oculo sint Collocata. Qui oculi ut cián sem- 
per sint et nunquam offuscentur, musca sae. 
pissime eos purgat utrisque pedibus sur. hl- 
spidis anterionbus. Hac oculorum ame m om- 
nes partes diffusa muscae aliaque insecta ad. 
versus subitos hostium impetus se»e tuentur.

w



Uagnrak XIIX P, Dar. 10, Szdnt.

EGY LÉGYNEK A’ FEJE.

Ügy házi légynek a’ feje éppen olly tsudárá 
méltó tárgy, mint minden munkája a’ Te* 
remtönek a’ végéremehetetlen termcfzetben. 
Lássuk tehát ezt itt fzéllyelfzedve, és nagyító 
üvegen által megvizsgálva, az Ó tsudalatos al­
kotását fzemléljük.

i. Kép. A’ Házi légy terméfzeti
nagyságban.

(Musca domestioa.)

2. Kép. A’ Légy „feje nagyítva.
Ezen képben láthatjuk a’légynek két fél- 

golyóbisded fzemeit, meliyek nem forgatha­
tók, és tulajdonképpen mint más bogarak 
üzemei, rendkívül sok apró ’s rézsut négy- 
fzegben egymás mellett álló egyes Üzemekből 
állanak, úgy hogy a’ légy ezeknél fogva egy- 
fxerre előre, hátra maga felibe és maga mel­
lé is láthat.

3. Kép. A’ Légy feje még jobban
megnagyítva.

Ez a’ kép úgy mutatja a’ légy fejét, a’ 
mint az egéüzen bé van nőve eles ízőrrel j mu. 
tatja annak tsápjait és fzipókáját is,

4. és 5. Kép. A’ Légy fzipókája
két formában.

Ezen fzipókának a’ közepén íze van és 
ott meghajlik, a’ hegye pedig húsos ell'apúlt, 
mellynek végen egy mozgatható horga van, 
hogy ez által mindenféle dolgot megfoghas­
son és megtarthasson , mint ezt a’ 4- kép mu­
tatja. Ezen húsos vége a’ fzipókát.ak egy új 
íznél fogva ismét kinyílik,’s még meg ollyan 
hofzfzú lefz, midőn a’ légy az által fel akar 
Üzívni. Illyenkor a’ fzipókáját lapjára fekteti 
a’ nedvességre mint az 5- kép mutatja.

6. Kép. A’ Légy ízemének fzaru-
’ hártyája terméfzeti nagyságában.

7. Kép.Ügyan az jól megnagyítva.
A’ nagyított kép világosan mutatja, mén- 

nyi sok egyes fzemek állanak retze formá­
ban a’ légynek félgolyóbisnyi üzemében. A’ 
üzemeit a’ légy igen gyakran tifztogatja a’ 
két első borzas lábaival, hogy azokkal min­
denkor tifztán világosan láthasson. Ez által 
a’ tiüztán való látás áltat könnyebben őríz- 
kedhetik a’ légy és más bogarak, ellenségeik 
utánnok való intselkedéseik ellen.



b, v. x».
Insekten XIF.

Dér Kopf einer Stubenfliege ist ein so be- 
wundernswürdiger Gegenstand, als allé Wei 
,ke des SchÖpfers in dér unermeíshchen Na­
túr. Wir wolien ihn hier zerghedert, und 
mit Hűlte des Mikroskops vergröfsert genauer 
betrachten, und seinen wunderbaren Lau ken- 
nen lemen.
Fig. 1. Die Stubenfliege, natür-

liche Grölse.
^Muscti dornestica.\

Fig. 2. Dér Kopf einer Fiiege,
vergröfsert dargestellt.

Diese Figur zeigt die beyden hemisphari- 
schen Augen dér Fiiege, welche unbeweghch 
stehen, und eigentlich, wie allé Insektenau- 
gen, aus einer ungeheuren Meuge w emem 
rautenfórmigen Netze nebeuemander stehen- 
der einzelner Augen bestehen , so das ver- 
mittelst deciben die Fiiege vor swn uoer 
sich, neben sich und hinter sich zuglemh se- 

hen kann.
Fig- 3- Dér Kopf einer Fiiege,

noch mehr vergröfsert.
Diese Figur zeigt den Kopf dér Fhege, 

wie er durcbaus mit stachlichten aaren 
setzt ist, ihre Fühlhörner und ihren Saugrus- 
sál oder Zunge.

Fig. 4- und5. Die Zunge dér Fiie­
ge in doppelter Gestalt.

Dér Rüssél oder die Zunge hat in dér Mit- 
te ein Gelenk, und ihre Spitze besteht aus 
einem fleíschigten Lappén mit einem beweg- 
lichen Haken, mit welchem sie ailerhand Din- 
ge fassen und haltén kann, wie Fig. 4. zeigt. 
Dieser fleischigte Lappén thut sich durch ein 
neues Gelenk auf, und wird noch einmal so 
láng, wenn sie etwas aufsaugen will. In die- 
sem Falle legt sie diese Zunge brgit an die 
Fliissigkeit, wie mán Fig. 5. sieht.

Fig. 6. Die Hornhaut eines Flie-
aenauges , natürlicbe Grofse.

Fi*1. 7. Dieselbe betrachtlich ver-
$ gröfsert.

Die vergrötserte Figur zeigt deutikh, 
welch eine Menge eiozelner Augen, oderSeh- 
organe in einer netzförmigen Verbmdung 
auf dem halbkugelförmíges Auge einer Fiié- 
se stehen. Diese Augen p/zt die Fiiege sehr 
oft mit ihren beyden borstigen Vorderfüfsen 
ab um sie immer klar und hellsehend zu er- 
haltén Diese Hellsichtigkeit von allén Seiten 
sichert wiederum die Fhege und andere In- 
sekten dalik, dafs sie nicht so leicht von ih- 
ren Feinden überrascht werden konnen.
1 CL* *- ~



irwdgs XIF. ~ „ art r. Ao, IQ,
LA TETE D’UNE MOUCHE. 

———  f
Fig. 4. et 5. Trompe de la Mou- 

che réprésentée d’une maniére 
double.

Fa tété d’une mouche ordinaire est un ob- 

jet aussi admirable que tous les ouvragcs'du 
•reateur , répandus dans l’immensité de la 
natúré. Nous allons la regarder analisée ét 
grossie pour en connailre la stucture mer. 
veilleuse,

Fig. 1. La Mouche ordinaire en
grosseur natureÚe.
(Musc a domestica.) 

w. f
Fig. 2. La Tété d’une Mouche ré-

présentóe grossie.
Cette figure fait voir les deux yeux hs- 

misphérique et immobiles de la mouche, 
composées, comme tous ceux des insectes, 
d un nombre étonnant d’yeux, l’un rangé á 
colé de l’autre, dans un fiiét á facettes, de 
sorté que la mouche peut voir en toute di- 
rection possible.

Fig.3. Tété d’une Mouche grossie
davantage.

Cette figure réprésente la tété de la mou. 
che partout hérissée de poils, puis ses anten- 
nes et sa trompe.

La trompe a au milieu une jointure et 
l extremite en est composée d’un lobé char- 
nu á crochet mobile, dönt elle peut prendre 
ettenir ferme plusieurs sortes de choses, com- 
me fait voirjí§. 4. La longueur de ce lobé 
charun, lequel s’ouvre pár le móyen d’une 
jointure interieure, va se doubler quand la 
mouche reut sucer quelque chose; alors elle 
élargit la trompe en l’appliquant á la fluidi- 
té, comme on voitjFg. 5.

Fig. 6. La Cornée d’une Mouche
réprésentée d’aprés natúré.

Fig. 7. La mérne grossie.
La figure grossie montre bien clairemenfc 

quel nombre prodigieux d’organes optiques 
est leuni dans un fiiét á facettes sur l’oeil 
hémisphérique. La mouche aime a nettoyer 
souvent ces yeux pár ses deux pieds de de­
vant hérissés, pouravoir toujours la vuebien 
éclairé. Cette clairvoyance qui s’étend de- 
tous cotés, sert trés bien á défendre la mou. 
che et d autres sortes d’insectes, contre l’at» 
taque de leurs ennemis.
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A N I M A L I A M

T. No. ti.

O S C H I F E R A.

Moschus moschiferus.
Fig, i. Mas.

Fig. 2. Femina. 1
Haec bestia, magnitudine et figura, capreae, 
cum ad dimidium justae magnitudinis succrevit, 
similis est, nisi quodcaput crafsius rotundius- 
que habét et cornibus cárét, tnas verő dentibus 
binis prominentibus longisque, séd deorsum di- 
rectis atque recurvis armatus est. Color ei fuscus 
subflavus, albo nigroque maculatus ; struclura 
el habitus corporis elegáns. In pinetis etediti- 
oribus Tibeti australisque Sibiriae partibus 
montanis folitaria vivit, ingenio timida,, fera 
etpedibus velox, in altiss mis rupibusse abscoi.« 
dit,etfrondibus acmusco vescitur. Exhoc ani* 
mali moschus, notum acpretiosum aroma, col- 
ligitur, quodnon modo medicamenti instar,sed 
odoribus etiam praeparandis inservit. Hanc 
matériám ncnnisi más in sacco quodam, ovi ma­
gnitudine, retro post umbilicum inclusam gerit. 
Constat moschus e meris granis minutis nigro 
colore, quae, cruori coagulato similia,saporem 
acremacerbumque, odorem verő longe fortis- 

simum atque in infinitum divisibilem referunt, 
adeo ut multis post annis in eo loeo, ubi vei 
minima moschi particula posita fűit, odoris 
vestigia percipiantur. Inter omnes moschi spe­
cies exceílitTibetana, quae tamen saepissime 
adulteratur.

Fig. 3. (Moshus indicus.)
Hic prioré longe minor, vix pedem 1 i/i 

longus, colore fusco eleganti, albis flavisque 
maculis, non dentibus illis recurvis, ut major, 
munitus est. Sub calidiore coelo Indiáé orien- 
talis vivens, eodem, quo ille, victuutitur.

Fig. 4. (Moschus pygmaeus.)
Parva haec et perquam elegáns bestiola 

tam in Guinea quam in orientali India vivit. 
Habitu corporis capreae similis, vix 9 1/2 pol- 
licumexplet long tudinem, tamque tenera est, 
ut crüra ejus longitudine vix digbum minimum, 
crassitudinevero tenuem fere pennae calamum 
aequent, Quam ob rém pediculis talibus auro 
argentove inclusis ad farciendas nicotiana fis- 
tulas utuntur.



EmlSsdllatoli. LI. F Dar^ n. Szám,
PÉZSMAÁLLATOK.

A’ Szagos Pézsma.
(Moschus moschiferus.)

1. Kép. A’ Hím, 
2. Kép. A’ Nőstény.

A Pézsma akkora mist egy felére megnőtt 
öz , de a’ feje még is zömökebb, és kerekebb, 
suta, és a’ hímnek két hofzfzú Lefelé hajló ’s 
kiálló görbe agyara van. A’ fzíne barna, sár­
gás, fejér és fekete tarkájú, ’s igen ékes al- 
kotású. Magánosságban él Tibétnek és déli 
Szibériának fenyvesseiben a’ hegyes helye­
ken, igen félénk, vad, és gyors állat, elbú- 
vik a’ legmagasabb közálak üregeiben, és 
levelesekkel ’s mohval él. Ezen állattól kerül 
az az esmeretes drága füfzerfzám a’ Pézsma, 
a1 melly mind orvosságra, mind pedig jó illat 
gerjesztésre fordíttatik. Ez tsak a* hímnél ta- 
láltatik a’ ködöké megett egy tyúktojásnyi 
zatskóban. Ez a’pézsma ollyan, mintha tsu- 
pa fekete aiudtvérforma magokból állana, 
tsipÖs keserű ízű, és véghetetlen erős tsudá­
latos hathatósságú fzaga van , úgy hogy sok 
elztendök múlva is megérzik a’ fzaga ott, a’ 

hol tsak egy pitzíny darabotska állott is va­
lamikor. Legjobb a’ Tibeti Pézsma, de gya­
korta meghamisítják.

3- Kép. Az Indiai Pézsma;
{Mos c hús indicus.)

Ez a’ Pézsma az elébbeninél sokkal kis* 
sebb, alig van másfél lábnyi a’ hofzfza, igen 
ízép barna, fejér és sárga foltos, nintsenek 
is horgas agyarai, mint az elébbeni fajnak. 
Napkeleti India melegebb környékein él az* 
zal a’ mivel az elébbeni.

4. Kép. A’ törpe Pézsma.
{Aloschus pygmacus.)

Ez a’ kis tsínos állatka, mind Afrikában 
Gvíneában , mind napkeleti Indiában találta- 
tik. Ollyan formájú mint az Öz, de alig van 
9 és J íznyi a’ holzíza, ’s e’ mellett olly ff. 
nőm fzabású, hogy a’ lábai nem hofzízabbak 
az ember kis ujjánál, ’s olly vékonyak mint 
egy tollfzár. Erre nézve ezen pézsma lábots- 
kákat ezüstbe vagy aranyba foglaltatják 
pipát tölteni hafznát vefzik.



B. No. n.Vitrf, Thierc. Lt.
M O S C H U S T H I E R E.

Das Bisamthier.
{Moschus mősohijerus.)

Fig. i. Das Mannchen.
Fig. 2. Das Weibchen.

Das Bisamthier hat die Gestalt und Gröfse 
eines halb wüchsigen Rehes; doch hat es ei- 
nea etwas dickern und runderen Kopf, kein 
Gehörn, und das Mánncheu hatzwey lángé ab- 
Warts stehende, hervorragende krumme Zah- 
ne, Esist braun, gelblich, weils und schwarz 
gezeichnet und sehr zierlich gebatiet. Es lebt 
einsam in ueu Nadelwaldern und hohen ber- 
gigten Gegenden von Tibet und detn siidli- 
chen Sibinen, ist sehr schüchtern , wild und 
schnell, verkriecht sich in den höchsten Fei« 
senklippen, und nahrt sich vöm Laube und 
Moose. Von diesem Thiere kommt die Le­
tűnnie kostbare Spezerey, dér AJoschut, wel- 
cher sowohl als Arzney als auch zum Parfü- 
miren gebraucht wird. Diesen führt alléin 
das Mannchen tn einemBeutel von dér Grölse 
eines Hühnereyes hinter dem Nabel. Es sind 
lauter scnwarze Körnchen , die wie geronne- 
des Elüt ausíehen, einen scharfen bittérén 
Gefchmack, und eine-n erstaunlich starken 
und unendlich theilbaren Geruch habén; lo 
dafs mán es viele Jahre láng noch nachher 

riechenkann, wo nur ein unendlich kleines 
Stückchen gelegen hat, Dér Tibetanische Mo- 
schus ist dér beste; er wird aber haufig ver- 
falscht.

Fig. 3. Das Indianische
Moschus.

(Moschus indicus.)
Diels Moshusthier ist weit kleiner als das 

vorige, kaum I 1/2 Fufs láng, sehr schön 
braun, weils und gelb gefleckt, und hat kei- 
ne krummen Stofszáhne, wie das grölsere 
Bisamthier. Es lebt in dér warmeren Gegend 
von Ostindien, und nahrt sich übrigcns wie 
das vorige,

Fig. 4. Das Zwergmoschus.
(iMosciius pygmaeut.')

Diels kleme iiberaus zierliche Thierchen 
lebt lowohl in Guinea in Afrika ais auch iti 
Ostindien. Es hat die Gestalt eines Rehes, 
ist aber kaum 9 1/2 Zoli láng, und dabey so 
zárt, daís seine Beine kaum einen kleinen 
Finger láng sind, und ungefáhr die Dicke ei- 
ner schwachen Federspule habén. Mán falst 
daher auch diese kleinen Rehfüfschen in Sil- 
ber oder Gold, und braucht sie als Tabalss- 
stopíer.

I



Quadrupédes, LI,

LE MUSC.
T. y.No. n.

iLe Musc de Tibet.
( Mochus moschiferus^)

Fig. I. Le máié. Fig. 2. Lafemelle. 
Le Musc a la figure et la grandeur d’un 
chevreuil qui n’a que la moitié de són ac- 
croissement; il a pourtant la tété un peu 
plus grosse et ronde que célúi - ci, et il n’a 
point de cornes. Le máié a deux dents lon- 
gues, avancées et courbées en bas. II est 
marqué de brun, de jaunátre, de blanc et 
de noir, et la structure de són corps est trés 
élégante. 11 vit solitairement dans les foréts 
de sapin et dans les contrées montagneuses 
de Tibet et de la Sibérie méritiónale. II est 
fórt timide , sauvage et agile, se cache dans 
les fentes des rochers les plus hauts, et se 
nourrit de feuilles et de mousses. Ce n’est 
que du máié que l’on tire la drogue précieu- 
se et bien connue, le musc, dönt on fait usa- 
ge dans la médecine et dans les parfumes. II 
porté cette drogue dans une bourse de la 
grandeur d’un oeuf de poule, derriére le nom- 
brii. Ce ne sont que de petits grains noirs, 
qui ont l’air du sang coagulé, sont d’un goüt 
Piquant et amer, et ont une odeur extréme­

men! forte et infinimentdivisible, de sorté que 
merne aprés un grand nombre d’années on peut 
sentír 014 il y en a eu un morceau infiniment 
petit. Le meilleur musc est célúi de Tibet, 
mars il est trés souvent falsifié.

Fig. 3. Le Musc d’Inde.
(Moschus Indicus.')

, Ce Musc est beaucoup plus petit que le 
precédent, ayantá peine 1 J/2 pieds de lon­
gueur. 11 est trés joíiment tacheté de brun 
de blanc et de jaune, et n’a point de dents 
avancées et courbées comme le musc de Ti­
bet. 11 vit dans les contrées les plus chau- 
des Indes orientales, et se nourrit comme Is 
précédent.

Fig. 4. Le Musc nain.
( Muschus pygmaeus

Ce petit animal d’une taille extrémement 
mince et jolie vit dans la Guinée en Afrique, 
et dans les Indes orientales. II a la figure 
d’un chevreuil, mais il est á peine long de 
9 1/2 pouces. Ses jambes ont la longueur d’un 
petit doigt et á peu prés l’epaisseur d’un tu- 
yau de plume; c’est pourquoi on en fait des 
tampons de pipe garnis d’or et d’argent.
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CUTIS ET SANGUIS HUMÁNUS.

Fig. i — 6. Cutis Humana.
Culis nostra accuratius inspecta et considera- 
ta; textúra 'quaedam mirabilis est fibrarurn 
innumerabilium subtilifsimarumque, aique ope 
microscopii inspecta , lineas, fifsuras, plicas, 
poros et squamas innumerabiles exhibet. Jam 
nüdis oculis crafsiorem cutis conformationem 
cemere pofsumus, quemadmodum e. ^.Fig. i. 
superiorem digiti indicis articulum exhibet, 
qui ampliatus jig. 2. longealiam speciem re* 
fért. Quodsi verő summáé cutis exterioris, quae 
epidermis dibitur, particulam minutam fig.n- 
microscopio subjicimus, tűm ea squaníis mi* 
Butis innumerabilibus obducta cernitur fig. g. 
quae squamae magis etiam ampliatae, oblon- 
gae eaeque omnes duplicesyig. 6. apparent. In 
particula cutis autem fig. 6., e palma manus 
decerpta, magnitudine naturali non majori 
quamj^. g. nunc verő magis ampliata , pori 
quoad situm et ordinem apparent mira elegan' 
Üa, adeo ut admirari et adorare cogamnr Dei 
Creatoris omnipotentiam, qui in nostris etiam 
corporibus partes singulas tanta pulcritudiuc 
*c sapientia conformaverit.

Fig. 7. 8- 9- Sanguis humánus,

Sanguis noster, humorúm ad vitám ne- 
cefsariorum nobilifsimus, e duabus constat 
partibus diversifsimis, inter se commixtis, nem* 
pe cruore^ qui proprie sanguis appellatur, et 
sero, quae duae partes,. quamprimum sanguis 
vénás reliquit, facile separantur. Pars rubra 
sanguinis e globulis inrinite parvis constat id 
quod in guttula sanguinis ampliata/^. 7. cer- 
nimus , eaque facile in coagulum abit, quod 
cum fit, serum ab eo separatur, quemadmo- 
diim figura eadem ostendit, in qua serum in 
rumos flavescentes sese collegit. Serum verő., 
cujus guttulam fi^. 8. naturali magnitudine, 
ampliatam verő fig. 9. exhibet, fluidum appa. 
rét, colore subrubro pallescente, et salis, prae­
sertim ammoniaci et culinarii particulas con. 
tinet, quae statimin crystallorumspeciem pro. 
deunt, simul ac seri guttula e g. super orbem 
vitreum siccata est, quae inspécta microscQ” 
pio , speciem jig. 9- exhibet.
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S EMBERVÉR.

i, —6. Kép. Emberbőr.
A’ mi bőrünk, ha jól megvizsgáljuk, Szám- 
tálán sok és finom rostotskákból álló tsudá- 
latos fzövevény, a’ mellyet ha nagyító üve­
gen fzemlélünk , tsupa líneákat, repedeseket, 
rétegeket, izzadó lyukakat és pikkelyeket mu­
tat. Pufzta fzemmel is már éfzre vehetjük a 
bőrnek durvás alkotását, mint itt az i. 
a’ mutató ujjnak felső ízét mutatja, a melly 
nagyítva a’ ». képben mindjárt másképpen je­
lenik meg. Ha pedig a’ legfinomabb hartya 
bőrből tefzünk egy darabotskát a’ nagyító 
üveg alá 3. kép., akkor az a 4. kép fzerént 
fzámtalan apró pikkelyekkel megrakva jele­
nik meg, a’ mellyek, ha még inkább nagyi- 
tódnék a’ hártyátska, mind hofzfzúkásoknak 
és kettősöknek látfzanak az 5. képben. A 6- 
képben még sokkal inkább nagyított bőrön 
pedig melly a’ kéznek belső réfzébol véte­
tett, és terméfzetében tsak akkora volt mint 
a’3. ^„meglátfzanakaz izzadólyukak rend­
ben helyheztetések fzerént igen fzepen, es va­
lóban tsüdálva lehet a’mindenható Teremtöt 
imádni, a’ ki a’ mi testünkön is mindent olly 
fzépen és böltsen elrendelt.

7. 8. 9. Kép. Az Embervér.

A’ mi vétünk, a’ testünk nedvességének 
legnemesebb réfze , két egymástól éppen kü- 
lömboző valóság öfzveelegyíiéséből áll, úgy­
mint, a’ tulajdonképpen való piros vérből 
(cruor), és a’ vérvízböl ( terűm } , mellyek 
mihelyt a’ vér az ereken kivúl van, egymás­
tól könnyen elválnak. A’ vérnek piros réfze 
tsupa ’s véghetetlen apró golyóbisokból áll, 
a’ mintaztegy lsep vérnek nagyított formájá­
ból a’ 7. képben látjuk, és hamar megalfzik, 
a’ midőn ofztán a’ vérvíz tölle elválik, mint 
ugyan ez a’ kép mutatja, a’ hol a verviz sár­
ga ágatskákba vonult öfzve. — A’ farvíz el­
lenben, mellynek a’ 8- kép. egy tsepjét ter­
méfzeti nagyságában, a’ 9. kép. pedig nagyít­
va adja elő, folyó, halavány piros fzínÜ, a’ 
mellyben só , főképpen fzalamia és közönsé­
ges só réfzetskék vannak, a’ mellyek azon­
nal krifztályozódva jelennek meg,.mihelyt 
egy illyen tsep vérvíz valami üvegdarabon 
felfzárad, és azután nagyító üvegen vizsgál- 
tatik, a hol ollyan a’ formája, mint a’ 9. 
kép. mutatja.
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MENSCHENHAUT UND BLUT.

Fis: i — 6. Menschenhaut. o*
Unfere Haut ist, wenn wir sie genau unter- 
fuchen , ein wunderbares Gewebe von einer 
unzahligen Menge dér feinsten Fibern , und 
zeigt uns, wenn wir sie durch ein Vergröfse- 
rungsglas betrachten, lauter Linien, Kissé, 
Faltén, Schweifslöcher und Schuppen. Schon 
mit blofsen Augen können wir die gröbere 
Bildung dér Haut fehen, wie z. E. Fig. ‘ das 
obere Glied eines Zeigefingers hier darftellt, 
welches vergröfsert in Fig. 2. schon ganz an- 
ders erscheint, Bringt mán aber ein kleines 
Stückchen dér feinsten Cberhaut ( Epidermis ) 
Fig. 3. unter ein Mikroskop, so zeigt es sie 
wie Fig. 4., mit einer unzahligen Menge 
kleiner Schuppen befetzt, die, noch mehr 
vergröfsert, lánglicht und allé doppelt Fig. 5. 
ersciieinen. Auf dem noch mehr vergröfser- 
ten Stückchen Haut Fig. 6. aber, das aus dér 
innern Hand genommen, und in dér Natúr 
auch nicht gröfser als Fig. 3. war , zeigen 
sich die Schweifslöcher' nach ihrer Ordnung 
und Stellung überaus sebön , und mán mufs 
den allmachtigen Schöpfer bewundern und 
anbeten , dér auch an unferm Körper Alles 
89 schön und weife orduete.

Fig. 7. 8- 9. Menschenblut.
Unser Rlut, dér edelste Theil dér Safte 

unfers Leibes, bestehet aus einer Mischung 
von zwey ganz verschiedenen Substanzen, 
namlich aus dem rőtben eigentiichen Blute 
(cruor) und dem Blutwasser (serum), Wel­
che sich, sobald das Blut aufser den Adern 
ist, leicht von einander trennen. Dér rothe 
Theil des Blutes besteht aus lauter unendlich 
kleinen Kügelchen, wie wir in dér Vergrö- 
fserung eines Tröpfchen Bluts, Fig. 7. sehen 
und gerinnt leicht, in welchem Falle sich das 
Blutwasser von ihm trennt, wie eben diese 
Figur zeigt, wo das Blutwasser s eb in gelbe 
Aste zusammen gezogen hat. — Das Hlutwas- 
ser hingegen , davon Fig. 8 ein Tröpfchen 
in nalürlicher Gröfse, und Fig. 9. vergtöfsert 
zeigt, sieht flüssig blafsrölhlich aus, und ént- 
halt Salze, befonders Salrniak und Kochsalz- 
Theilchen, welche sich sogleich in angeschos. 
senen Krystallen zeigen, wenn mán ein Tröpf­
chen Blutwasser auf einer Ghsscheibe auf- 
trocknen lafst , und hernach durch ein Mű 
kroskop betrachtet, wo es sich dann wie 
Fig. 9. zeigt.



Ms'íanges XLU. T. K. Xo. m.

PEAÜ ET SANG D’HOMME.

Fig. 1 — 6. Peau d’hommc.
J^a Peau de nőire corps exactémcnt obser- 
vée, páráit comme un tissu merveilkux d’un 
nombre incroyable des fibres les plus fins; 
et vue pár le microscope, elle nous répré- 
sente un ensemble composé de lignes , de 
gercures, de plis, de pores et d’écailles. C’est 
mérne á l’oeil nud que s’observe la forma- 
tion de la peau, quoique d’une maniére su 
perficielle et grossiére, comme pár exemple 
fig. i. réprésente celle de la jointure supérieu- 
re d’un doigt; mais grossi en fig. 2. elle pa. 
rait bien autrement. Un petit morceau de l’é* 
piderme fig. 3. se montre sous le microscope 
commeyíg. 4. couvert d’un nombre ínfini de 
petites écailles, qui grossies pár un micro­
scope plus fórt, paraissent oblongues et dou- 
bles,^. 5. Mais sur le petit morceau de peau 
grossi plus’encore, fig. 6., et pris de 1’inté. 
rieur de la main, se montrent les pores dans 
leur ordre admirable et dans léur arrange- 
ment excellent; de sorté qu’on ne peut s’em. 
pécher d’admirer et d’adorer le Créateur 
tout- puissant, qui mérne dans la texture ex 
térieure de notre corps, a su disposer tout 
d’une maniire si béllé et sTsage.

Fig. 7. g. 9. Sang d’liomme.
Notre Sang, la partié la plus précieuse 

des humers de notre corps , est composé 
d’un mélange de deux substances bien dif- 
férentes; c’est á dire, de la partié rouge, 
dit proprement sang, et de la partié plus pa- 
le, nommée serum. Lorsque le sang n’est 
plus dans le corps, ,ces deux parties consti. 
tuantes se séparentfacilement. La partié rou- 
ge est composée de globules infiniment pe­
tites, comme nous voyons dans le grossisse- 
ment microscopique d’une petite goutte, fig, 
7. Elle se coagule trés aisement, et’dans ce 
cas le serum s’en sépare , comme fait voir la 
mérne figure, ou le serum páráit concentré 
et réduit en forme de branches jaunes. Mais 
le serum dönt se montre une goutte en grois- 
seur naturelle fig. 8. , et grossie fig. , pá­
ráit llmbe, rouge, morte de couleur, et con- 
tient des parties de sei , principalement du 
sel ammoniac et du sel commun, qui se mon- 
trenl d’abord sous la forme des cristaux, 
quand 01 régarde pár le microscope une 
goutte de serum cechée sur un vitre, oii. elle 
páráit comme lajígwe 9.

. ........ . \







Z.j^ee-s AáX.
PARI DIVERSORUM GEimíUM.

Pari aves sutit parvn ebrpore, séd aiacres utdes- 
^ue, quia praecipue iusectis eorumque ©vis victitant, 
eaque piopter a.estate et hieme erucas innumera* ea- 
rumque óva corticibus arborum adhaerentia exstirpant* 
Hinc ob ingentem'foeconditatem (nam 18 aut 20 óva 
pariunt et valde multiplicantar) ad hoc videntur de- 
ítinali, ne insectorum ^oeivoruni numerus pimis au- 
gealur, séd in p.^cessa naturac strvetur aeqi«litas,; 
Species praecipue -oahis cagudae sünt sequenles.

Fig. i. (Parus major.)
Non modo apud nos, séd in toto terrarum őrbe 

reperitur. Longus 5 pollices et dimidium' caput et 
vcntrem habét mgrá, tempóra abba, cervicem et la- 
tera Hava , dorsum et caudam e caerulep caua. Hi- 
berno tomporé in terris nostris per-manet, et tér de 
anno óva parit.

Fig. 2. (Parus caeruleus.)
Totius Európáé indigena, perbelié pictus est, fron­

té et genis albis, verticc et alis e caeruleo candican- 
tibus, ventre flavo canescente. Quotannis nonnisi se­
mel ovis incumbat, quorum ad 22 parit. In eo prae- 
sertini est utilis, quod erucae orbiculariae (P h a 1 a e n a e 
neustriae) arboribus pomiferis iufestae óva ramis 
adhaetentia exstirpat.

Fig. 3. (Parus palustris.)
Priori magnitudina pár, caput nigrurn, dorsum et 

ítadam e fusco caua , colLum et pectus e flavo alben-

tia habét.. Solitarius viv.ens, hortos silvis piáéiért. e*. 
loca árnál paJqslria.

Fig. 4. (Parus caudatus.)
Longus est pollices 5 et dimidium ; cauda longi* 

tudine corpus reliquum superat: vertex albus, cete- 
rum corpus.coíore flavo, nigro qanqque pictum. Euró­
páé et ludiae occidentalis iiidigena , ingvnio praedi- 
tus inquieto et alaeri, arbores scandit pici instar , ac 
siugulari arte nidum construif in aura pendulum.

Fig. 5. (Parus ater.)
In Európa et America boreali hortos silvasque 

inhabitat,-longus 4 pollices, capitq, nigro, cervrce et 
pectore utrinque alb>a> dorso, alis caudaque canentibus.

Fig. 6. (Parus eristatus.)
In universa Európa virít, longitudine 4 pollicum, 

eolore subrubro canescente. Collum circumdatum est 
annulo nigro, caput instructura erista alba nigraque. 
Nonnisi in pinetis spatiosis solitarius habitat, et nun* 
quam mansuescit.

Fig. 7. (Parus biarmicus.)
In Európa et mediis Asiae partibus ad rípas flu« 

mínum arundineta inhabitat, quorum seininibus vesci- 
túr. Longus 6 pollices, caput habét canum, pectus aL 
bum, dorsum et caudam e flavo fusca. Infra oculoa 
cirros gerit depeudutos, Uiangularcs, instar rnystaci^
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KÜLÖMBBFÉLE TZINKÉK FAJAI.

Tzrnkék vagy Tz in égé k apró, vírgontz és 
igen hafznos madarak, mivel ezek főképpen boga­
rakkal és azoknak tejáraikkal élnek, a’ honnan té­
len nyáron által fzámtalan hernyókat’s a’ fák kérgei­
hez ragadott bogár tojásokat eméfztenek el. ügy lát- 
fzik, hogy a’ Teremtő az áltál , hogy igen Izaporító 
madarak ig-tzat ’s 20-ízátko fójáak, éppen a 'végre 
rendelte ókét, hogy általok a-’ ártalmas bogárak fe- 
lettevaló elfiáporódása akadalyoztassék', ’s az egy- 
arányüság a’ terméfzét folyamátjábátVez által is fend 
tartassák. Legnevezetesebb fajok a’ nálunk esmere- 
tesek közül ezek.

1. Kép. A’ ízén Tzinke.
(Pűírus Major á)

Ez nem tsak nálunk, hanem a’ régi világban is 
tsak nem mindenütt találtatik. A’ hofzfza hatodfél íz­
nyi, a’ feje és hasa fekete, a' halántékjai vagy vak- 
fzemei fejérek. A’ tarkója és az oldalai sárgák, a’ há­
ta és farka pedig kékfztirke. Télen által megmarad 
nálunk, ’s elztendönként háromfzor költ.

2. Kép. X kék Tzinke.
\Parus áaeruieus.)

Lakja egéfz Európát, és igen fzép |arkájá; a’ 
homloka és két .pofája fejér,, a’ búbja és ízárnyai tifz- 
ta barnák, a’ hasa sárga fzürke. Efztendot által tsak 
egyfzer költ, de za-ig valót is tojik, és pufztítja fő­
képpen a’ gyümöl.tafák ágain gyűrűsen álló gyűrűs 
hernyó tojássait.

3. Kép. A’ motsári Tzhlk^T 
{Farus palustris.')

Akkora, mint az elébbeni ; a’ feje fekete, a’ há­
ta és farka barnafzürke, a’ hasa és begye sárgás fe-

jér. Magánosságban él az erdőkben inkább mint *' 
kertekben, ’s motsáros helyeket fzgret.

4. Kép. A’ hoízfzúfarkú Tzinke,
(Parus caudatus )

.Ennek hofzfza hatodfél íznyi; a’ farka hofzfzabb 
mint a’ teste, a’ búbja fejér.'”’ több réfze sárga, fe­
kete1 és fzürke tarkájú. Lakja Európát és napnyúgoli 
Indiát, igen nyughatatlan és eleven állat, úgy máfa 
vagy is kúfz a’ fákra mint a’ harkály, és igen mes* 
lerséges fzabadon függő féfzket kéfzít.

5. Kép. A’ fekete Tzinke.
(Parus ater.)

Európában és éjfzaki Amérikában az erdőket -és 
kerteket lakja; a’ hofzfza 4 íznyi; a’ feje fekete, a’ 
tarkója és a’ begye két oldalról fejér, a’ háta, fzár- 
nyai és farka fzürkék.

6. Kép. A’ búbos Tzinke.
(Parus eristatus.')

Egéfz Európában mindenütt találtatik, 4 Íznyi 
hofzfzú, vereses fzürke fzinü; a’ nyakát fekete gyűrű 
vetzi kiürül , a’ fején pedig fekete és fejér búbja van. 
Magánosságban él tsak a’ nagy fenyvesekben, és so­
ha meg nem fzelidűl.

7. Kép. A’ fzakállas Tzinke.
XParus biarmicus.')

Európában és közép Ázsiában találtatik a* vizek 
partja körűi a’ kakasokban, mivel ezeknek magvával 
él. A’ hofzfza 6 íznyi, a’ feje fzürke , a’ begye fejér, 
a’ háta és farka sárgabarna. A’ két fzeme alatt feke­
te lefüggő hátjyyfzegletű tollbokrétája van, mellyek 
úgy lálfzanak, mintha a’ madárnak hajúba volna.
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máusen verschiedener art.

Die Mausen sind Heine, muntere und sehr nütz- 
liehe Vogel, weil sie sich vorzüglich von Insekten 
und ihren Eyern nahren, und daher Sommer und 
Winter hindurch eine unglaubliche Anzahl Raupen 
und ihre an den Baumrinden klebenden Eyer ver- 
tilgen. Sie scheinen eben vöm Schöpfer dadurch» 
dafs sie sehr fruchtbar sind, 18 bis 20 Eyer légén, 
and sich alsó sehr vermehren , dazu bestimmt zu 
seyn, die allzugrofse Vermehrung dér scbadlichen 
Insekten zu verhindern , und hierin das Gleiehge- 
wicht im Gangé dér Natúr erhalten zu helfen. Die 
Sorzüglichsten bey uns bekannten Arten sind fob 
gende.

Fig. 1. Die Kohlmause.
( Parus major,)

Sie ist nicht alléin bey uns, sondern fást in dér 
ganzen altén Welt zu finden. Sie ist 5 und ein halb 
Zoli láng, Kopf und Bauch sind schwarz, die Schla- 
fe weifs, Nacken und Seiten gelb , Rücken und 
Schwanz blaugrau. Sie bleibt über Winter bey uns*» 
und btütet jahrlich dreymal.

•*

Fig. 2. Die Blaumáuse.
(Parus caeruleus.')

Sie bewohnt ganz Európa, und ist sehr schöft 
gezeichnet; ’Stirn und Backen weifs, Scheitel und 
Flügel hpchblau, dér Bauch gelbgrau. Sie brűtet 
jahrlich Húr einmal, legt aber bis 22 Eyer, und ver- 
tilgt sonderlich die au den Ásten dér Fruchtbáume 
klebenden Eyer dér schadlichen Rjngelmupe.

Fig. 3. Die Sumpfmause.
. ( Parus paluftris-)

Sie ist so grofs als die vorige; dér Kopf schwarz, 
Hűeken und Schwanz braungrauj Hals und Brust 

gelblichweifs. Sie lebt einsam, tnehr in Waídera ah 
Garten, und iiebt sumpfige Orte,

Fig. 4. Die Schwanzmáuse.
( Parus caudatus,)

Sie ist 5 J Zoli láng, dér Schwanz lánger 
als dér Körper ; dér Scheitel weifs, und dér übrige 
Körper gelb, sehwarz/und grau gezeichnet. Sie be­
wohnt Európa und Westindien, ist sehr unruhig und 
lebhaft, klettert an den Báutnen wie ein Specht, und 
baut ein sehr kunstreiches freyhangendes Nest.

Fig. 5. Die Tannenmause.
( Parus ater.) 1

Sie bewohnt in Európa und Nordamerika Wál- 
dér und Garten, ist 4 Zoli láng; dér Kopf schwarz , 
Nacken und beyde Seiten dér Brust weifs, Rücken, 
Elügel und Schwanz grau*

Fig. 6. Die Haubenmause.
( Parus eristatus.)

Sie bewohnt ganz (Európa, ist 4 Zoli láng, ihre 
Farbe rötMjchgrau ; um den Hals hat sie einen schwar- 
zen Ring,, und auf dem E°Rfe einen schwarz und 
weifsen Federbusch. Sie hált sich nur in grofsen 
Fichtenwáldern auf, lebt einsam, und láfst sich nie 
zahm mncheű.

Fig. 7. Die Bartmáuse,
( Parus li{iarmicus.)

- Sie lebt in Eurqpa\4»)d im mittlern Asien , au 
den U^ern dér Elüsse im Schilfe , von defsen Samen 
sie sich nahrt. Sie ist 6 Zoli láng, dér Kopf grau, 
die Brust weifs, Rücken und Schwanz geibbrau.n. 
Unler beyden Apgen h^t sie hjerabháugende scbwar- 
ze dreyeckige Eedqrbpsche, welche wie ein Ktjebcl- 
bárt aussehen.
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LE PLUSIEURS ESPÉCES.

Les Mésanjej sont des oiseaux pétit*, álért es 

et bien utiles, parceau’elles se mourrissent príncipá- 
lement d’insectes, et d’oeuf d’insectes, et detruissent 
pnr la un nombre incroyable de cbenill-es et de leurs 
oeufs attachés á l’écorce des arbres. Comme elles 
pondent dix-huil A vingt ceufsetse multiplient d’une 
fécondité étonnante , lé Createur sembft les avoír de- 
stinées & empécher la prodriclion trop grande des in- 
sectes nuisibíes, et pour soütenir la balance dans ía 
maréhe de la natúré. Les espéces les plus connues 
chez nous iont les suiváhtes.

Fig. i. La Charbonniere.
(j Parus major.}

La C h a r b o ta n i e r e ne se trón ve pás seule- 
ment cbez nous , elle vit dans toüt le monde ancien, 
Elle a 5 $ pouces de longiíeur; la léte et le ventre 
sont noirs, les tempes blanches, la nuque et les co- 
tés sont jaunes, le dós ét la queue d’un gris bleu. 
Elle séjourne chez neus pendant l’hiver et couve trois 
fois pár an.

Fig. 2. La Mésange bleue.
( Parus caeruleus. )

Elle se trouve dans toute l’Europe et est trés 
joliment marqnée, le front et les joues étant blan. 
ebes, le sommet de la tété et les ailes d’un beau 
"bleu d’azur et le ventre gris jaune. Elle ne couve 
qn’une fois pat an ; mais elle pond jusqu’á vingt. 
deux oeufs, et détruit principalement les oeufs de 
la chemille annullaire, si nuisibíes, collés aux arbres 
i'ruitier.

Fig. 3. La Nortnette eendrée.
( Parus palustris.)

Elle est aussi grande que la précédente. La tété 
•it nőire, le dós la queue sont gris bruns, le go­
sier et la poitrine d’une couleur blanche jaunátr ■. 
Elle vit solitairement préfére les foréts aux jardins» 
et se piait dans des lieux maiécageux.

Fig. 4. La jftésange á longue
queue.

( Parus caudatus. )
Elle est longue de 6 J pouces; la queue ete 

est plus longue que le corps; le sommet de la’tété 
est blanc, et le rosté du corps marqué de jaune, de 
noir et de gris. Elle est naturélle én’Europe et dans 
les Indes occidentales, est bien vive ét agíle, grim- 
pe aux arbres comme le pic, et fait són aid libre- 
ment suspendu avec beaucoup d’art.

Fig. 5. La petite Charbonniere^
( Parus atcr.J

Éllé habite les foréts et les jardias de l’Europe- 
et de l’Asaéiique septentrionale, a quatre pouces de 
longueur, la tété nőire, la nuque et les deux cotés 
de la poitrine Mancs; le dús, les ailes et la queue 
sout grises.,

Fig. 6. La Mésange huppée.
( Parus cristatas. )

Cette espéce se trouve dans toute l’Europe ; elle 
est longue de quatre pouces el d’une couleur gris 
rougátre; autour du cou eile a un anneau noir, et 
sur ta léte une huppée nőire et blanche, Elle patait 
seulement dans des pinaies graudes, vit solitairement 
et ne s’apprivoise jamais.

Fig. 7. La Moustache.
( Parus biarmicus.)

Elle vit en Europe et au fond de l’Asie moyen- 
ne, oü elle se trouve aux rivages des fleuves dans 
le jonc, des graines duquel elle se nourrit. EUe a d 
pouces de longueur, la tété grise , la poitrine blan­
che, le dós ét la queue d’un brun ja une. Sous l’un 
et l’autre oeil elle a des houppes penchantes, noirea 
et triangulaires, semblabies a une moustache.
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Fig. i. Tulipifera.
( Liriudendron tulipifera. ) 

tulipifera Americae septemtrionalis arbor 
est, satis crassa et procera. In Germania per 
hortos anglicanos atque plantaria innoíuit et 
celebrata est, quod flores tuliparum similes, 
colore rubro viridique, arbori huic adspe- 
ctum magnificum praebent. Fólia ;habet vi- 
ridia, acerinis quodammodo similia, in par­
te anteriori detruncata lataque , quasi acu- 
mine forfice praeciso. Flores odoré carent. 
Semen formatur conisquibusdamparvis, squa- 
mosis (Fzj. a), squamarum alia alii superim- 
posta et commissa, tegularum instar. Li- 
gnum arboris leve et album, séd usui non ad- 
modum idoneum. Cortex autem vi praedi« 
tus medica, instár corticis peruviani usitatur-

Fig. 2. Uliciam.
(Illicium ani^atum.)

Illicium, frutici quam arbori propius,. in 
Japonia et Sina nascitur, et capsulis fuscis, 
stelliformibus (Fig. ó) semen profért fuscuni, 
ovatum, farinosum, aromusapore grato, dűl­
ői, aniso simili, quod coctum infusumque ín* 
startheae bibitur; ipsumvero semen vini cre- 
mati, ut vocant, coctoribus inservit.

Arbor flores fért rubros, fólia salicum 
foliis similia.

Illicium anisatum merx est, quae partim 
per Angliám , partim per Russiam ad nos mit- 
titur, ac praesertim in pharmacopoliis ad cu» 
randosmorbos pectorales adhibetur.
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F. Dar. 14. Szám.

1. Kép. A’ Tulipánfa.
(Liriodendron tulipifera.)

A? Tulipdnfa éjfzaki Amerikai jókora nagy­
ságú és vastagfa. Ez a’ fa főképpen az Ang- 
lus kertek elterjedése által lett Németorfzág- 
bán esmeretessé, minthogy ennek tulipánfor­
ma zöldes sárga és veres virágai a’ fájának 
gyönyörű tekintetet adnak. Zöld levelei ha- 
sonlítnak ugyan valamennyire a’ juharfa le­
veleihez, de elöl a’ hegyek olly igen tsonka, 
mintha azokat ollóval vagdalták volna le. 
A’ virágainak semmi fzaga nints. A’ magvai 
tobzoskákat formálnak, (a. kép.) mellyek egy­
máson pikkelyesen fekiifznek. Ennek az élo- 
fának a’ fája könnyű, fejér, de nem igen le­
het hafznát venni; a’ kérgének ellenben or­
vosi ereje van, ’s úgy vefzik hafznát mint a’ 
Khínaiak.

2. Kép. Az Ilyits ánizs,
(lllicium anisatum.)

Az Ilyits inkább tsemete, mint fa, melly 
Japánban és Khínában terem , és barna tsil- 
lagforma tokjaiban {(b. kép.) barna, tojásfor­
ma és lifztes magokat vagy beleket terem, és 
ezekből kellemetes, édes és ánizs ízű füfzer- 
fzám lefz , mellyekre ha forró vizet töltenek, 
kedves ízű herbathé lefz a’ levek , a’ magok­
nak pedig leginkább a’pályinkafözésbenfzok- 
ták hafznát venni.

A’ fa veres virágú, ’s a’ levelei hasonlók 
a’ fűzfa levelekhez.

Az Ilyits ánizs kereskedésbeli portéka, 
melly réfzfzerént Anglián , réfzfzerént Orofz. 
orfzágon kerefztül kerül hozzánk, ’s főkép­
pen a’ Patikákban találtatik mint orvosi Éter, 
a’ mejjbéli betegségek ellen.
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Fig. i. Dér Tulpenbaum.
( Lirivdendron tulipifera.)

Dér Tulpenbaum ist ein Nordamerikanischer 
Baum, von ziemlicher Grőfse und Dicke. Er 
ist besonders durch die Englischen Gartenan- 
lagen und Pílanzungen in Deutschland berühmt 
Worden, weil seine Tulpenáhnlichen, grün- 
gelb und rothen Bliithen diesem Baume ein 
prachtiges Ansehen gébén. Seine grünenBliit- 
ter gleichen zwar einigermaísen den Ahorn- 
blattern , sind aber vorn breit abgestutzt, und 
sehen aus, als wenn mán die Spitze mit ei- 
ner Scheere gerade abgeschnitten hátte. Die 
Bliithen sind ohne Geruch. Dér Same bildei 
kleine schüppigte Zapfen {Fig. a.), und liegt 
wie Dachziegeln übereinander. Dér Baum 
Selbsthat ein leichtes, weifsesHolz, welches 
aber nicht sonderlich zu braucl^en ist. Seine 
Binde hingegen hat eine Arzneykraft , und 
^hd wie Chinarinde gebraucht.

Fig. 2. Dér Stern Anis.
(lllicium anisatum.)

DerSíer/t Anis ist mehrStrauch als Baum, 
wachst in Japan und China, und trágt in 
braunen sternförmigen Kapseln (Fig. b.) ei- 
nen braunen eyförmigen und mehligten Sa- 
mén , dér ein angenehmes , siifse.s, und wie 
Anis schmeckendes Gewürz ist, und davon 
dér Aufgufs theils als ein angenehmer The3 
getrunken , dér Same selbst aber besonders in 
Brantweinbrennereyen gebraucht wird.

Dér Baum blíiht roth, und hat weiden- 
ahnliche Blátter.

Dér Stern Anis ist eine Handelswaare, die 
theils über England , theils über Rufsland zu 
uns kommt, und besonders in den Apothe- 
ken als ein Arzneymittel für Brustkrankhei- 
ten geführt wird.
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Fig. i. Le Tulipier.
| (Liriodendron tulifera.')

Le Tulipier croissant originairement dans 
l’Amérique septentrionale , est un arbre d une 
hsuteur et d’une grosseur assez considérable. 
C’est principalement la cultüre des járdins 
eídes plantalions anglaises, qui l’a fait con- 
naitre en AUemagne. Des fieurs vertes jaunes 
et rouges, en forme de tulipes, donnent a 
cet arbre un air superbe. Ses feuilies vertes 
ressemblent en quelque maniére a celles de 
l’erable; mais feurs extrémités supéneures 
lar^ement écourtées paraissent comme cou- 
pées tout net avec fles ciseaux. Ses fieurs 
n’ont point d’odeur; sa sémence forme de 
petits tampons écailleux {fig. a.) rangés les 
uns sur les autres, comme des tuiles. Cet 
arbre a un bois leger et blanc, qui' est de 
peu d’utilité; mais l’écorce en est une dro. 
gue médicinale dönt on se sert comme du 
Quinquina.

Fig. 2. L’arbre d’Anis des Indes.
{IIli.ciu.ni anisatum.)

i
Ifislnis'des Indes est moins arbre qu’ar^ 

brisseau , il erőit au lapon et dans la Chine, 
et porté dans des capsules btuues et formées 
en é.toiles {fi. b.), une semen.ee ovale et fa- 
rineuse, laquelle est un arome d’un gout 
agréable et doux , semblable á célúi de 
l’a ni s.

L’infusion en eít prise comme un thé 
agréable; la seinence de cet arbre sert prin- 
cipalement aux distillateurs ; ses fieurs sont 
rouges, et ses feuilies ressemblent á celles 
des saules»

L’anis des Indes, venant chez nous et 
pár FAngleterre et pár la Russie , se vend 
dans les boutiques d’apolhicaires, comme ut» 
de rémédes qui servent contre les maux d« 
poitrine.

semen.ee
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PLANÉTA SATURNUS CUM SUIS ANNULIS.

Ad phaenomena coelestia memorafu dignis- 
sima Saturnus pertinet, planéta postüranum 
a sole remotissimus. Magnitudine tricies et 
millies Terram superat, et decies tanto at- 
tjue sol intervallo a nobis distans, orbitam 
£uam circa solem nonnisi-^o fere annis eme- 
titur, Ne verő, in tam ingenti a sole distan­
cia, luce sibi necessaria distitueretur , Deus 
creator non modo lunas septem ei circum- 
dedit, séd duobus etiam annulis cinxit latis 
planisque, qui sublimes ac penduli orbem 
ejus circumdant, circaque eum moventur. Du­
plex hic annulus Saturni non quidem nudis 
oculis, séd tamen probis telescopiis clare di- 
scerni potest.

Fig. 1. Saturnus cum duplici
annulo.

Saturnus, speetatus e terra nostra, non- 
Bunquam penitus rotundus apparet, atque 
Cünc annulus instar lineae rectae ad utrum- 
^Ue planetae latus cerniturl Lirrea haec sen- 
*ttn dilatatur ita, ut tandem sese dividat ape- 

riatque, et binas quasi efformet ansas, adeo, 
ut, cum latissima est, tam intet annulum in- 
teriorem et planétám, quam inter utrumque 
annulum coelum opacum conspici possit. Re- 
perit nuper insignis astronomus anglicus, Her- 
schelius, non simplicem esse annulum illum, 
séd duplicem, latiorem videlicet angűstio- 
remque, utrumque sibi parallelum, ita, ut si 
desuper ex alto in Saturnum possemus despi- 
cere, is cum ambobus suis annulis compla- 
natis spéciéin 2. habiturus esset,

Duplicem hunc annulum solidum, opa­
cum, nec nisi a sole illustratum corpus esse, 
duplex umbra ostendit, quae ab eo in cor­
pus Saturni reflecitur(jig* I.) Magnitúdó ejus 
perampla est, nam tota ejus diameler dia­
metrum Terrae propemodum sexics et vicies 
superat, et utriusque annuli latitudo terrae 
diametros sex et dimidiam aequat. Crassitu- 
do autem valde exigua est, et ob ingentem 
a Terra distantiam mensurari nequit. Prae- 
terea ambo annuli latitudine differunt, nam 
interior ultra dimidium exteriőre latior est.
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SZATURNÜS PLANÉTA KARIKÁIVAL EGYÜTT.

Egy a’ legnevezetesebb tünemények közül, 
mellyeket az égen látunk a’ Száturnus Pláné­
ta, meliy az Uránuson kívül a naptól legtá­
volabb van. Ez a’földnél rőgofzor nagyobb, 
tsaknem tízfzerte távolabb van tőlünk mint 
a* nap, és a’ maga futását a’ nap körül fzin- 
te 30 efztendök alatt végezi el. Hogy pedig 
illy távolysa'gra is elegendő világosságot 
vehessen a’ naptól; nem tsak az, hogy a’ te. 
remtö hét holdal vette kőiül; hanem még 
ezenkívül két fzéles lapos karikával is, mel- 
lyek körülötte [zabádon lebegnek és mozog­
nak. Ezt a’ kettős karikát Szaturnus körül 
pufzta fzemmel ugyan nem láthatni, de jó m,efz* 
fzelátokkal világosan fzemlélhetni.

1. Kép. Szgturnus az Ő kettős Ka­
rikáival.

Ha Szatprnust a’mi földünkről vizsgál­
juk; néha egéfz kereknek látfzik, azután pe­
dig a’ karika kétfeíőlről egyenes líneában je­
lenik meg a’ Planéta mellett. Ez a’ línea 
mind inkább fzélesedik, míg nem megnyílik 

és két nyélhez hasonlóvá kfz, úgyhogy leg- 
ízélesebb korában mind a’ belső gyűrű és a’ 
Planéta között elláiha! az embe.r bé a’ Pla­
néta setéi, levegőegébe. Amaz Angíus nagy 
TsillagvizSgáló Bérsekéi, tsak nem régiben 
találta fel, hogy az a’ Szaturnus körül ket­
tős karika, tudmü.k egy fzéles és egy kes­
keny , mellyek egymás mellett vágynak , úgy 
hogy, ha a’ Szalurnust felülről nézhetnénk 
alattunk, oiíyan volna tulajdonképpen, mint 
a’ 2. kép mutatja.

Hogy ez a’ kettős karika kemény; setét, 
és tsak a’ naptói megvilágosíttatott test le­
gyen, megtetízik annak kettős árnyékából, 
meliyet Szaturnusra vét, mint az 1. kép. mu­
tatja. Nagysága jókora , mert a’ középmé- 
röje egéfzen véve majd 26 a’ zorta nagyobb 
mint a’ földé, és mind a két karikának a’ 
föld középméröje. Ellenben a’ vastagsága 
igen tsekély, és minthogy a’ földtől felette 
távol van, meg sem lehet mérni. Azomban 
a’ két karika nem is egyenlő fz^eségü mert 
a’ külső alig van fél akkora fzéles mint a’ 
belső.



Vermischte Gegbnstande, XF. ,
DÉR PLÁNÉT SATURN

B. X. Xo. 15.

MIT SEINEN RINGEN.

Eine dér merkwdrdigsten Erscheinungen am 
Hímmel zeigt uns dér Plánét Saturn, Welcher, 
ausser dem Uranus, einer dér entférntesten 
Planeten von dér Sonne ist. Er ist 1030 mai 
grösser als die Erde, steht fást zehnmal wei- 
ter von uns ab als die Sonne, und voílendet 
seinen Kreislauf um die Sonne erst in unge- 
fáhr drey fsig Jahren. üm in dér grossen Ent- 
fernung von dér Sonne nocli das nöthige Lidit 
zu seiner Beleuchtuiig zu erhalten, hat ihm 
dér Schöpfer nicht alléin sieben Monde, son- 
dern auch zwey breite flache Ringe gegeben, 
welche seine Kugel frey umschweben, und 
sich um dieselbe bevvegen. Mán kaim diefen 
doppeíten Ring des Saturnus zwar nicht mit 
blossen Augen, wohl aber durch gute astro- 
nomifche Fernröhre felír deutlich feh»*á,

Fig. i. Saturn mit seinemDop-
pelringe.

Wenn mán den Saturn von unserer Erde 
aus betrachtet, so erscheint er zuweileu ganz 
rund, hernach zeigt sich dér Ring, als eine 
gerade Linie zu beyden Seiten des Planeten, 
Diese Linie wird immer breiter, bis sie sich 

endlich öffnet, und wie zwey Handhaben 
bildet, so dafs mán in ihrer gröfsten Breite 
sowohl zwisdren dern innerh Ringe und deiú 
Körper des Planeten, als auch zwischen den 
beyden Ringen selbst hindurch, und dasdunk- 
le Firmament sehen kann, Dér grofse Engli- 
sche Astronom Herschel entdeckte erst vor 
kurzem , dafs es nicht ein einfacher, sendern 
doppdter Ring, namlich ein breiter und 
schmalersey, welche neben einander lieg^n; 
so , dafs wenn w;r den Satuin von oben her- 
ab betrachten könnten , er mit seinen beyden 
flachen Ringen eigentlich wie Fig. 2. aus- 
sehen würde.

Dafs dieser Doppelrlng ein fester dunk- 
lerund blos von dér Sonne erleuchteter Kör- 
ppr scy, beweist sein doppdter Schatten , 
den er auf den Körper des Saturns wirft, 
wie Fig. 1. zeigt. Seine Gröíse ist sehr be- 
trachtlich , denn sein ganzer Durchmesser ist 
List aó mai gröfser als dér Erddurchmesser, 
und die Breite beyder Ringe zusammen 6 1/2 
Erddutchmesser. Seine Dicke hingegen ist sehr 
gering, und wegen dér grofsen Entfernung von 
dér Erde nicht zu mefsen. Beyde Ringe sind 
aüch von ungleicher Breite, denn dér iiufsera 
ist kaum halb so breit als dér innere.
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LA PLANETE SATURNE AVEC SES ANNEAUX.

La Planete Satumé nous fait voir un des 
phénoménes les plus rémarquabies quiparais- 
sent au ciel. Aprés la planete Uranus elle est 
la plus éloignée du soleil. Élle est 1030 fois 
plus grande que la térré, et sa distance de 
notre globe est environ dix fois plus grande 
que celle du soleil, autour duquel elle n’a- 
chéve són cours qu’environ au bout de tren- 
te ans. Pour fournir á cette planete la lu- 
miére nécessaire dans cette distance bien 
grande, le Créateur lui a donné non seule- 
irient sept Lunes, mais aussi deux anneaux 
larges et plats qui -se meuvent autour de són 
globe.

Cet anneau double de Satumé ne se fait 
pás voir a l’oeil nud , mais il páráit bien 
clair pár de bons téléscopes astronomíques.

Fig. 1. Satumé avec són an-
n.eau double.

La Planete Satumé nous páráit quelque- 
fois entiérement ronde; puis l’anneau semon- 
tre comme une ligne droite aux deux cótés 
de la planete. Cette ligne va toujours en s’é- 
largissant jusqu’ á s’ouvrir et a former deux 

anses; de sorle que dans sa largeur la plus 
grande on peut voir le firmament obseur en- 
tre la distance qu’il y a de l'anneau intérieur 
au corps de la planete, comme ausi dans 
l’espace qu’il y a entre les deux anneaux 
mérne. Le grand astronome Hersehel décou- 
vrit, il n’y a pás longtems , que cette pia- 
néteest entrourée d’un anneau double; c’est á 
dire, qu’nn anneau large et un anneau étroit 
est piacé I’un á cóté de l’autre , de sorté que 
ce globe, régardé de haut en bas, paraitrait 
avec ses deux anneaux pláts comme Fig, 2.

Cet anneau double est un corps solide, 
opaque et éclairé pár e soleil; c’est ce que 

prouve l’ombre double qu’il jetie sur le corps 
de Satumé ; comme fait voir la Fig. 1. Sa 
grandpur est bien considérable , són diamétre 
étant a peu prés Au que célúi
de la térré, et le largeur de ces deux anneaux 
faisant 6 1/2 diamétres de notre globe; mais 
sa grosseur que la grande distance de notre 
planete ne permet pás de mesurer, páráit 
peu considérable. Ces deux anneaux sont 
aussi d’une largeur inégale; I’extérieur ayant 
a peine la moitié de la largeur de l’inté- 
rieur.







^Inim. quadrup, LH. T. F. Se. ió.

HYRACES DIVERSORUM GENERUM.

fíyraces , múltúm marmoiis similes, ut il­
láé, ín rupium hialibus et cavernis subterra- 
»eis vivuut, et plantis, radicibus et musco 
arborum vescuntur. Eorum species existunt 
sequentes.

Fig. i. (Hyrax capensis.)

Longus 17 pollices, in Capite bonae spei 
et Abissinia vivit, urso minori fere habitu 
similis. Color e flavo canus, in ventre albus. 
Victiíat plantis, pomis, radicibus, item mu­
sco arboreo, et mirum quantum pinguescit, 
Carnem esculentam habét et boni saporis, 
Vocem penetrabilem et sibilantem edit; inge- 
ö'° neque fero est neque maligno, séd laces- 
suus se defendit et mordax est.

Fig. 2. Ashkoko.
(Hyrűu; syriacus.')

Hic, longus ig pollices, prioré depres- 
sior, dorsum fuscum, ventrem e flavo album 
habét. In cavernis rupium Aelhiopiae Syriae- 
que degens, eodem, quo capensis, victu uti- 
tur, ceterum ingenio placido timidoque. Gau- 
det societate, quapropter saepein parvoscol- 
lecti greges una vivunt.

Fig. 3. (Hyrax hudsonius.)
Hic, major prioribus, 2 nempe pedes lon­

gus, in America boreali vivit, ceterum illis 
et vivendi modo et pabuli genere similis. Séd 
natura ejus ingeniumque rerum naturaliurp. 
indagatoribus nondum satis innotuit.
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OTROHNAK SOKFÉLE FAJAI.

/V Pótra hók sokat hasonlítnak a’ Mur- 
mutérokhoz, mint ezek, azok is köfziklák 
üregeiben laknak és földalatt való menedékek, 
ben, ’s plántákkal, gyökerekkel és famohval 
élnek. Kővetkező fajai vannak.

i. Kép. A’ Remény foki Potroh.
(Hyrax capensis.')

Ennek hofzfza 1/Íznyi, a’ Reményfok 
korul él Abifzsúniában, ’s tsak nem ollyan- 
forma a’ külsője, mint egy kis medvének. A’ 
fzíne sárga fzürke, ’s fejér hasú. Minden­
féle nővevényekkel élnek , gyümöltsel, gyö­
kerekkel és famohval ’s felette meghízik. A’ 
húsa megehétö és igen jo izü. FíittyenlŐ igen 
hathatós fzava van, ’s nem is vad vagy mér­
ges; de ha ingerük védelmezi magát és igen 

,harapós»

2. Kép. A’ Síriai Potroh.
(Hyrax syriacus.)

Síriai Potroh ig íznyi. alatsonyabb 
az elébbeninél, setétbaraa fzínü a’ hála, és 
és a hasa sárgásfejér. -Szeretsenorfzágban él 
.és Síriában a’ köfziklák üregeiben , az elesége 
az a’ mi a’ Reményfoki -Potrohnak , ’s igen 
fzelíd félénk természetű. Igen l’zereti a’ társasá­
got, a’honnan gyakorta fókával élnek együtt.

3. Kép. Az Amerikai Potroh.
( Hyrax hudsonicus.)

A’ Polcoknak ez a’ faja éjfzaki Ameri­
kában él, nagyobb a’ két elébbenni fajnál, 
úgymint 2 lábnyi hofzfzú, egyébaránt a^-’k- 
kal hasonló ,módón ’s hasonló nemű eledelek­
kel élt de a’terméfzeti históriája még nett* 
igen esméretes.
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FETTTHIERE VERSCHIEDENER ART.

Die Fettthiere y welche mán auch Klipp- 
schliefer nennt, habén viel Áhnliches mit den 
Murmelthieren, leben wie diese in b elsen- 
klüften und unterirdischen Höhlen, und náh- 
ren sich von Pflanzen, Wurzeln und Baum. 
tnoose. Es giebt folgende Gattungen davon.

Fig. i. Dér Klipdas.
( Hyrax capensis.)

Dér ’KJipdas oder Capsche Klippschliefer 
ist 17 Zoli láng , lebt auf dem Cap und in 
Abysdnien, und hat fást die aufsere Form ei« 
nes kleinen Bárén. Seine .Farbe ist gelbgrau 
und am Bauche weiís. Er náhrt sich von al- 
lerhand Pflanzen, Obst und .Wurzeln, auch 
Baummoose , und wird aufserordentlich fett. 
Sein Fleisch ist efsbar und wohlschmeckend. 
Er hat eine durchdringende pfeifende Stim- 
me, und ist nicht wild oder hösartig; wehrt 
sich aber und ist bissig, wenn er gereizt 
Wird.

Fig. 2. Dér Askoko oder Syri-
sche Klippschliefer.

( Hyrax syriacus. )
Dér Askoko ist 18 Zoli láng, niedriger 

als dér Klipdas, auf dem Rücken dunkel- 
braun und an dem Bauche gelbweifs von 
Farbe. Er lebt in Ethiopien und Syrien in 
Felsenhöhlen, hat dieselbe Nahrung wie dér 
Klipdas, und ein sehr sanftes furchtsames 
Natúréi!. Er ist sehr gesellig, und es leben 
daher oft mehrere Dutzende in kleinen Heer. 
?den beysammen.

Fig. 3. Dér Amerikanische
Klippschliefer.

( Hyrax hudsonius.)
Diese Art von .-Klippschliefer lebt im 

nördlichen America , ist gröfser als beyde 
vorige Gattungen, namljch 2 Fufs láng, hat 
übrigens mit .ihnen gleiche Lebensart und 
Nahrung. Seine Naturgeschichte ist aber noch 
nicht recht bekannt.
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CAVIES DE PLUSIEURS ESPECES.

Les Cavies ont. beaucoup'de ressemblance 
avec les marmottes, vivent comme elles dans 
les fentes des rochers et dans les souterraics, 
et se nonrissent de plantes, deracir.es et de 
ir.onsses d’arbre. II y en a les espéces sui- 
vantes.

Fig. i. Le Cavie du Cap.
{Hyrax capensis.)

Le Cavie du Cap , de dix • sept pouces de 
longueur, vivant au Cap et en Abyssinie, a 
la forme extérieure d’un petit ours. 11 est 
gris-jaune de couleur, a le ventre blanc, se 
jaourrit de plusieurs sortes de plantes, de 
fruits et de racines , et aussi de mousses d’ar­
bre, et s’engraisse extrémement. Sa chair 
est mangeable et de bon gout. II a une yoix 
percante et sifflante. Cet animál n’est pás 
farouche; mais étant irrité il se défend et 
mord.

Fig. 2. Le Cavie de SyTie,
(Ifyrax svriacus. )

Le Cavie de Syrie de dix-huit pouces de 
longueur, est plus has que le Cavie du Cap* 
Le dós est grisfoneé, et le ventre jaune, II 
vit en Ethíopie et en Syrie dans les fentes 
des rochers: a la merne nourriture que le 
précédent, et est un animal bien doux et ti- 
mide; c’est pourquoi plusieurs douzaines de 
ces animaux vi vént ensemble en petites troupes.

Fig. 3. Le Cavie de l’Amérique,
(Hyrax hudsonius.')

Cette espéce de Cavies se trouve dans 
l’Amérique séptentrionale; ayant irois pieds 
de longueur, elle est plus grande que l’une 
et.l’autre des espéces précédentes. Elle vit­
et se nourrit de la mérne maniére. Són hi- 
stoire naturelle n’est pourtant pás trop con- 
nue jusqu’alors.

deracir.es
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PILI HOMINUM ETANIMALIÜM.

Natura hominibns animalibusque ad totum 
corpus vei partes ejus singulares legendás pi- 
los dedit, ea indole, ut celerritne crescant, 
et resecti se facile restituant. Structura et 
colore diversissimi sunt tam in hominibus 
quam in quadrupedibus et insectis, id quod 
accurutior observatio ope microscopii institu- 
ta facile docet, ut videre licet in figuris se« 
queutibus.

Fig. 1. Crines hominis.

Hi radice paulo crassiore praediti sunt 
(j^, a. et c.) qua, ut/’?. e- ostendit, in ca- 
vis quibusdam membranae adiposae inhae- 
rentes, fibrarum minutissimarum ope nutriun- 
tur. Médium crinis, a radice ad acuinen us- 
que, percurrit fistula tenuis , in qua succus 
nutritius colore snbfusco circulatur (Jig. a. 
et c.). Crinis ipse quidem nunquam in ramos 
dividitur, tamen in ejus lateribus saepe no- 
di quidam protuberant, non aliter ac si ra- 
mi prorupturi essent, ut jig. 6. exhibet. Ut 
crinis crescere possit, acumen ejus clausum 
non verő fissum ac hispidum sit oportet; 
quod posterius si acciderit, crinis aeger est, 
üeque procrescit, séd ferro praesecari debet.

Fig. 2. Pili quadrüpedum inse*
ctorümque.

Orbiculus microscopii immissorius fg-fi 
pilos sequentes memorabili forma sibi impo- 
sitos habét.

Fig, g. Pilus e juba leonis , fistula succo 
nutritio ducendo idonea praeditus mira cras- 
situdine.

Fig. i. Pilus ursi terrestris fusci. Uterque 
crini humano penitus similes.

Fig. h. et l. Pili duarum diversi generis 
erucarum. Hi succi fistulis distituti, externe 
spinis crebris horrentt hinc est, quod erucae, 
manu tractatae, nonnihil doloris adferant, 
scilicet tenuibus earum pilis in poros se insh 
nuantibus.

Fis', k. Pilus talpae, Hi meris annulis vi- 
dentur compositi, fili metallici torti speciem 
fere referentes.

Fig. 3. Pilus capreae.
Pilus capreae, cujus particulas quasdam 

naturali magnitudine fig. m. exhibet, forma 
praeditus est admodum singulari. Consistit 
nernpe meris sexangulis minutis, a radice ad 
acumen usque. Fig. n. radicem, partém intet- 
médiám fig. 0., acumen j^. p, repraesentak
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Ál EMBER HAJ ÉS ÁLLAT SZŐR.

A terméfzet az emberek és állatok testének 
majd egéfzen majd réfzfzeréntvaló béfedezé- 
sére hajat és fzört adott, mellyek hirtelen 
nőnek, és ha elvágattatnak is ismét kinőnek. 
Ezek, alkotásokra és fzínekre nézve mind az 
emberen, mind az állatokon és a’ bogarakon 
felette külömböznek egymástól, a’ mit nagyí­
tó iivegenvaló vizsgálás által könnyű éízre- 
venni , mint ezt a’ következendő rajzolatok 
mutatják.

i. Kép. Az emberi Haj.
Az emberi hajnak vastagotska a’ gyöke­

re (a. és c. kép.} , mellynél fogva, mint az e. 
kép. mutatja a’ külső bőrnek gödrötskéiben 
erössen áll, és véghetetlen finom rostjai ál­
tal tápláltatik. A’ hajfzál és fzörfzál a’ gyö­
kerétől fogva egéfz a’ hegyéig üres belől, és 
benne valami barnás éltető nedvesség foly- 
dogál (a. és c. kép.}. A’ hajfzál maga ágakra 
ugyan soha sem ofzlik el; de még is vannak 
oldalaslag rajta bütykötskék , mintha azok­
ból ágak fognának kihajtani, mint a’ b. kép. 
mutatja. A’ hajnak a’ hegye (d. kép.} egyes 
legyen és ne sertés; külömben nem nőhet töb­
bé, mivel illyénkor sínlödő állapotban van, 
és így a’ hegyit elkeli vágni.

2. Kép. Állatok és bogarak fzőrei.
A’ nagyító üveg kis fijókjában f. kép.eé 

következendő külömbkülömbféle nevezetes 
formájú fzőrfzálak vágynak.

g. kép. Egy fzál az oroszlán serényjéből, 
mellynek rendkívül nagy nedvlsöje van.

i. kép. Egy erdei medve serény fzála. Mind 
a’ kettő lellyességgel hasonló az emberi 
hajhoz.

h. és l. kép. Kétféle hernyó fzőrfzálai. 
Ezek nedvtsö híjjával vannak, de kivül tö- 
vissesek ; innen van, hogy fájdalmat okoz, 
ha a’ hernyót kezünkbe vefzfzük és annak 
fzörének finom borzassága kezeink izzadó 
lyukaiba dörzsölodik.

k. kép, Vakondok fzör. Ez ollyan göndör, 
mint a’ srófformára öfzvetekergetett drót.

3. Kép. Az Őz fzör.

Az Özjzör,a’ miilyeneket mutat az m. kép. 
egynéhányat terméfzeti nagyságában, ege- 
fzen különös alkotású. Ugyan is ez mind hat- 
fzegletü gyökerétől fogva hegyéig. Az n. kép. 
a’ tövét, az o. kép. a’ középső réfzét, a’ p. 
kép. pedig annak finom hegyéi mutatja.
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MENSCHEN- UND THIER - H A AID-

Die Natúr gab Menschen und Thieren zűr 
Bedeckung entweder ihres ganzen Leibes , 
odernur einzelner Theile desselben, die Haa- 
re, so dafs sie schnell wachsen, uad wenn 
sie abgeschnitten werden, sich leicht wieder 
herstellen. Sie sind von Bau und Farbe bey 
Thieren, Menschen und Insekten aufserst 
verschieden, welches mán bey einer nahern 
Untersuchung durch das Mikroscop leicht ent- 
deckt, wie wir an folgenden Figuren sehen.

Fig. i. Menschenhaar.
Das Menschenhaar hat eine etwas ver 

dickte Wurzel {Fig. a. u. c.), mit welc!er 
es, wie Fig. c. zeigt, in kleinen Grube' dér 
Fetthaut feslsitzt, und sich durch sene 
nen Zaserchen náhrt. Dér Lángé Hng geht 
durch das Haar eine feine Röhre» von dér 
Wurzel an bis in die Spitze, in welcher ein 
bráunlicher Nahrungssaft des JLiares xirculirt 
{Fig, a. u, c.) Das Haar shbst theilt sich 
2war nie in Aste ab, hat aber doch an sei- 
«en Seiten oft kleine Knoten , als wenn Aste 
hervorbrechen wollten , wie Fig. b. zeigt. Die 
$pitze des Haares ( Fig. d.) mufs geschlossen 
l|ad nicht borsiig seyn , wenn es fprtwachsen 
S°B; denn im lezteren Falle ist es krank , 
wachst nicht fórt, und mufs verschnitten wer- 
>den.

Fig. 2. Thier- Insekten- 
H-^re.

Dér kleine yj^oscopschieber Fig. f. ent- 
hak folgende -rschiedene Haare von merk- 
würdiger F'm"

p^a o. Haar aus dér Mahne eines Löwen 
oin„aufserordentliche starke Saftröhre. aX Cl l C1 lI t

pp i. Dergleichen von einem braunen 
pairbdren. Beyde gleichen dem Menschen- 

are vollkommen.
Fig. h. u. I. Haare von zweyerley Raupen. 

Diese habén keine Saftröhren, sondern áuí- 
serlich viele Dornen; und eben defshalb ist 
es schmerzhaft, wenn mán Raupen in die 
Hand nimmt, und ihre feinen Haare in die 
Schweislöcher eindringen.

Fig. k. Haar eines Maulwurfs. Dieses be­
steht aus lauter Ringen, fást wie ein gewun- 
dener Draht.

Fig. 3. Rehhaar.
Das Rehhaar, &wox\Fig. m. einige Stück- 

chen in natürlicher Gröfse zeigt, hat eine 
ganz besondere Bildung. Es besteht namlich 
aus lauter kleinen Sechsecken , von dér Wur- 
,zel an bis zűr Spitze. Fig. n. zeigt seine 
Wurzel, Fig. o. sein Mitlelstück, und Fig. 
p. seine Spitze.
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POIL D'HOMME ET DE BETES.

La natúré a donnt^^ hommes et aux bé* 
tes le poil, pour en ‘•uvljr ou leurs corps 
entiers , ou des parties articuliéres de ces 
corps. Ce poil, plantédans . peau , est pour- 
vu de racines, de sorté quh.rojt Lien vite 
et qu’ayant été coupé, il se reí0(jujt facj_ 
lement. La structure et la coui,M en est 
d’une différence extrémé, et dans ,s [lom. 
mes et dans les quadrupédes, de mér., qUe 
dans les insectes. C’est ce que l’on obi.rve 
quand on le regarde plus exactement parie 
microscope, comme nous allons voir dán-, 
les figures suivantes..

Fig- 1. Poil d’homme.
Le poil de 1’homme a une racine un 

péti grossie {Fig. a< et G' ) Qu'- le t'eDt dans 
des petits creux de la tunique celluleuse, et le 
nourrit pár ses fibres trés deliés. Le long de 
ce poil va un tuyau trés-fin, qui s etend de 
la racine jusqu’á la pointe , et ou circule un 
suc nourricier brunátre (Fig. a- et c- )- ^e 
poil n’a point de rameaux; il montre pour- 
tant souvent aux cőtés de petits noeuds coca, 
me s’il allait pousser quelques branches, com­
me fait voir Fig. b. 11 fant que la pointe du 
poil (Fzg. d.) sóit fermée, et qu’elle ne se 
crevasse pás; au cas contraire lepoilest ma 
lade et dóit élte écourté, pour qui puisse 
sontinuer de croitre.

Fig. 2. Poil de quadrupédes et 
d’insectes.

La petite coulisse de microscope ( Fig.fi). 
contient les poils suivants d’une lorme re- 
marquable.

Fig. i. Poil de la criniére d’un Lion. Il a 
un tuyau extrémemen! fórt.

Fig.fi. Poil d’un ours brun. L’un ét l’au- 
tre ressemble parfaitement a célúi de 1’homme.

Fig. h et l. Poils de deux espéces de cha- 
nilles. lls n’ont point de tuyaux; mais de dé- 
L>rs il sont hérissés de beaucoup d’épines, 
et ’est pourquoi il cause quelque douleur, 
quanc on prend des chenilles dans la main , 
et que ss poils fins s’enfoncent dans les peres.

Fig. k Poil d’une taupe 11 consiste d’une 
infinité d’mneaux, a-peu-prés comme un fii- 
d’archal cntirlillé.

Fig. 3. Poil de ChevreuiL

Le poil de Chevreuil, doniig, m. montrff 
quelques morceaux en grandeur natureile, 
est d’une construction t'éc tinpu’iére. De sa 
racine jusqu’á la pointe il ne consiste que de 
petits hexagones, comme nous font voir leS 
fig. n. o. et p. qui montrent sa racine , un 
morceau du milieu, et sa pointe trés-effilee.
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dicinales.

Fig. i. Cortex Peruvianus,
( Cinch ona offic 'malis.)

Hujus patria Peruvia est. Fólia habét minu- 
ta, lanosa, figura ovata, florem e rubro pal- 
íidum, semen fuscum_ Vis medica, quam 
cortex ejus celebratissimus adversus febres 
intermittentes exserit, ante saculum uuum at- 
que dimidium casu detecta et cognita est, ex 
quo tempore arbores tjus tani tenera adhuc, 
quam provecta jam aetale decorticantur , et 
cortex immensa copia in Európám transporta- 
túr. Cortex hic ipse, 1U fig. a. ostendit, externe 
e cano fuscus est, convolutus non ultra duas. 
lineas crassus. Optimus est, qui teneris adhuc 
ramis arboribusque decerpiiur. Ejus trés ex- 
atant species, cortex albus, flavus et ruber, 

non tamen in eadem arbore provenientes* 
Praestantissi'mus cortex Peruvianus, qui no- 
bis per Angliám transmittitur, insignem com- 
mercio matériám praebet.

Fig. 2. Jalappa;
(Convolvulus jalappa.)

Jalappa, cujus radix magnam in ventre 
purgando vim habét, ad genus convolvulö-- . 
rum spectat. Gignit eam Mexicum et occi- 
dentalis India. Planta ipsa, plantis aliis arbo­
ribusque se applicans, in altitudinem 8 aut 
10 pedum assurgit, et fólia habét valde in- 
aequalia, adeo ut. vix duó sibi similia repe- 
rias. Radix tuberosa (Jig. b,) externe e nigro 
fusca, intus colore cinereo, in pharmacopo=- 
liis inter remedia drastica venditur.



V. Dar. 18. Szám, 

ORVOSI PLÁNTÁK.

reg háromféle, fejér , sárga , és rötfzínű, 
mellyek nem egyféle fáról kerüljek. Legjobb

Jüöievények Liy,

í. Kép; A’ Khínafa, vagy Khína- 
kéreg,

' ' f < ■
(Cinchona officinalis.')

A Khínafának hazája Peru. Ennek levelei 
aprók tojasdadok, bojhosok, a’ virága halo- 
vány veres, és barna magokat terem. Külö­
nös orvosi ereje a’ hideglelés ellen, melly­
ennek az ö orfzágfzerte híres kérgében áll, 
ez előtt tsak másfél fzáz efztendővel találta­
tott fel történetből, ’s azólta már mind a’ tia- 
tál mind a’ vén fákat egyre bántják, és rend­
kívül sok illyen kéreg ízállítódik Európába. 
A’ kéreg maga kívülről, mint az a, kép. mu­
tatja fzürke barna, a’ fiatal fákról és ágok­
ról hántott legjobb, és öízvekunkorodva nem 
vastagabb két három líneányinál. Ez a’ ké- 

Khínát fzállítnak hozzánk az Anglusok, ’s 
azzal nagy kereskedést űznek,

2. Kép. A’ Jalappa Szálak.
(Convolvulus jalappa.')

A’ Jalappa’, mellynek gyökere úgy esme- 
retes nálunk, mintegy erős hashajtó fzer, a’ 
fzulákok neme közé tartozik, ’s hazája Me« 
xico és napnyúgoti India. A’ plánta maga, 
meliy más növevényekre g ’s 10 lábnyira fel­
fut, igen küiömböző levelű, úgy hogy alig 
van kettő egymáshoz hasonló levele rajta. 
A’ gyökere bütykös , b. kép. kívülről fekete 
barna, belöí pedig hamufzínü, és a’ patikák­
ban úgy tartják és hafzüálják, mint erősen 
hajtó Ízért,



Pflanzen. __ _ __
A-R z N E Y -PFLANZEN.

B. F. ^o. 18.

Fig. i. Die China-oder Fieber- 
rinde.

(Cinchona o^ivinalrs,)

Das Vaterland des Yieberrindenbaums ist Pe­
ru. Er hat kleine, ovale, wolligte Blatter, 
blüht blafsroth, und trágt braunen Samen. 
Die specifische Arzneykraft seiner hochbe- 
rühmten Rinde gégén die Wechselfieber wur- 
de erst vor anderthalb hundert Jahren durch 
Zufall entdeckt, und seitdem werden junge 
und alté Báume geschalt, und es gehen un- 
geheurc Quantitaten von dieser Rinde nac 
Európa. Die Rinde selbst sieht, wie Víg. a, 
zeigt, aufserltch graubraun aus, ist von jun- 
gén Zweigen und Baumen am besten , undzu. 
sammengerollt nicht über zwey bis drey Di­
nien dick. Mán hat dreyerley Sortén von die­
ser Rinde , weifse , gelbe und rothe , welche 
aber aicht von einerley Baumé kommen. Die 

beste Chinatinde erhalten wir über England , 
und sie macht einen betráchtlichen Handels- 
artikel aus,

Fig. 2. Die Jaláppe.
( Convolvulus jalappa.)

Die falappá dérén Wurzel wir als ein* 
stark purgirende Arzney kennen , gehőrt zu 
dem Geschlechte dér Winden, und ihr Vater­
land ist Mexico und ganz Westindien. Die 
Fflanze selbst, welche sich um andere Pflan- 
zen und Baunie herum schLngt, und 8 bis 
i o Fufs in die Eöhe klettert, hat sehr un- 
gleiche Blatter, so daís fást keines dem an- 
dern ahnlich sieht. Die Wurzel ist knollicht 
(Frg. b.) , sieht von aufsen schwarzbraun und 
von innen aschgrau aus und wird in den 
Apotheken als ein stark purgirendes Arz- 
neymittel gebraucht.
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p LA N TE S M E D I C IN A LE S.

Fig. i. La Quinquina.
( Cinciiona of icinalis )

La patrie de l’arbre de Quinquina est le 
Pérou. Les feuilles en sont petites, ovales, 
et laineuses, les fleurs rouges morles de coll 
leur, et la semence brune. 1! n'y a qu’ün. 
siécle et demi que le hazaid fit découvrir Les 
vertus médici.nales que cette écorce tré.s-cé- 
Ltbre montre dans les fiévres intermittentes , 
et c’est dépuis ce tems-la , qu’on écorche 
des arbres jeunes et vieux et qu’on tran&por- 
te en Europe cette écorce en quantité énor-

Les rculeaux de cette écorce , au de- 
hors glise brune de couleur , comme fait voir 
[a fg. a, n’ont que deux ou trois lignes d’é- 
paisseur. Ceux des jeunes arbres et branches 
som les meilleurs. II y en a trois sortes, sa- 
^pir la, bUnche, U jaune et la rouge; mais 

elles ne viennent pás de la mérne espéce. La 
meilleure en est celle, qui vient chez nous, 
pár l’Angleterre. Cette écorce fait un artir 
ele de commerc bien considérable.

Fig. 2. Le Jalap.
(Convolvulus j alappa}

Le Jalap , dönt nous connaissons la ra> 
ciné comme une médecine drastique, est de 
l’espéce de liserons. La nouvelle Mexique 
et toutes les Indes oocidentales en sont la pa­
trie. Les feuilles de cette plante , quis’entoi- 
tille autour d’autres plantes et arbres et prend 
une hauteur de 8 a io pieds , sont trés-iné- 
gales, de sorté qu’elles ne se ressemblent 
presque pás l’une á l’autre. La racine bul- 
beuse (fg. b.), brune nőire au dehors et gri- 
se-cendrée au dedans, se rangé dans les apo- 
thicaireries parmi les remédes drastiques.
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GALLINAE DIVERSORUM GENERUM.

Gallinae hostrae domesticae originem tra- 
hunt ex India orientált , ubi etiam nunc gal­
linae ferae, coloris e rubro fusci, in silvis re- 
periuntur. Usu domestico per totum Orbem 
propagatae, diversis modis degeuerarunt, at- 
que inde diversae illáé gallinarum species or- 
tae sunt, quas hódié novtmus.

Fig. 1. et 2. Gallus domesticus
Germantae et Gallina,

(Phasiarfus gallus.)
Gallus Germanicus, plerumque pollicum 

16, gallina 14 altitudinem habét. Gallus ple- 
rumque admodum eleganter piclus, forma et 
statu corporis superbo est atque magnifico. 
Audacia et pugnandi stúdió omnes alites do- 
meslicos superat.

Fig. 4. Gallus anglicus.
Fig. 3. Gallina anglica.

Galli et gallinae anglicae plerumque eE 
tttagnitudine corporis et forma a germanicis 
diflerunt: nam gallus plemmque 17 pollices 
altus est, gallina 16. Gallus Uavu alboque 
est colore, permis brevibus: galíiua Hava,, 
albo nigroque distincta, ciista barbaquv cras- 
sioribus , cauda deorsum indulata. Gallis 
Mis , quippe robustioribus puguacibusque, 

ad gallorum pugnas et certamina utuntur 
Angii, plebi oblectandae apprime idonea, nec 
non et pignore certaturis spectatoribus , eo* 
que non raro praegrandi, occasionem prae- 
bentia.

Fig. 5. etá. Gallus et gallina cau-
c!a carentes.

Haec species, cujus más et femina cauda 
carent, abludit a gallina ordinaria, et paulo, 
quam haec, minor est. Ceterum genus suu 
jam diu constanter propagat.

Fig. 7. Gallina hirsuta.
Haec species, casu ab ordinaria ablu- 

dens, genusque suum nunc seorsim propa. 
gans, e Frisia originem ducere fertur. Pen. 
Das habét sursum reflexas hirtasque, quae 
formáé ratio illius pulcritudinem haud pa- 
rum minuit.

Fig. g. et 9. Gallina nana.
Haec, ex Sina ortum habeus, 9 aut 10 

pollices alta est,, colore albo,. cruribus plu- 
matis asperisque. Gallinae perquain assidue 
óva panuut, iisque incubant. Ceterum valde 
pinguescunt, et carnem praebent egregii sa- 
ports.



Madarak XXXi,

tyúkok külömbféle fajai.
JF. Dar. 19, Szám,

A’ nálunk lévő tyúkok napkeleti Indiából 
vették eredeteket, a’ hol még máig is talál­
tatnak vadon, rölbarna fzínüek, az erdőkben. 
Ezek már most, mint házi állatok tsaknem 
az egéfz világon elterjedtek, sokféleképpen 
elfajzottak, a’ melléből igen sokféle hason- 
fajai lettek a’ tyúkoknak, mellyeket esmerünk. 

1. és 2. Kép. A’ közönséges Ka­
kas és Házityúk.
(Phasianus gallus.')

A’ közönséges Kakas rendfzerént 16 a’ 
Tyúk pedig 14 íznyi magasságú. A’ kakas 
többnyire fzép tarkájú, ’s döiyfös pompás 
állása van. Különösen megkülömbözteti ma­
gát bátor és tzivakodó volta által más házi 
fzárnyas állatoktól.

4. Kép. Az Ánglus Kakas.
3. Kép. Az Ánglus Tyúk.
Az Ánglus Tyúkok rendfzerént nagyob­

bak és éppen más formájúk, mint a’ közön­
ségesek. A’ kakas többnyin 17, a’ tyúk pedig 
K5 íznyi magas. A’ kakas sárga és fejér rövid 
tollú, a’ tyúk sárga, fejér és fekete tarkájú; 
nagy búbja és tokája ’s függő farka. Az Ang- 
lusők *’ kakassaikat, minthogy igen eiősek 

és tzivakodók, viskodtatni fzokták, á’ melly 
kakas vívások nálok Nemzeti mulattságnak 
tartatnak, és nagy fogadásokra adnak alkal­
matosságot.

5. és 6. Kép. A’ kufza Kakas és
Tyúk.

A* kufza Tyúk kissebbetske mint a’ kö­
zönséges, és mind a’ kakas mind a’ jértze 
egéfzen farkatlan. Ez a’ közönséges tyúk ha- 
sonfaja, de a’ melly már régoka tenyéfzik 
nálunk.

7. Kép. A’ borzas Tyúk.
A’ borzas Tyúk, melly Frízlandból ke­

rült, a’ mint mondják, hasonlóképpen illyen 
történetből fzármazott hasonfaj, melly már 
most tenyéfzik. Ennek a’ tollai mind felfelé 
állanak ■ és felgörbedve, a’ melly miatt a’ 
formája nem igen fzép.

g. és 0. Kép. A’ törpe Kakas és
Tyúk.

A’ törpe Tyúk Khínából fzármazott, alig 
van 9— 10 íznyi magas, fejér fzínü, és bor­
zas gatyás vagy tollas lábai vannak. A’ jér- 
tzék igen jó tojók és fzapora költők, felette 
meghíznak; ’s igen jó ízű a’ húsok.



regei XXXI.
HÜHNER VERSCHIEDENER ART.

b. r. &>. 19.

Unsere Haushuhner stammen aus Ostindien 
ab, wo es noch wilde, von rothbrauner Far­
be, in den Walderu gibt. Sie habén sich 
aber als Hausthiere fást iiber die ganze Welt 
Verbreitet, sind auf mancherlei Art ausgear- 
tet, und daraus die verschiedenen Arten von 
Hühnern entstanden , die wir jetzt kennen.

Fig. 1. u. 2. Dér deutsche Haus-
hahn und die Henne.

( Phasianus gallus.)

Dér deutsche Hahn ist gewöhnlich 16 
Zoli und die Henne 14 Zoli hoch. Dér Haan 
ist meistens sehr schön gezeichnet, und hat 
eine stolze, pra.ch.tige Figur. Seine Kulinkéit 
und Streitsucht zeichnen ihn vor allém au- 
dem zahmen Gefliigel aus.

Fig. 4. Dér englische Hahn, 
Fig. 3. Die englische Henne.

Die englischen Hühner sind gewöhnlich 
gröfser und von ganz anderer Figur, als die 
deutschen ; dér Hahn meist 17 und die Henne 
16 Zoli hoch. Dér Hahn gelb und weifs, von 
kurzem Gefieder; die Henne gelb, weifs und 
schwarz gezeichnet, mit Starkem Federbu- 
•eke und Barié und eiuemhangenden Schwan- 

ze. Die Englánder brauchen diese Hahne, 
wegen ihrer Starke und Streitbarkeit, zu ih- 
ren Hahnenkarnpfen , welche eine Volkslust- 
barkeit sind , und hohe Wetten veranlassen.

Fig. 5. u. 6. Das Kluthuhn.
Hahn und Henne.

Das Kluthuhn ist etwas klciner, als das 
ordinare Huhn, und sowohl Hahn als Henne 
vödig ohne Schwanz. Eine Abart des ge- 
meinen Huhns, die sich nun seit lángé her 
schon regelmassig fortpílanzf.

Fig. 7. Das Strupphuhn.
Das Strupphuhn, welches aus Friesland 

herstammen soll, ist gleichfalls eine solche 
durch Zufall'entstandene Abart, die sich nun 
fortpflanzt. Die Fedem stehen ihm afle auf- 
wárts und emporgestranbt, welches ihm kein 
schönes Ansehn giebt.

Fig. 8. u. 9. Das Zwerghuhn.
Hahn und Henne.

Das kleine Zwerghuhn stammt aus China 
her, ist kaum 9 bis 10 Zoli hoch, weifs von 
Farbe, und hat rauhe , befiederte Beine. 
Die Hühner légén und brüten sehr fleiísig, 
werden sehr fett, und habén ein sehr w ohl- 
schmeckcndes Fleisch.



Oiseaux* XXXI. lel. V. ha. ig.
POULES DE PLÜSIEURS ESPÉCES.

Nos poules domesliques tirent leur origine 
des Indes orientales , ou il y en a encore dans 
les foréts des sauvages d’une couleur rouge- 
brune. Repandues presque pár toutela térré, 
elles ont différemment dégéneré. Voila l’ori- 
gine des variétés de poules que nous connai- 
sons á présent.

Fig. i. Le Coq et la Poule dome-
stique d’AHemagne..

( Phasianus gallus.)
Le Coq (PAllemagne a ordinairement 16, 

et la Poule 14 pouces de hauteur.. Le coq, 
pour la plupart trés joliment marqué , a une 
figu;e here et magmfique. Són courage , qui 
demande le combat, le distingue sur tout le 
resle de la volailie domestique.

Fig. 4. La Poule d’Angleterre.
Fig. 3. Le coq d’Angleterre.

Les Coq et les Poules dTAngleterre sont 
ordinairement plus grands que ceux d\Alle- 
magne. Le coq est pour la plupart haut de 
jy, et la poule de tó pouces. Le coq jaune 
et blanc de couleur & le plumage court. La 
poule marquée de jaune, de blanc et de noir 
est fórt huppée et barbue et a la queue pen- 

ehante. Les Anglais se servent de cette sorté 
de coqs forts et courageux á leurs combats 
des coqs; divertissement du peuple lequel 
donne occasion á des hauts paris.

Fig. 5. et 6. Coq et Poule sans
queue.

Cette sorté est un peu plus petite que 
l’ordinaire. Le coq est sans queue ainsi que 
la poule, varieté de la poule ordinaire, qui 
dépuislongtems s'est multipliée regulierement.

Fig. 7. La Poule frisée.
La Poule frise'e que Von dit venir de la 

Frise, est aussi une varieté produite pár le 
hazaid, laquelle continue á se multiplier, 
Ses plumes se tiennent en haut et hérisséesj 
ce qui ne lui donne nullement une béllé figure.

Fig. g. et 9. Poule naine. Coq
et Poule.

La Poule naine vient originairement de 
la Chine. Elle a á peine 9 á lopouces de hau- 
teur, est blanche de couleur, et a les pied 
pattus. Les femelles pondentet couvent trés" 
frequemment, s’engraissent fort, et leur v? 
ande est de trés bon goűt.







AlisceU. XVF T, F, a®»
S Q U A M A E PISCIUM..

Squamae, quibus pellis piscium plerorum- 
que tecta est, naturam habent corueam et 
figurám cuique piscium generi peculiarem. 
Plerumque tegumento quodam viscoso sunt 
obductae, et in nonnullis auri argentique ni- 
torem referunt. Quodsi eas microsccpii ope 
consideres, earum peculiaris configuratio for- 
mis pulcherrimis conspiciendam se offert, id 
quod sequentes ostendunt.

Fig. 1. Squaniae morhuae.
Fig. a. squamam /laturali magnitudine 

exhibet, ampliatamy/g'. b. ubi clypei sinuosi 
refert speciem , tecti linea spirali, mens mi- 
autis scutulis composita.

Fig. 2. Squaniae gobionis.
Gobionis squamae, quarum/g. a. natura- 

lem magnitudinem , ampliatam verő fig. b. 
exhibet, ad concharum similitudinem sunt 
formatae, colore e capo viridi, auro pul- 
eherrim* virgata?. ’

Fig. 3. Squamae tincarum.
Fig> c. squamam naturali magnitudine, 

fig, d. ampliatam repraesentat. Formám ha­
bent oblongam, ovatam, pedis plantae simi* 
lem, ceterum virescentes r in aurum versi- 
colores.

Fig. 4. Squamae anguillarumt
Auguillam lubricam squamis instructam 

esse quis credit? atqui est, nisi quod te- 
nuissimae sunt, pelli arctissime adhaerentes^ 
et figura irregulari,. colore e nigro canescen- 
te, perbelle notatae. Naturali eas magnitu. 
áinefg. a., ampliata fig. b. exhibet.

Fig. 5. Squamae percarum.
Hae propémodum manus expansae figu­

rám, septem instructam digitis, referunt, pul- 
cherrime virgatae, infra muitis minutis acu- 
leis munitae. Fig, a. magnitudine naturali^ 
fig. b. ampliata repraesentat.
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HAL PIKKELYEK.

A Pikkelyek; (az úgy nevezett Halpénz), 
mellyekkel a’ halak bőre többnyire bé van 
borítva, fzarúnemúk, és minden halnemnél 
küiömbféle formájú, mellyek rendfzerént méz- 
gás nedvességgel tapadnak bé, és réízfzerént 
igen fzép arany és ezüst fényességüek. Ha 
ezeket nagyító üvegen által vizsgáljuk, ak­
kor telizik meg külömbözö alkotások a’ leg- 
ízebb formában; mint a’ következő némelly 
fajokból láthatjuk.

1. Kép. A’ Tőkehal pikkelyei.
Az a. kép. termefzeti nagyságában mu­

tatja a’ pikkelyt, és a’ b. kép. nagyítva, a’ 
hol ez, mint egy kihajlott paizs , mellyen 
egy tsupa apró paizsotskákból álló katska- 
jingó látfzik , úgy tűnik fzemünk eleibe.

2. Kép. A’ Köviponty pikkelyei.
A’ köviponty pikkelyei, mint azt az a. kép. 

termefzeti a’ b. kép. pedig nagyított korában 
mutatja , tsaknem tsiga alkotásúak , és felet­
te igen fzép fzürke zöld fzínüek arany tsi- 
lietskákkal.

3- Kép. A’ Tzompó pikkelyei.

A’ c. kép. egy pikkelyét a’ tzompónak 
termefzeti nagyságában a’ d. kép. pedig na- 
gyitva mutatja. Ezek mind tojáskerek hoíz- 
fzukasok, tsaknem lábt,\lp formájúk, és zöld 
fzürke ízínúk aranyjal fénylők.

4. Kép. Az Angolna pikkelyei.
Nem hinné az ember, hogy a’ síkos tes­

tű ángolnának pikkelyei volnának, ’s még is 
vannak imitt amott, noha igen igen aprók, 
a’ bőrre igen rálapulnak, rendetlen formájúk, 
fekete fzürkék és. felette fzép tarkák. Az a. 
kép, terméfzeti nagyságában a’ b. kép, pedig 
nagyítva adja eiő.

5. Kép. A’ Sígér pikkelyei^
A’ Sígér pikkelyei majd ollyan fzabásúk, 

mint a’ kiterjefztett tenyér ha annak két ujja 
volna, igen fzép tsíkosok, és az allyok meg 
van rakva apró tüskékkel. Az a. kép. terme- 
fzeti nagyságát a’ b. kép. pedig nagyított for­
máját mutatja.



Fermischle Gegenstdnde. XFL
FISCH-SCHUPPEN.

Fig. 3. Schuppen dér Schleye.Dié Schuppen, mit welcben die Hant dér 
mekten FisChe bedeckt ist, sind hornartig, 
bey jeder Alt von Fischen von eigner Bil- 
dung, habén gewöhnlich einen schleimigen 
Überzug, und zum Theil auch einen überaus 
scliönen Gold - und Silberglanz. betrachtet 
mán sie durch ein Vergrőfserungsglas, so er- 
scheint ihre ganz verschiedene Bildung in den 
schönsten Formen; wie wir aus folgenden et- 
lichen Arién sehen.

Fig. 1. Schuppen vöm Stock-
fische.

Die Figur a. zeigt die Schuppe in ihrer 
natürliclien Grofse , und Fig. b. vergröfsert, 
wo sie als ein ausgebogenes Schild, das ei. 
ne Spirallinie von lauter kleinen Schildern hat, 
darstélh.

Fig. 2. Schuppen dér Gresse.
Die Schuppen dér Gresse, davon Fig. a. 

die natürliche Gröl’se, und Fig. b. sie vergrö- 
■D.rl zeigt, sind fást muschelförmig gebildet, 
und überaus schön graugrüa mit Golde ge- 
streift,

Die Figur c. zeigt eine Schuppe dér Schleye 
in natürlicher Grofse, und Fig. d. vergrö- 
ftert. Sie sind langlicht óval , habén fást die 
Forin einer Fufssohle., und sind grüngrau mit 
Golde schillernd von Farbe.

Fig. 4. Schuppen vöm Aale.
Mán sollte nicht glauben , dafs dér schlupf- 

rige Aal auch Schuppen habé; und doch hat 
er welche. Sie smd aber sehr fein, liegen 
sehr dicht auf dér Haut auf, und sind von 
unregelmáfsiger Form, schwárzlichgrau, und 
sehr schön gezeichnet. Die Fig. a. zeigt sie 
in ihrer nátarlichen Grofse, und Fig. b. ver- 
gröfsert.

Fig. 5. Schuppen vöm Barsch.
Die Schuppen vöm Barsch sehen fást aus 

wie eine ausgespreizte Hand mit 7 Fingern, 
sind sehr schön gestreift, und am Grunde mit 
lauter kleinen Stacheln besetzt. Die Fig. a. 
zeigt sie in ihrer natürlicheu Gröfse, und Fig, 
b. vergröfsert.
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í£ C A I L L E S DE POISSONS.

I es Éeailles dönt se couvre la peau de la 
plupart des poissons, sont corneuses. Dans 
chaque espéce de poissons elles sont d une 
forme particuliére. Elles ont ordinairement 
une couverture visqueuse, et en partié elles 
briilent d’un lustre d’or et d’árgent. Le mi- 
croscope en fait découvrig toute la variéte 
de leursformes trés-splendides, comme nous 
allons voir dans le petit nombre d’especes 
que voici.

Fig. i. Écailles de Morues.

La Fig. a. représente l’écaille en gran­
deur naturelle, et jig. b. la fait voir grossie 
nar le microscope; ou elle se présente , com. 
roe un bouclier découpé, couverte d’une spi­
rálé, composée de petits boucliers.

Fig. 2. Écailles de Goujons.

Les Écailles du Gouion , desquelles jig. 
a. montre la grandeur naturelle, et jig. b. le 
grossissement, sont presqtie formées en co- 
quilles, et trés-jolimeni rayées d’un gris verd 
mólé d’or.

Fig. 3. Écailles de Tanche*.
La fig. e. représente une Écaillt de la 

Tanche en grandeur naturelle, etla/zg. d. en 
fait voir le grossissement Ces écailles formées 
en ovales oblongues et présque de la figure 
d’une plante de pied, sont colorées d’un 
verd • gris changeant d’or.

Fig. 4. Éeaille d’Anguilles.
On ne croirait pás que mérne i’anguille 

glissante ait des écailles; et elle en a pour-. 
tantj mais elles sont trés-fines, trés serre- 
ment jointes á la peau, d’une forme irrégu- 
liére, et trés-joliment marquées d’un gris 
noirátre. La jig. a. en expose la grandeur 
naturalle, et la/g. b. le grossissement.

Fig. 5. Écailles de Perche.
Les Écailles de la Perche ressemblent. á- 

peu prés a une main a? doigts étendus. El­
les sont trés joliment rayées, et au fond gar­
nies de petites épines. Ét fig. a. en montrs 
la grandeur naturelle, el laj^. b. le grossis- 
sement.
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CRYSTALLI SALIS DIVERSORUM GENERUM.

Crystalli massae appellantur soUdae, rsgu- 
lariter figuratae, p’lerumque e fossilium ge- 
nere, semper fere figurám mathematicam e. g. 
triangulum, quadrangulum, pentagonnal aut 
hexagonum, pyramidem, prisma aut cubum 
referentes, et saepe pellucidae, ut e. g. cry- 
stallus montanus et plerique lapides pretiosi. 
Hanc formám praecipue induunt sales omnes, 
quum soluti ac liquidi in mássas abeunt so- 
lidas, tuncque, ut vocant, crystallizantur aut 
in crystallos abcunt. Omne salium genus, si- 
ve ex fossilium sit genere, sive vegetabilium, 
dum in crystallum abit, formám servat sibi 
propriam immutabilemque, uici forte naturae 
effectus vi aliqua e. g. igne, impediatur. Hí 
salium crystalli formis coloribusque saepe pul- 
cherrimis apparent, quemadmodutn exempla 
nonnulla nos docebunt.

Fig. i. Crystalli aeruginis viridis.
Si aeruginis viridis aceto solutae gutta, 

superticiei vitri adspersa, postquam exaruit, 
microscopio inspiciatur; in ambitu marginis 
ejus crystalli apparent nítidi, e coeruleo viri- 
des, figura rhomboidali, quibus seorsim cry­
stalli ascendunt subtiliores, aridarum instar 
arbuscularum. Inter haec insuper sparsi sunt 
crystalli minutiores , rhomboidum forma , 
Smaragdis pulcherrimis similes.

Fig. 2. Sál sedativus.

Sál hic, inter medicamina notissimus, co­
lore albo canescente, in crystallos abit írre- 
gulares, saepe ramorum instar crassorum ari- 
dorumque, saepe florum foliorumque forma.

Fig. 3. Sál culinarius.
Sál culinarius, mortalium vitae inprimij 

necessarius, primum resolutus, deinde in só­
ié aut aere siccatus, in crystallos abit, cu- 
bős imitantes aut regulares aut oblongos. 
Pyramides illáé aut infundibula cava , qua- 
drangula, quae ex sale culinario, evapora- 
tione super ignem facta, existunt, non aliun- 
de oriuntur, nisi quod crystallizatio vi ignis 
accelerata est, formaeque illáé ex meris cu- 
bis minutis compactisque compositae sunt. 
Caeterum color e cano albus est.

Fig. 4. Sál ammoniacus.
Hoc inter salia média perquam volatile 

et fortiler olens, in pulcherrimos crystallos 
abit. Crystalli isti, plerumque pennis sunt 
similes, diversa forma , omnesque constant 
acubus hexagonalibus pyramidalibusque , 
splendorem metalli flavescentem referenti- 
bús.
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MINDENFÉLE SÓKRISTÁLYOK.

JXjistályoknál- nevezik azon regulásán for­
máló o t kémény testeket többyire az ásvá­
nyok kő ott, melyeknek majd mindég ma- 
thematikos formájok van, p. 0. három, négy, 
öt, hat fzegletü, és hol kúpot, hol hasábot, 
hol kotzkát ábrázolnak alkotásokkal, több­
nyire pedig általlátfzó testek, mint p. o. a’ 
bányakristály és a’ legtöbb drágakövek. Ki­
váltképpen pedig minden só kristályé válik, 
mihelyt híg testből merevény testé lefz, a’ 
midőn ofztán ezt mondjuk , hogy kristálya 
válik vagy fagy. Minden sónak, már az akár 
ásvány akár növővény eredetű legyen, van 
változhatatUn meghatározott formája, a’ 
miilyent felvefz, midőn kristályé válik, ha 
tsak abban erőszakosan , p. o. tűz által meg 
nem akadályoztatik- Ezen só kristályok gyak­
ran feleste fzép formájúk és fzíntik, a’ mint 
egynéhány példákból mindjárt megláíjuk.

1. Kép. A’ Krispán kristályok.
Ha az ember a’ krispánt etzetben felőle 

vafztja, ’s abból azután egy tseppet üvegen 
megfzárafzt, és ezt akkor nagyítón által vizs­
gálja, lát köröskötúl a’ izéién fzép kék zöld 
hofzfzas rézsűi négy fzegü kri tály elváltozáso­
kat, mellyekböl egyes finomabb kristályok 
állanak fel elfzáradt fák módjára. Ezek közölt 
ismét apróbb kristályok fekfzenek egyenként, 
mellyek tökélletes hofzfzas rezsutnégyfzeget 
formálnak, és ollyanok mint a’ legfzebb 
smaragd,

2. Kép. A’ Szédátsó.
A* Szdddt-só, melly mint orvosság igen 

esmeretes, regulátlan kristályokká válik, 
gyakran ollyan formájúvá, mint a’ ízáraz 
vastag faág, vagy mint a’levelek és virágok, 
és ez fejér ízürke fzínü.

3. Kép. A’ Konyhasó.
A’ fóznivaló Konyhasó egy a’ legelső és 

legmegkívántatóbb fogyatkozások közül az 
emberre nézve. Ennek kristályai, ha t. i. az 
ember a’ sóvizet levegőn vagy napon meg- 
fzárafztja, vagy éppen regulások, vagy pe­
dig hofzfzas kotzkájúk. Azok a’ négyfzegle- 
tü üres tölisérformák vagy kúpok, mellyek 
úgy formálódnak ha az ember a’ konyhasót 
a’ fzárafztás közben a’ tűz felibe tartja, az 
által támadnak, hogy a’ kristálya változást, 
a’ tűz ereje által siettették , és azok tsupa 
apró kotzka rakásokból állanak , mellyek 
rakásra fzoríttattak. Egyébaránt ennek a’ ízí- 
ne fzürke fejér.

4. Kép. A’ Szalamia.
A’ Szalamia, egy esmeretes igen elpá 

radzó és erős fzagú középsó, igen fzép kris 
tály okká ízokott válni. Ugyan is, hasonló 
a’ kristályai, többnyire a’ toliakhoz, méllyé 
sokféle formájúnk, de mind hatóid dá kúpo 
tökből állanak , és sárgás értz fényességüek
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ALLERHAND SALZKRYSTALLEN.

Krystalle neönt mán regrimaféig gebildete 
feste Maisén , meistens aus dem Mineralrei- 
che, die fást, immer ejne mathema'.isc^ie ti- 
gur, z.E* emDrey- Vier-Bünf- oder Scchg- 
.eci , eine Pyramide, ein Prisma , oder einen 
V'iirfei zu ihrer Form habén , und oft durch. 
sichtig sind , wie z. E. dér Bergkryptajl, und 
die meisten Edelsteine. Vorzügíich nehmen 
allé Salze , wenn sje au? ihrer flüísigen Auf- 
tósung iti feste Maisén übergehen , diese 

Form an , und mán sagt dann: krystaUisiren 
sich, oder schiejsen in Krystallen an. Jedes 
Salz, minerahsches oder vegetabiüsches, hat 
seine unwandeltare bt stimmte Form , in wel- 
cher es immer anschiefst, wenn es nicht in 
dieser Operation dér Natúr gewuitsam, z. E. 
durchs Feuer, ges ört wird. Diese Salzkry- 
stalle habén oft die schönsten Formen und 
Farben, wie wir gleicb an einigen sehen wer- 
den.

Fig. i. Die Grünspankrystalle.
Wenn mán Grünspan .n Eikig aufl8set» 

und einen Tropfen divon auf einem Glase 
eintrocknen lafst, und diesen hernáth durch 
ein Mikroscop betrachtet, so sieht mán rund 
betűm am Rande schöne blaugriiae rhomboi- 
dalischen Krystalle augescholsen, auswelchcn 
einzelne feinere Rrystallisationen , in Fönn 
durror Báumchen, aufsteigen. Emzelh liegén 
dazwischen wiederkieine Krystaíle, dievoll- 
kommene Rhomboiden bilden, űnd wie die 
schönsten Smaragdén ausfehen.

Fig. 2. Sedativsalz. 
• - Sedativsalz, welche® als eine Arznry sehr 
bekannt ist, schieíst in unregelmáfsigen Kry- 
stallen, oft in Form diirrer dicker Baumáste* 
oft wie Blatter und Blumen an , und ist weifs- 
grau von Farbe.

.Fig. g. Kochsalz.
Das Kochsalz, eines dér ersten und noth- 

wendigsten Bedürfnilse dér Menschen, hat, 
wenn mán seine Auflösung an dér Luft oder 
Sonne trocknen und anschiessen láfst, Kry­
stalle, die entweder ganz regelmássige oder 
auch langliche Würfel bilden. Die hohlen 
vi^ieökrgten Trichter oder Pyramiden, wel- 
che mán vöm Kochsalze beym Abdampfen 
über dem Feuer erha.lt, entstehen blos da- 
durch, dafs die Kryslallisation durch die 
Gewalt des Feuers beschleunigt wurde, und 
fiestehen blofs aus einer Menge zu,ammen< 
gedrangter kiéiner Wür&l. Es ist übrigens 
grauweils,

Fig. 4- Salmiak. t
Dér Salmial, ein bckanntes sehr fliichti-

UJ1C] starkriechendes Mdtelsalz , hal eine 
sthr scböne KrystaHisation. Seine Krystall 
gleichen oámlich meisu n . Fedem, von ver 
schiedenér Fönn, welche aber allé aus sechs- 
stiúgen pyraniidhlisch n Nadeln bestehen, 
uud . .neu gelblichen ineulischea Glanz oder 
Sdummér habén.

erha.lt
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CRYSTAUX DE SEL DE PLUSIEURS 5QRTES.

Ce qu’on nőmmé Crystaux. ne sont ordinai- 
xement que des masses solides du regne rni- 
néral, réguliérement formées et presque tou- 
jours d’une figure angulaire, de sorté qu’élles 
se présentent en triangles, en tétragones , en 
pentagones , en hexagones ou pyrámides , en 
prismes, en hexaédres etc. Elles sont sou- 
vent transparénts, comme pár ex., le crystal 
de roche et la plupart des pierres précieuses. 
Ce sont principalement les seis en solution 
liquide qui prennent ces formes en passant 
a l’état des masses solides , et on dit alors 
qu’ils se cry s talli s en t. Toute sorté de 
seis minéraux ou vegétaux se crystallise tou- 
jours sous une forme fixe et déterminée, á 
raoins que la natúré ne sóit troublée dans cet­
te opération pár le feu, ou pár l’action d’un 
autremoyen violent. Ces crystaux de sél ont 
souvent les formes etles couleurs les plus bel­
les , comme nous allons voir tout á l’heure. 

Fig. i," Crystaux de Verd-de gris.
Quand on resout de Verd-de gris dans 

du vinaigre , et qu’on en fait sécher une geiit- 
te sur un vérré, le microscope y fait voir tout 
autour du bord des crystaux trés beaux a for­
me des rhomboides d’une couleur bleué - ver­
te-, d’oú s’élevent des crystallisations plus 
fiues , formées comme de petits arbres trés 
déliés, et entre lesquelles il y a d’autres pe- 
tits crystaux en rhomboides parfaits qui ont 
le brillant des plus belles émeraudes.

Fig. 2. Sel -sedatif.

Ce sel médicinal trés connu , et gris blanc 
"de couleur, se crystallise d’une maniére trés- 
irréguliére, formánt tantöt des branches d’ar- 
bre grosses et sans feuilies , tantól dés’feuil- 
lés et des fieurs.

Fíg. 2. Sel cohimun.

Le Sel commun est une de ces productions 
de la natúré dönt l’liomme ne sauroit se pas- 
ser. Une solution de ce sel gris blanc évapo- 
rée á l’air, ou au soleil , fait voir des Crys­
taux en hexaedíes ou tout á fait réguliers ou 
oblongs. Lés pyrámides ou les entonnoirs 
créux et quadrangtílaires que l’on obtient 
du sel commun pár l’évaporation sur le feu, 
résultent seulement de ce que la ciystallisa 
tion a été avaucée pár l’action violenle du 
feu. Ces pyrámides ne sont composées que 
d’une quantité de petits hexaedres bien serrés.

Fig. 4. Sel ammoniac.

Ce sel neutre bien connu , trés volatil 
et d’une odeur bien forte , a une crystalÜsa- 
tion trés béllé. Les crystaux en ressemblent 
pour la plupart a des plumes en formes va» 
riées et cousistent en aiguilles hexagonaleS 
et pyramidaíes. Ils ont un éclat ou un füs­
tre métallique ét jaunátre.
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M A L ü M G R A N A T ü M.

(Punica granatum.)
Ajalum granatum , e nobiliorum fructuum 
australium genere, sub co'elo torrido , ubi 
4>rovenit, ob succum recreantem, apud nos 
veromedendi usu, cognitum est; arbor floruin 
maguificentia hortos nostros ornat. Praecipue 
in Barbaria, Aegypt.0, Syria, Hispánia, in 
australi parte Galliae et Italiae sub coelo aper- 
to nascitur et ereseit , verum , ut fructus fe- 
rat egregies , non exiguam cultons diligen* 
tiam desiderat. In terris nimis aestuosis e. g. 
in australi Africa et regionibus aequatori sub- 
jácentibus hátid provenit.

Duae sunt species Punicorum. videlicet 

flóré simplici fig. i.et pleniore fig. 2. Nonnisi 
illáé , quae florem habent simplicem, fructus 
ferunt: species altéra, ob puleritudinem flo. 
rum e rubro candicantium in hortis nostris 
inter malos Medicas colitur.

Malum granatum fig. 3. maxima ma- 
la nostra non raro magnitudine aequans, cum 
maturum est, externe colorem refert e fusco 
flavum; cortice praeditum est lento, coriaceo; 
intus pulpam valde succulentam, fiavescen- 
tem , ad instar mali aurantii aut mali auran- 
tii Sinensis continet, cui pulpae nuclei seu 
grana quam plurima egregii saporis, in g 
aut 9 ordines divisa, inserta sünt, ut secti© 
mali fig. 4. exhibet,
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A’ GRÁNÁTALMA

A’ Gránátalma.
{Punica granatum')

, 9
í\ Gránátalma, a’ nemes gyümöltsei közé 
tartozik Délnek, és arról esmeretes, hogy 
megfrissítö levére nézve , a’ meleg tartomá­
nyokban , a’ hol. terem, lankadtságból meg­
elevenítő gyümölts, nálunk pedig igen jó or­
vosság, és a’ fája, pompás virágaiért, a’ ker­
teknek ékessége. Terem főképpen Barbáriá­
ban , Égyiptomban , Síriában , Spanyolor- 
fzágban, déli Frantziaorfzágban és az Olafz- 
föidön a’ fzabad ég alatt , de fzorgalmatos 
útánnavaló járást kíván, ha azt akarja az 
ember , hogy jó gyümöítsöt hozzon. Az igen 
heves tartományokban , p. o. déli Afrikában 
és a’ közép föidlínea alatt nem terem.

Kétféle fajtájú Gránátalmafa van, úgy* 
mint, egyes vagy fattyú virágú, i. kép. és 
telyes virágú 2. kép. Tsak a’ fattyú virágú 
terem gyümöítsöt; de a’ más fajtát is termelz- 
tik nálunk, fzép világos veres virágáért, a* 
kertnek több pompás fái között, éppen ol- 
lyan fzorgalommal mint amazt.

Maga a’ Gránátalma 3. kép. melly gyak­
ran annyira is megnő, mint a’ legnagyobb 
alma nálunk, (mint egy egy tehén alma) érett 
korában, kívül barna sárga, fzívós bőr héj- 
jú, de belől igen leves sárga húsú, tsaknem 
mint a’ tzitrom vagy az édes narants, melly- 
ben 8—9 rekefzben fzámos piros jó ízű ma­
gok vannak , mint azt a’ ketté metízett gyü­
mölts képe 4. kép. mutatja.

4
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DÉR GRÁNÁT - APFEE.

S, V, Jf»s 28,

Dér Granatapfel.
( Punica. Granaturn.)

Dér Granatapfel gehört unter die edlen Sild- 
früchte, und ist wegen seines erquickenden 
Saftes, als eine labende Frucht in den heif- 
sen Landern, wo er wachst, bey uns aber 
als ein gutes Arzneymittel, sein Baum aber, 
wegen dér prachtigen Blüthe, als eine Zierde 
unserer Garten bekannt. Er wachst, vorzüg* 
lich in derBarbarey, Egypten , Syrien, Spa- 
flien, im südlichen Frankreich und in Italien, 
im Freyen, verlangt aber sorgíaltige Kultur, 
wenn er gute Früchte tragen soll. In sehrheif- 
sen Lánderb , z. E. im südlichen Afrika und 
auiter dér Linie, gedeihet er nicht.

Es giebt zweyerley Sortén Granatbaume, 
namlich mit einfacher Blüthe Fig. i. und mit 
gefiillter Blüthe Fig, 2. Nur dte mit einfacher 
Blüthe tragen Frucht; die andere Sorté him 
gégén wird eben wegen dér Schönheit ihrer 
hochrothen Blüthen bey uns in den Garten 
unter dér übrigen Orangerie gezogen, und 
eben so gewartet.

Dér Granatapfel selbst Fig. 3. welcher 
oft so grofs wie unsre gröfsten Ápfel wird , 
sieht, wenn erreif ist, von aufseu braunge^b 
aus, hat eine zahe lederartige Schaale, in, 
nerlich aber ein sehr saftreiches gelbliches 
Fleisch, fást wie die Citrone oder Apfelsine, 
in welchem, in 8 bis 9 Abtheilungen, eine 
Menge rother wohlschmeckender Kérné liegen, 
wie dér Durchschnitt dér Frucht Fig. 4. zeigt.
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LA GRENADE.

La Grenade.
( Punica granatum.)

La Grenade est. du nombre des fruits ex^el 
lents du Sud. Dans les paysochauds, oú elle 
erőit, són suc l’a fait connaitre comme un 
fruit rafraichissant, et chez nous comme un 
bon reméde. Pour le grenadier, la fleur su- 
perbe en fait un des ornemensles plus beaux 
de nos jardins. C’est principalement dans 
la Barbarie , en Égypte , en Syrie , en 
Espagne, dans les parties méridionales de la 
Francé et d’Italie qu’il se piait en plein air; 
mais pour qui’l porté de bons fruits il dóit 
étre soigneusement cultiyé. Dans les pays fórt 
chauds comme pár ex. dans les contrées mé- 
lidionales de l’Afrique, il ne vient pás bien.

II y a déux sortes de grenadlérs, l’üne á 
fleur simple Fig. i. et l’autre d fleur dou+.'e 
Fig. 2. Ce n’est que la premiere qui porté 
des fruits; quant á l’autre c’est pour la beau, 
te de ses fléurs qu’éllé est cultivée etsoignée 
comme l’orangerie de nos jardins,

Pour la Grenade Fig. 5..éllé prend sou^ 
vént la grosseur de nos pommes les plus gros^, 
ses; quand elle est műre elle est brune-jaune 
de couleur ; l’écorce en est coriace. La chair 
jaunátre et remplie de suc ú peu prés comme 
celle des citrons ou des oranges douces, ren- 
ferme dans 3 a 9 cavités separées une quan» 
tité de pepins rouges, comme fait voir Fig. 
4. Ces pepins sont d« bon goút.
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AVES INDIGENAE MEMORABILES.

Fig. 1. (Coracias gamúa.)

Haec totam fere Európám, praesertim Ger- 
nianiam, inhabitat, unde autumno coelum ca- 
lidius petit, ibique hiemem exigit. Ob pen- 
Barum colorem splendidissimum, scilicet e 
Viridi candicantem, caeruleum fuscumque, 
pulcherrimis Európáé avibus adnumeratur. 
Vescitur variis insectis, vermibus, ranis, fru- 
ctibus frumentoque. Admodum effera est, ne- 
que omnino cicurari potest. Carnem escu- 
lentam praebet.

Fig. 2. Üpupa.
(üpupa epops.)

. Upupa inter aves indigenas non minus 
pulcritudine excellit. Caput crista est. orna- 

quam pro libitu demittit et erigit. Ca- 
Put, dorsum et ventrem e fi ivó subfusca, 
a'as el caudam colore albo, cano flavoque 
picta. Unacum cauda 16 pollices longa est. Vi- 
átitat insectis vermibusque, quos e fimo prae- 
c*pue colligit. Aetate tenera, id quod facile 

cicurata, ad aves dornesticas lepidiores 
latinét..

Fig. 3. (Loxia curvirostra rubra.)
Fig. 4. (Loxia curvirostra flava.)

Haec, ad coccothraustarum genus spe- 
ctans, cum ob rostrum decussatum, tűm 
praecipue propterea memorari meretu., quod 
more reliquis avibus contrario in média áté­
rné ovis incubat, ac nidum in pinetis pomu 
Victitat praecipue seminibus pomorum abie- 
tumque. Longa 7 fere pollices, colorem bis 
mutat, nempe aetate príma masculi e flavo 
rubent, alis e nigro fuscis, ut fig. 3. exhibet, 
verum pennis secundo mutatis, e viridi fia- 
vescunt, utfig. 4. ostendit. Facile cicuratae 
in ca,reis asservantur, séd cantus earum ni­
hil jucunditatis praebet.

Fig. 5. Luscinia.
(Motacilla luscinia.)

Luscinia, universas aves suavitate can- 
tus superat, adeoque gratissima est, quam- 
vis colore pennarum, quippe cano fuscoque, 
minimé excellat. Longa ó et dimidium pol­
lices, totam Európám médiám, item Asiam 
oramque Barbariae inhabitat. Autumno Ger- 
maniam deserit , tempore verno revérsura. 
Ésca sunt vermes et insecta. Ob vocis suavi- 
tatern vulgo in conclavibus, caveis indusa, 
alitur.
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NEVEZETES BELSŐ ORSZÁGI MADARAK.

i. Kép. A’ karitsa Szalakóta.

(Coracias garrula.)

A Szalakótava^y a’ Szaritsóka tsaknem min­
denütt lakik, egélz Európában, különösen íze- 
reti pedig Németorfzágot, a’ honnan öfzízel 
melegebb tartományokba költözik , ’s ott te­
lel. Pompás világoszöld, setétkék és barna 
tarka ízínére nézve, egy a’ legízebb Európai 
madarak közül. Elesége sokféle bogarakból 
áll, férgekből, békákból, gyümöltsből, és 
életnemerből. Igen vad és éppen megfzelídít- 
hetetlen. A’ húsa megehetö.

2. Kép. A’ büdös Banka.
\Upupa epops.')

A’ büdös Banka vagy Bábuk nem külöm- 
ben igen fzép belsöorfzági madár. A’ fején 
fzép koronás toll-búbja van, rnellyet lelapít­
hat és felborzafzthat. A’ feje, háta és hasa 
sárgabarnás, a’ fzárnyai és farka fejerek, fzür- 
kével és sárgával tarkázva. Farkastól együtt 
ró íznyi a’hoízfza. Elesége bogarak és fér­
gek , mellyeket főképpen a’ ganéjból- fzeret 
kikeresgélni. Míg fiatal könnyen megfzelidül 
xs igen furtsa házi madár lefz belőle.

3. Kép. A’ veres Kerefztorrú.
4. Kép. A’ sárga Kerefztorrú.

(Loxia curvirostra.)
A’ Kerefztorrú a’ Magnyitó nem faja , és 

kerefztben álló orrára nézve, főképpen pedig 
azért nevezetes, hogy ez, minden madarak 
fzokása ellen, tél közepén költ, féfzkeit a’ 
a’fenyvesekben rakván. Legkedvesebb ele­
delé a’fejér és veres fenyőfák magvai. A’hofz- 
fza mintegy yíznyi. A’ fzínét rendfzerént két- 
Ler változtatja meg, rpinthogy a fiatal hí­
mek fzép sárga veresek és a’ fzárnyaik feke­
te barnák, mint a’ 3. kép. mutatja; de a’ má­
sodik vedlés után zöldsárgák lefznek, mint a’ 
4. képen látfzik. Könnyen megszelídülnek, és 
kalkzkában tartathatnak; de rofz éneklők.

5. Kép. A’ Fülemile.
^Motaciila luscinia.)

A’ Fülemile minden madarak közt legde­
rekabb és legkellemelesebb éneklő, ha Izinte 
fzürke és barna tollai, fzínekre nézve semmi 
különöst nem mutatnak is. Ennek hofzfza öj 
íznyi, és közép Európában s. Azstaoan min­
denütt találtatik, úgy fzinte Barbária part­
jain is, öfzire tőlünk elköltözik , ’s tavafzra 
ismét vifzfza jő. Eledele férgek és bogarak. 
Kellemetes énekléséért fzobákban is igen ízok* 
ták tartani kaützkákbau.
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MERKWÜRDIGE INLÁND1SCHE VÖGEL.

Fig. 1. Die Mahdelkrahe.

( Coracias garrula.)

Die Mandelkrahe oder dér Birkheher be- 
wohnt fást gang Európa, vorzűglich gern 
aber Deutschland , von da sie im Herbste in 
wármere Lander zieht, und dórt überwintert. 
Sie ist wegen ihres práchtigen helígrün, dun- 
kelblau und braun colorirten Gefieders einer 
dér schönsten Europaischen Vögel. IhreNah- 
rung besteht in vielerlei Insekten, Gewiir- 
men, Fröschen, Friichten und Getraide. Sie 
ist sehr scheu und lafst sich durchaus nicht 
zahm inachen. Ihr Fleisch ist efsbar.

Fig. 2. Dér Wiedehopf.

( Upupa epops.)

Dér Wiedehopf ist ein nicht mindet 
schöner einheimiscker Vögel. Auf dem Ko- 
pfe hátér eineschöne Federkrone, die ernie- 
deidegen und aufrichten kann. Kopf, Rü- 
cken und Bauch sind gelbbraunlich, Flügel 
u nd Schwanz weifs, grau und gelb gezeich- 
net. Er ist mit dem Schwanze 16 Zoli láng. 
Er nahrt sich von Insekten und Wücmern, 
die er vorzűglich gern aus dem Miste holt. 
Jung ist er leicht zahm, und zu cinem sehr 
arljgen Hausvogel zu maciién.

Fis; 2. Dér rothe Kreuzvogel. 
Fig. 4. Dér gelbe Kreuzvogel.

( Loxia curvirostra.)
Dér kreuzvogel gehört zum Geschlech- 

te dér Kernbeifser, und ist wegen seines ge- 
kreuzten Schnabels, und be;onders defswegen 
merkwürdig, da[s er, gégén die Gewohnheit 
aller andern Vögel, mjtten im Winter brü- 
tet, und sen Nest in Nadelwaldern bauet. 
Er nahrt sich am liebsten vöm Samen dér 
Fichten und Tannen. Er ist ohngefáhr 7 
Zoli láng. Er andert seine Farbe gewöhn- 
lich zweymal, namlich die jungen Mánnchea 
sind gelbroth und habén schwarzbraune FL.Ü* 
gél, wie Fig. 3. zeigt; bey dér zweyten Mau- 
sernng aber werden sie grűngelb, wie Fig. 
4. Sie lassen sich leicht zahm machen und in 
Kafigen haltén ; ihr Gesang ist aber scklecht*

Fig. 5. Die Nachtigall.
■ ( Mot atilla Luscinia. )

Die Nachtigall ist unter allén Vögéln dér 
vortrefflichste und allgemein beliebte Sang- 
vögel, so uríansehnlich , grau und braun auch 
ihr Gefieder aussieht. Sie ist 6 1/2 Zoli láng 
und bewohnt das ganze miltlere Európa, 

■Asien und die Kiisten dér Barberey. Im Herb­
ste zieht sie aus Deutschland, und kommt im 
Friihlinge wieder. Ihre Nahrung sind Würmer 
und Insekten, Ihres lieblichen Gesanges wegen 
wird sie háufig in Kafigen in Zimmern gehalten.
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OISEAUX INDIGENES REMARQUABLES.

Fig. 1. La Corneille bleue.
( Coracias garrula.)

La Corneille bleue ou le perroquet d’Alle- 
magne habite presque toute l’Europe; mais 
c’est principalement l’Allemagne oú elle se 
piait; de la elle passe dans les pays plus 
chauds oú elle hiverne. Són plurnage superbe 
coloré d’un verd clair, d’un bleu foncé et 
de brun la fait égaler aux oiseaux les plus 
beaux de l’Europe. Elle se nourrit d’insectes, 
de vers, de grenouilles, de fruits et de bled. 
Elle est bien farouche, de sorté qu’il n’y a 
pás moyen de l’apprivoiser. Sa chair est 
mangeable.

Fig. 2. La Huppe.
( Upupa epops. )

Cet oiseau n’est pa.s d’une moindre 
beauté que leprécédent. 11 a sur la tété une 
béllé huppe qu’il peut baisser et élever á són 
gré. La tété, le dós et le ventre sont mar- 
quésd'un jaune brunátre; les ailes et la queue 
sont colorés de noir, de blanc, de gris et 
de jaune. Avec la queue il est long de 16 
pouces. II se nourrit d’insectes et de vers 
qu’il aime á tirer du fumier. Jeune encore , 
il est facile de 1 apprivoiser et- d’en rendre 
un oiseau domeslique et bien joli.

Fig. 3. Le Bee croisé rouge. 
Fig. 4. Le Bee croisé jaune.

( Loxia curvirostra.)
Le bee croisé est de l’espéce de gros- 

becs. II est remarquable á cause de són bee 
croisé et principalement de ce que contre 
l’usage de tous les autres oiseaux, il couve 
et fait són nid dans les forets de sapin en 
plein hivér. 11 aime á se nourrir de semences 
des pins et des sapins, a environ 7 pouces 
de longueur, et change ordinairement deux 
fois de couleur; les petits máles sont d’un 
beau jaune rouge, á l’aile nőire brune, com­
me fait voir Fig. g. mais dans la mue secon- 
de cette couleur se change en. verd jaune, 
( Fig. 4.) Ils s’apprivoisent et se laissent fa- 
cilement encager; mais leur chant á peu 
d’agrément.

Fig. 5. Le RossignoL
( Motacilla luscinia, )

Le Rossignol se fait aimer pár tout, 
m ilgré són plurnage gris et brun qui ne don­
ne nullement dans la vue ; c’est que són 
chant l’emporte sur célúi de tous les autres 
oiseaux. 11 est long de 6 ifz pouces, el ha­
bite le milieu de l’Europe, l’Asie et les có' 
tes de la Barbarie. II quit e l’Allemagne en 
automne et y repasse an printems. 11 se nour­
rit de vers et d’inbectes. P ur I’ágrément de 
són chant il est souve<.t encagé el entretenu- 
dans les chambres.
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UVAE PASSAE, MAJORES MINORESQUE.

Pitis, quae nobilem vini potum nobissub- 
ministrat, uvas etiam passas grati saporis, et 
variis cibis polibusque idoneas praebet, adeo 
ut magnam in Oriente, Hispánia, Lusitania 
Italiaque commercii matériám efficiant; nam- 
que, ut constat, uvae passae nihil aliud sunt, 
nisi uvae vitium dulces siccataeque. Non om- 
nes uvarum species hunc praestant usum, séd 
nonnisi quaedam dulcium uvarum genera,quae 
in calidioribus, quam Germania est, terris 
feliciter proveniunt. Quapropter uvaenostrae 
in passarum locum haud possunt substitui.

Vulgo uvae passae in majores et minores 
dividuntur, quam difterentiam natura consti- 
tűit vitium, e quibus colliguntur.

Fig. i. et^. Uvae passae majores,
seu cibebae,

Frinceps dulciutn uvarum genus, quod 

passas majores longe praestantissimas suppe- 
ditat, Damascenum dicitur (Germ. Cibebe) 
cujus florem Jig. i., baccas oblongas, prope* 
módúm dactyliformes, e rubro fuscas fig, t, 
exhibet. Praecipue in Graecia, Asia minőre, 
Italia et Hispánia provenit.

Fig. 2. Uvae passae minores, sive
Corinthiae.

Et hae dulcium uvarum sunt genus, séd 
minutarum, baccis minutis, e caeruleo ru- 
bentibus, vix pisi minoris magnitudine. Nő­
mén habent ab űrbe Corintho, ob ingentem 
earum in ea régióné copiam. Nunc praeci­
pue seruntur in insulis Cephalonia, Zantho 
et Corcyra, indeque a mercatoribus maxima 
earum copia in Germaniam transmittitur.
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MALOZSA ÉS APRÓSZÖLÖ.

A Jíötötöröl, meliy nekünk azt a’ nemes 
italt a’ bort termi, kerül egyizersmind a’kel- 
lemetes ízű és sokfele eleiekbe és italokba- 
való malozsa és aprófzóiö is, mellyel a’ Le- 
vántából. Spanyol, Portugallia és Olaízor- 
faágból nagy kereskedést űznek; a’ meliy 
Bem egyéb töppedt vagy afzfzúízölönél. Ma­
lozsa és aprófzöló nem mindenféle ízőlöböl 
lefz, hanem tsak egy édes faja arra igen jó, 
a’ meliy melegebb orlzágban terem,mint Német 
és Magyarorfzág; a’ honnan ezen orfzágok- 
ban nem is tsmálnak malozsát sem aprófzőlöt.

A’ Malozsa és Aprófzöló között való kü- 
lömbség attól van , hogy ezek kétféle fzólö- 
böl lefznek.

i. és 3. Kép. A’ Malozsa.
Legjobb édes faja a’ fzölönek az a’ melly- 

bÓl a’ derék malozsa lefz , ezt a* fzölöt így 
nevezik Tzibébe, mellynek virágát az 1. kép. 
nagy hofzfzúkás és egyiptomi fzilvafonna Tót- 
barna fzemeit a’ 3. kép. mutatja. Legp.kabb 
megterem ez Göiögorfzágban, Kis-Azsiaban, 
Olalz és Spanyolorlzágban.

2. Kép. Az Aprófzöló.
A’ Kórintusi fzölö, meliy az Aprófzölót 

termi, hasonlóképpen édes Izolö fajta, de a’ 
mellynek tsak apró fürtjei, és borsókás apró 
kékveres izéméi vannak. Nevét Korintus vá­
rosától vette Görögorlzágnak , a’ hol .ez a’ 
fzölö fajta igen bőven termett. Most főkép­
pen Cephalonia, Zente és Korfu Izigeteken 
termefztetik, és mint igen kelendő jólzággal 
Németorlzágfelé kereskednek vele.



^anzen. LKL
GROSSE V.XD KLEINE ROSINEN.

B. P. No. s4*

Dér Weinstock, dérJuns das edle Getra^k, 
den Wein cibt, liefert uns zugleich d;e so an- 
genehmen, und zuso inancherley Speisénund 
Getranken brauchbar.en Rosinen, mitwelchen 
aus dér Levante , ;aus Spanien , Portugál. und 
ítéljen ein starker Handel getrfeben wird; 
denn bekanntlich sind die Rosinen nich^s An- 
deres als getrocknete fülbe Weintrauben. Nicht 
alie Sortén schicken sich dazu Rosinen dar- 
aus zu machen, sondern nür einige süsse 
Traubenarten, die in wármeren Landern, 
als Deutschland, wachsen und gedeihen. Dft- 
her können wír auch in Deutschland von un- 
sern Weintrauben keine Rosinen machen.

Mán theiít gewöhnlich die Rosinen in 
grosse und kiélné Rosinen ab, und dicsér we- 
sentlicbe Unterschied kommt von den 7 rau- 
ben her, von welchen sie gemacht werden.

Fig. i. u. 3. Gröfse Rosinen
oder Cibeben.

Die beste Art unter den süssen Trau ben 

welche die vortf^chsten grofsen Rosinen 
gsebt, ist die sogenannte Cibebe , davon Fig. 
4. ikre Blü:he» und Fig. g. ihre beynahe Dat- 
telförmige, langlichte rothbraune Beeren zeigt. 
Sie wáchst voszüglich gém in Griechenland, 
Kleiq-Asien, Halién und Spanien.

Fig. 2. Kleine Rosine oder
Corinthen.

Die Corinthentraube , welche die kleinen 
Rosinen , oder sogenannten Corinthen gibt, 
ist zwar auch eine Gattung füfser Weintrau­
ben, welche aber nur kleine Trauben , mit 
kleinen blaurothen Beeren , kaum einer klei­
nen Erbse grofs, triigt. Sie hat ihren Na- 
men von dér Stadt Corinth in Griechenlands 
Wo sonst dieseTraubensorte in Menge wuchs. 
Jetzt werden sie vorzüglich auf den Inseln 
Cefalonia, Zante und Corfu gebáut, und als 
ein betrachllicher Handelsartikel vorzüglich 
nach Deutschland verführh
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RAISINS DE DAMAS
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ET DE CORINTHE.

F/aVigne, qui nous donne la boison excel- 
lente connu sous le nőm de Vim, nous four- 
nit aussi les raisins secs si delicieux, qui en- 
trent dans la composition de plusieurs mets 
et boissons. C’est du Levant, d’Espagne, de 
Portugál et d’Italie que nous les tirons et ou 
l’on en fait un commerce considérable. On 
sait que les raisins secs ne sont autre chose 
que des grappes de raisins douces et séchées. 
C’est seulement un petit nombre d’espéces dou­
ces et qui viennent bien dans quelques pays 
plus chauds que ce n’est l’A'ilemagne, les quel- 
jes sontpropresá en fairé des raisins secs, et 
c’est pourquoi il n’y a pás moyend’en fairedé 
ces grappesde raisins qui croissent chez nous.

Les raisins secs se divisent ordinairement 
en raisins gros et petits:, et cette distinction 
essentielle vient des grappes dönt il se font. 

Fig. i. et 3. Gros Raisins, ou
Raisins de Damas.

L’espéce de de g,rappes douces qui nous

fournit les gros raisins de ia meilleure sorté, 
est le raisin dit de Damas , dönt fig. 1. mon- 
tre la íleur, et fig. 3. les grains ohlongs, rou- 
ges bruns de couleur, et formás á peu prés 
comme les dattes. C’es t surtout dans la Gréce, 
dans l’Asie mineure, en Italie et en Espagne.

Fig. 2. Petits Raisins, oú Rai­
sins de Corinthe.

La vigne qui fournit les petits raisins 
dits de Corinthe porté aussi une sorté de grap­
pes douces, mais petites et á petits grains 
bleus rouges qui ont á peine la grosseur d’un 
petit pois. Ces raisins ont leur nőm de la vil­
ié de Corinthe dans la Gréce oú cette sorté 
de grappes croissait autrefois en abondance- 
Aujourd’hui elles sont cultivées principale- 
ment dans les iles de Cefalonie, de Zante et 
de Corfou, d’ou la plus grande partié en est 
transportée en Allemagne comme un articU 
de commerce bien considérable.
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ORIOU DIVERSORUM GENERUM.

Orioli pukherrimum sunt avium genus. In 
Germánja nonnisi unam eorum spéciéin no- 
vimus: reliquae maximam partém in Ame­
rica habitant. Hic notissimas eorum species 
exhibebimus.

Oriolus europaeus.
(Oriolus galbula.)l .*
Fig. 1. Mas.

Fig. 2. Femina.
Hic lofere pollices longus,avis perquam 

púkra est. Masculi caput, dorsum et pectus 
sunt colore citreo , alae et cauda nigra, fla- 
vo margine notata. Femina verő caput et dör- 
snm habét e ílavo viridia, pectus et gúlám 
cana, alas et caudam nigra, margine ílavo. 
Veris tempore in Germaniam venit, ibique in 
silvis nidificat; séd autumno calidiores ter- 
ras repetit. Admodum limidus est, quapro- 
pter mnquani cicuratur. Insectis baccisque 
victitat.

Fig. 3. Trupial.
(Oriolus iderus.)

Hic praecipue in India occidentali degens, 

ad oriolos spectat, séd picae múltúm similis 
est. Insignem faciunt pennae pulcherrixuae 
coloris aurantii nigrique,

Fig. 4. Trupial flavus.
(Oriolus mexicanus.)

Oriolus hic, in Mexico praecipue et Ca- 
yana vivens , caput, collum et ventrem ha­
bét colore citreo, dorsum fusco, alas et cau­
dam nigro. Caput macula nigra notatum est.

Fig. 5. Trupial niger.
(Oriolus niger.')

Hic, merulae nostrae nigrae admodum 
similis, in India occidentali et qurdem in 
insuiis S. Dominici et Jamaica habitat,

Fig. 6. Trupial ruber.
(Oriolus guianensis.)

Puklira haec avis praecipue in Gujana 
degit. Gúla et pectus sunt colore rubro car- 
mineo; caput, dorsum et cauda e nigro ca­
na, pemns srnguhs margine albo circumdatis. 
Nigra sutit rostrum, oculi alvusque, quae 
ratio miram ei pulcritudrnem coaciliat.

r



Madarak XXXIII.
V. Dar. 25. Szám.

Kz Aranyhegy igen fzép neme a’ madarak- 
nak. Németorfzágban ’s Magyarorfzágban is 
ísak egy faja esmeretes; a’ több fajok több­
nyire Amerikában élnek. Legesmeretesebb fa­
jok ezek:

A' sárga Rigó, v. Arany begy. 
(Oriolus galbula.) 
i. Kép. A’ Hím.

a. Kép. A’ Nőstény.
A’ sárga Rigd hofzfza mintegy to íznyi, 

éc igen fzép madár. A’ hímjének feje, hála 
és begye tzitrom fzínü sárga, fekete fzárnyak- 
kal és farkai, sárgába béfzegve. A’ jérUének 
ellenben a’ feje és háta sárgás zöld, a be­
gye és torka fzürke ; a’ fzárnyai és farka fe­
keték sárgafzegélyel. Tavafzfzal jő hozzánk, 
az erdőkben féizkel és költ, ’s Öfzire ismét 
melegebb tartományokba költözik. Igen fé­
lénk vad állat, a’ honnan soha sem fzelidÜl 
meg. Bogarakkal és mindenféle bogyóval él. 

„Kép. A’ Trupiál Arany begy.
(Oriolus icterus.)

A’ Trupiálnak hazája főképpen napnyú- 

goti India, Aranybegy ugyan, de a’Szarká­
hoz igen hasonlít. Szép tzitrom fzínü és feke­
te tollai különösen megkülömböztelik.

4. Kép, A’ Mexikói Aranyhegy.
(Oriolus mexicanus.~)

Ennek hazája főképpen Mexikó és Ka- 
jenna. A’ feje, nyaka és hasa tzitromfzínö 
sárga, a’ háta barna, a’ fzárnyai és farka 
pedig feketék. A’fején egy fekete főit látlzik.

5. Kép. A’ fekete Aranyhegy.
[Oriolus niger^

Ez a’ fekete Aranybegy, a’ melly a’ mi 
fekete Rigónkhoz sokat hasonlít, leginkább 
Sz. Domingó és Jamajka fzigetekben lakik 
napkeleti Indiában.

6. Kép. A’ veres Aranyhegy.
(Orioius guiancnsis.')

Ennek a’ fzép madárnak hazája leginkább 
Gujána. A’ torka és begye kármín fzínü, el­
lenben a’ leje, háta és farka fekete fzürke, 
és minden tolla fejéi ízegélyes. Az orra , izé­
méi és hasa feketék, a’ melly neki igen fzép 
tekintetet ad.
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PIROLS, VERSCHIEDENER ART.

Die f'irols sind eine sehr schöne Vögelgat- 
tung. Wir kennen in Deutschland nur eine 
Art davon; die anderii wolmen meistens in 
Amerika. Wir wollen die bekanntesten Arten 
davon hier aufstellen.

Dér europáisehe Pirol.
(Oriolus galbula.)

Fig. i. Das Mánnchen.
Fig. 2. Das Weibchen.

Dér europáisehe Pirol, (Pjingstvogel, Weyh. 
raucK) istohngefáhr 10 Zoli láng, und ein s -hr 
schöner Vogel. Das Mánnchen ist auf Kopf, 
Hűeken und Brust citronengelb,und hat schwar­
ze Flügelund Schwanz,mitgelbem Saume. Das 
Weibchen hingegen ist auf Kopfe und Rücken 
gelbgrün, Brust und Kehle grau, Elügel und 
Schwanz schwarz mit gelbemSaume.Er kommt 
im Frühjahre, nistet und brütet in Deutschland 
in den Wáldern, zíeht aber im Herbsle wieder 
in wármere Lánder. Er ist sehr scheu, und lafst 
íichdaher niezahm maciién. Er nahrt sich von 
Insecten und allerhand Beeren.

Fig. 3. Dér Trupial.
(Oriolus icterus )

Dér TrwpiaZlebt vo-ziiglich in Westindien, 
gehprt zu den Paols, hat aber viel Áhnliches nes Ansehen gibt.

von dér Álster. Sein schones orangefarbnes 
und schwarzes Gefieder zeichnet Ilin sehr aus.

Fig. 4. Dér gél be Trupial.
(Oriolus mexicanus.)

Dieser Pirol lebt vorzüglich in Mexikó 
und Cayenne. Kopf, Hals und Bauch sind 
citronengelb, dér Rücken braun, Flügel und 
Schwanz schwarz. Auf dem Kopfe hat er eine 
schwarze Platté.

Fig. 5. Dér schwarze Trupial.
(Oriolus nigeri)

Dieser schwarze Pirol, dér viel Áhnh- 
ches mit unsrer schwarzen Amsei hat, lebt 
besonders auf dér Insel St. Domingo und Ja- 
maika in Westindien.

Fig. 6. Dér rothe Trupial.
( Oriolus guianensis.)

Dieser schöne Vogel lebt vorzüglich in 
Guiana. Kehle und Brust sind karminroth, 
Kopf, Rücken und Schwanz hingegen schwarz. 
grau , und jede Feder ist mit einem weifsen 
Saume eingefafst. Schnabel, Augen und Bauch 
sind schwarz, welches ihm cin überaus schö-



Oiseaux XXXIII.

LORIOTS
Vbl. V. No.

DE PÉÜSIÉURS ESPÉCES.

Les lóriéts sont une espéce trés-belle d’oi- 
seaux dönt il n’y a en Allemagne qu’une seule 
sorté; pour les autres , elles habitent pour la 
plúpart l’Amérique. En voici les sortes les 
plus connues.

Le Loriot d’Europe.
{Oriolus Galbula.)
Fig. i. Le máié.

Fig. 2. La femeíle.
Le loriot d'Europe a environ 10 pouces de 

longueur, et est un trés-bei oíseau. Le male a 
la tété. le dós et la poitrine couleur de citron, 
les ailes et la queue noires, bordées de jaune. 
La femelle a la tété et le dós verts jaunes. Ja 
poitrine et la gorgegrises, les ailes et la queue 
noires, bordées de jaune. La ferr.elle a la tété 
et le dós verts jaunes, la poitrine et la gorge 
grises, les ailes et la queue noires, bordées de 
jaune comme le máié. II arrive au printems, 
fait són nid et couve en Allemagne dans les 
foréts, et repasse en automne dans les pays 
plus chauds. II est trop farouche pour qu’on 
puisse l’apprtvoiser, et se nourrit d’insectes et 
de plusieurs sortes de baies.

Fig. 3. Le Troupial.
{Oriolus icterus.)

La troupial vit oidinairement dans les In- 

des occidenta'es, est de l’espéce des Loriots 
et a beaucoup de ressemblance avec la pie. 
Ce qm le distingue fórt c’est són plumage 
orangé et noir.

Fig. 4. Le Troupial jaune.
{Oriolus mexicanus.)

Ce loriot se trouve \e plus frequemment 
dans le Mcxique et en Cayenne. La tété, le 
cou et le ventre sont couleur d’orange, le dós 
est brun , la queue et le sommet de la tété 
sont noirs.

Fig. 5. Le Troupiarnoir.
{Oriolus nigeri)

Cette espéce de loriots qui a beaucoup de 
ressemblance avec le merle uoir de nos pays, 
vit principalement dans l’ísle de St. Domingue 
et en Jamai’que dans les Indes occidentales.

Fig. 6. Le Troupial rouge.
{Oriolus guianensis.)

Lapatrie de ce bel oiseau est spécialement 
la Guiane. Le gosier et la poitrine sont colo- 
rés d’un rouge de carmin, la tété, le dós et la 
queue sont gris noirs, et chaque plume est 
bordée de blanc. Le bee, les yeux et le ventre 
sont noirs, ce qui lui donne le lustre d’une 
beauté extrémé.







Miscell. X^IH. T. V. üo.

VARIAE CRY^ALLIZATIONLM SPECIES.

Fig. i. Solutíö argenti et arbor 
Dianae.

Ex argenti solutione gutta in vitro micro- 
scopü arefacta, si, magnitudine ampliata, 
inspiciátur, diversissimas ac prorsus admira- 
biles crystallarum formás exhibet , hastas 
nempe, cruces, tridentes, ramos arbusculas- 
que, pinis haud absimiles, ramis et stipite 
praeditas.

Ad phaenomena hujus generis lepidissi- 
ma et pulcherrima arbor , quam vocant, 
Dianae pertinet, genus crystallizationis, quod 
ex argenti solutione oritur, quod pulcherri- 
mas arbores ac fruticeta argentea in vitro 
exhibet. ,

Fig. 2. Crystalli camphorae.
Camphora, in spiritu vini soluta et sub- 

jecta microscopio , arescens ascendensque, 
stellas pulcherrimas , sex aut quatuor radiis 
praeditas repraesentat , spectaculum artis 
chemicae longe pulcherrimum !

Fig. 3. Crystalli nitri.
In nitro aqua calida soluto et post in 

aura frigida crystallizato , existunt crystalli 
quamplurimi sexaugulares, columnarum spé­
cié, plerumque cuspide obtusa , colore a’bo 
eleganti, semipellucidi. Caeterum nitrum ad 
salia média pertinet, in multis rebus, prae­
sertim praeparando pulvere pyrio usitatum, 
cujus partém impulsoriam explosoriamque 
constituit,



Elegyestdrgyak XVlII. V, Dar. só, Szám.

MINDENFELE KRISTÁLYOK.
*  '■RMawanwM ■ —  

i. Kép. Felolvafztott ezüst és a’
Diánnafa.

Ha a’ felolvafztott ezüstből egy tseppet a’ 
nagyító üveg üvegtolókáján mégfzárafztunk 
és a’ nagyítón által vizsgállyuk ; külómbkü- 
löjnbféle és különös formájú kristályokat mu­
tat az, úgymint: pyársokat, kereteteket, há­
romágú villátskákat, ágatskákat és fenj ö iáts- 
iákát, derekastól és ágastól.

Legteebb, legjelesebb jelenés illyenkor 
az úgy nevezett Diánafája, a’ mellyet a’ kris­
tállyá változásban mutatni lehet, és a’ melly- 
böl legfzebb ezüst fátskák és tsemeték válnak

2. Kép. Kámfor kristályok.
Ha az ember kámfort olvatetfel soiritus- 

ban azaz kettős égettborban , és azt nagyí­
tón által nézi midőn felfzárad, felette fzép 
hat és négyízegletü tsillagokat lát, mint a’ 
kámfor kristályainak formáit; a’ melly igen 
fzép khémiai vizsgálás,

3. Kép. Salétrom kristály.
Fia az ember salétromot olvafzt fel me­

leg vízben, és azt azután híves helyen ismét 
felízáfafzlja , abból igen sok hatteegletü ofz- 
lopfornia, többnyire tompahegyü kristályok 
támodnak, mellyek fzép fejérek és félig med­
dig általláifzók. Egyébaránt a’ salétrom kő- 
zépsó, a’ melly sokféle fzükséges dolgok, fö: 
képpen a’ puskapor kéfzíttésére fordíttatik, 
és ennek nevezetesebb, azaz, az eröteakté- 
vö réfzét ez tefzi.



Kermitchte Gegenstande
ALLERHAND KRYSTALUSATIONEN.

Fia-, i. Silbersolutiqn mid dér o
Dianenbaum.

Die Silberauflösung, wenn mán einen Tro- 
pfen davon auf demSchieber einesMikroscops 
eintroknen l.dst, und ihn dann yergrofsert be- 
trachtet, gibt die mannigfaltigsten und son- 
derbarsten Gestalten von Krystaílen; Spiesse, 
Kreuze, Dreyzacktn, ordentliche Zweige und 
Saumchen wie Fichten, mit ikren Shámm n 
Und Zweigen.

Eine dér artigsten und schönsten Érsekei, 
öungen ist dér sogenannte Dianenbaum, eme 
^tystallisation, welche mán in dér Suberauf- 
lösung hervorbringen kann , und welche die 
Schönsten Silberbaumclien und Gesiráuche in 
dem Glase bildet,

Fig. 2. Kampferkrystallen.
Wenn manKamn/erinWeingeist aufgelöst 

unter das Mikroscop bringt, so gibt er beym 
Troknen und Anschiefsen die schönsten sechs 
und vierspitzigen Sterne als Formen seiner 
Krvstaílisation; und zugleich ein überaus schÖ- 
nes chemisches Schauspiel.

Fig. 3. Salpeterkrystallen.
Wenn mán Sa’peter in warmemWasser auf- 

löset, und hernach im Kühien wieder anschies- 
sen íálst, so bilden sich eine Menge sechseckig. 
te sáulenförmige, meistens stumpfzugespitzte 
Krystaílen, die schön weifs und halbdurchsich- 
tig sind. D-r Salpeter ist übrigens ein Mittel- 
salz, das zu vielen Bediirfnissen, vorziiglich 
aber zűr Bereitung des Schiefspulvers ge- 
braucht wird, und dessen vorzüglichsten ? 
námlich treibenden fheii ausmacht.



Mdianges XVIII, Fal. r. Wo. 26,
PLUSIEURS SORTES DE CRYSTALLISATIONS.

Fig. 1. Solution d’argent et l’ar-
bre de Diane.

Ouand on laisse sécher une goutte de la so­
lution d’argent sur la. coulisse d’un microsco- 
pe, et qu’on. en regarde alors le grossisse- 
ment, on observe des. formes. trés-variées et 
singulieres de crystaux; ce sont des lances,, 
des croix, des tridents , des branches et des. 
arbres pourvus de tiges et de lameaux, sem* 
blables á des pins..

Un des phénoménes les plus intéressínts, 
que l’on puisse produire dans la solution 
d’argent c’est la crystallisation noinmée 
Arbre de Diane,, laquelle forme dans le ver­
te les plus beaux arbres et broussailles d’ar- 
gent.

Fig. 2. Crystaux de camplire.
Une solution de camphre dans l’esprit de 

vin, qu’on a fait sécher et crystalliser, repré- 
sente sousle microscope des ttés-belles étoileS 
a quatre ou á six pointes, eten mérne tems un 
des plus beaux phénoménes que nous puisse 
ofi’rir la chymie..

Fig. 3. Crystaux de salpétre.
Le salpétre dissous dans l’eau chaude et 

crystallise ensuite au frais, forme un grand 
nombre de crystaux en hexagones, en colounes 
et ordinairemenl á pointes obtuses , lesquels 
sont demi - transparents et d’un beau blanc. 
D’ailleursil fautremarquer que le salpétre esi 
unselneutre, dönt on se sert dans la pfépara* 
tion d’un grand nombre de choses nécessaires, 
et que l’on fait entrer dans la composition de la 
poudrea canon, dönt il fait la partié chassanie







Eluntáé 1NH.
A N A N A S.

T. V. 27.

Fig. 1. Flos.
Fi^. 2. Fructus*

{Bromelia ananas.}

Huius patria australis America est ,-nnde ab 
Europaeis non modo in Africam Asiamque, 
séd in Európám etiam, in hortos nempe et 
cellás viridarias procerum transplantata fűit. 
Planta ipsa genus est aloes, folns denticula- 
tis, caulem ágens nonnisi duorum aut ad sum- 
mum trium pedum altitudine, ferentem, ut 
caput cardui, florem fasciculi spécié, colore 
caeruleo ut 2. ostendit. Circa hunc cau­
lem postea formatur fructus, ita ut per hujus 
médium transiens caulis, in summa fructus 
parte promineat, coronamque viridem fór- 

met e foüis, qúae corona e fructii matür® 
decerpta, denuo transplantatur. Quaevis plan­
ta semel tantum fructum edit, quo facto emo- 
ritur: ut adeo in ejusmodi plantariis teneras 
semper plantas suppeditari opus sít.

Fructus hic ob sapores multiplices, duL 
cem nempe, subacidum, spirituosum aroma- 
ticumque commodissime mixtos temperatos- 
que, omnium, quos Orbis terrarum fért, fru- 
ctuum habetur delicatissimus et sapidissimus. 
In torridis regionibus, ubi sub coelo aperto 
provenit, a magnitudine mali in ampiitudi- 
nem melonis minoris ereseit. Earum plures 
species notae sunt serunturque, Quae nobis 
netissima est et plerumque colitur, Ananas 
alba, fructum fért e flavo pallidum. Eara 
praesens figura exhibet.



^yovények LVIL V. Dar. zy. Szá^i.

AZ A N A N A S Z.

i. Kép. Az Ananáfz Virága. 
2. Kép. Az Ananáfz Gyümöltse.

{Bromelia ananas.)

Az Anandfanak hazája déli Amerika, a’hon­
nan az Európaiak által, nem tsak Afrikába 
és Ázsiába, hanem Európába is által pián- 
táltatott a’ nagy Urak kertjeibe és meleg­
ágyaiba. Maga a’plánta az Aloes faja, melly 
fogas levelii, és a’ dereka két legfeljebb há­
rom lábnyi magas, és tsak nem ollyan forma 
kék tsomós virágú, mint a’ fzamártövis, mint 
a’ 2. kép. mutatja, és a’ virág helyén azután 
köröskörül nÖ a’ gyümöltse , úgy hogy a’ 
pláata fzára a’ közepén megy kererztül és a’ 
gyümöltsön felyül úgy állanak ki a’ levelei, 
mint valamelly zöld korona, a’ mellyel az 

ért gyümöltsr&l lefzoktak törni, ’s ismét el­
ültetnek. Minden plánta tsak egyfzer terem 
gyümölcsöt ’s azzal elvéfz ; ha tehát valaki 
ananáfzt akar folytában termefzteni , fzükség 
hogy mindenkor legyen fiatal plántája.

Legkedvesebb és legjobb ízű gyümölcs­
nek tartják az Ananáfzta’ földön, azért, hogy 
az édesség, savanyúság, hathatós erő és a’ 
füí’zerfzátnosság igen kellemetes módon van 
benne elegyedve (elvegyítve). A’ meleg tar­
tományokban, a’ hol fzabad ég alatt terem 
az Ananáfz, nagyságára nézve találtatik egy 
alma mekkoraságútúl kezdve akkorányiig 
mint egy kis dinnye. Többféle fajtái esmere- 
tesek és termefztetnek. Legesmeretesebb ná­
lunk a’ fejér Ananáfz, mellyet leginkább ter- 
mefztenek ; ennek a’gyümöltse halovány sár­
ga, a’ mint itt leábrásolva íkemléltetik.



Pflanzen LKll. B- No. 27«
DIE A N A N A S.

Fig. i. Die Blüthe dér Ananas. 

Fig. 2. Die Frucht dér Ananas.
(Bromelia ananas,) z__ ■ !

Das Vaterland dér Ananas ist Südamerika, 
von da sie durch die Europaer nicht alléin 
nach Afrika und Asien, sondern auch nach 
Európa in die Gárten und Treibhauser dér 
Grossen verpflanzt worden ist. Die Pflanze 
selbst ist eine Art von Aloe, mit gezahnten 
Blattéra, welche einen nur zwey bis höch- 
stens drey Fufs hőben Stengel treibt, dér bey- 
oahe wie ein Distelkopf, büschelíörnrig blau 
blühet, wie fig, 2. zeigt, und an welchem 
sich hernach die Frucht runduna ansetzt, so 
dafs dér Stengel mitien durch sie hindurch 
geht, und eben auf dér Frucht noch eine gru- 

ne Blátterkrone bildet, welche mán von dér 
reifen Frucht abbricht, und aufs neue pflan- 
zet. Jede Pflanze trágt nur einmal Frucht, 
und slirbt hernach ab; so das mán bey ei.ner 
Ananasplantage alsó immer junge Pflanzen 
habén muís.

Mán halt die Ananas, wegen ihrer vor- 
trefflichen Mischung von Süssem, Sáuetlichen, 
Geistigen und Gewürzhaften für die delika- 
teste und wohlschmeckendste Frucht auf dér 
Erde. Mán hat sie in heissen Landern , wo 
sie im Freyen wáchst, von dér Grölse eines 
Apfels an bis zu dér einer kleinen Melone, 
Mán kennt und bauet mehrere Sortén davon. 
Die bey uns bekannteste Sorté, welche auch 
am meisten gezogen wird, ist die sogenannte 
weifse Ananas, welche eine blafsgelbe Frucht 
trágt, und hier auch abgebildei isi.



Plánt es LVll. Kai, r. A®. 27.
L’ A N A N A S.

Fig. 1. La fleur de l’Ananas. 
Fig. 2. Le fruit de l’Ananas.

(Bromelia ananas.}

La patrie de l’ananas est l’Amérique méri- 
dionale d’ou les Européens l’ort transplanté 
en Afrique, en Asie et mérne en Europe dans 
les jardinS et dans les serres des grands. 
Pour la plante , c’est une espéce d’Aloés á 
feuilles dentelées, qui pousse une tige laquel- 
le n’a que 233 pieds de hauteur et qui por­
té des bouquets de fleurs bleues, á peu prés 
comme la bőssé de chardon2.; ensuite 
le fruit commence á se former autour de cet­
té tige, laquelle passe pár le műién de ce 
fruit et représente au dessus de lui une cou- 

jönne verte de feuilles qtíe l’on détache du 
fruit mur, pour ia planter á soh tour. Cha- 
queplaute ne porté qu’une seule fois et meurt 
ensuite , de sorté que dans une plantation 
d’ananas il faut toujours avoir des jeunes 
plantes.

Le mélange excellent de doux / d’aigret, 
de spiritueux de d’aromatique, qui se trouve 
dans l’ananas’, le fait estimer comme le-fruit 
le plus délicieux de la térré. Dans les pays 
chauds oú il vient aux champs, il y en a de 
la grosseur d’une pomme jusqu’a celle d’un 
petit mélon. On en connait et cultive plu- 
sieurs sortes; celle qui est la plus conntie et 
la plus cultivée cliez nous , c’est l’ananas 
blanc, qui porté un fruit colore d’un jaune 
pále. On le voit représente ici.

/

&
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PICI DIVERSORUM GENERUM.

Fig. 1. Picus niger.
{Picus maritimus.)

líic uiiiversam Európám , Asiam médiám 
Americamque bcrealem inhabitans, penitus ni­
ger est, nisiquod caputnotatumhabétmacula e 
rubro candicante. Magnitúdó corporis ad pc>- 
lices 17 aut 18 excurrit. Ut omnes pici, ver- 
mibus insectisque victitat; praecipue vető 
tarmitibus, qui in vetustis cariosisque arbo- 
ribus delitescunt, delectalur. Quapropter pe- 
dibus suis, ad scandendum idoneis , per sti- 
pites arborum sursum deorsümque cumt, et 
rostro acuminato, duro, coniformi cortices 
laxos eorumque partes cariosas pertundit at- 
que concidit, pest ope linguae tenuis et giu- 
tinosae vermes investigatos extrahit.

Fig. 2. (Picus viridis.)
Picus viridis, longus 14 pollices, colore 

e ílavo viridi, infra albo sordidiore. Masculi 
caput macula rubra distinctum, femina undi- 
qtie viridis est. In Európa degit, in ceteris vi- 
ctum cum pico marlio communem habét.

Fig. 3. Picus discolor major.
* {Picus major.)
Hic, colore albo nigroque, in occipitio 

et sub cauda ruber, pectus el ventrem colore 
flavo sordidiore infecta habét. Vivit per to- 

lám Európain valde vulgáris et obvius. Vi­
ctitat, ut reliquum picorum genus, et 10 pol­
lices longus est.

Fig. 4. Picus discolor minor.
(Picus minor.)

Longus 6 tantum pollices, Asiam Euro- 
pamque inhabitat. Niger, albo aspersus, ca­
put rubra macula pictum. Victus ralione prio­
ri simitis est, séd minus obvius.

Fig. 3. Picus caeruleus.
{Sitta europaea.)

Hic 6 tantum pollices longus, Európáé 
Américaeque borealis indigena, nonnisi im- 
proprie picorum generi adnumeratur, cum 
quibus. et vitae et pabuli rationem in multis 
rebus communem habét. Dorsum est e cano 
caeruleum, pectus et venter e ílavo albentia, 
Vere et autumno canit nocturno tempore, séd 
voce minus suavi.

Fig. 6. (Certhia familiáris.)
Et haec avis improprie tantum ad picos 

refertur. Longa 5 aut 6 pollices, dorso cano, 
ventre' albo, praedita rostro longo, tenui, 
paullum incurvo, in arboribus celerrime sur­
sum deorsumque currit, insecta investigans. 
In Európa et boreali Asiae Americaeque par- 
tibus vivit.



Madarak XXXIV. V. Dar. 23. Szánt.

HARKÁLY FAJOK.'

1. Kép. A’ fekete Harkály.
(ficus maritimus.)

Fekete Harkály egéfz Európában talaltatik, 
valamint közép Ázsiában és éjfzaki Ameriká­
ban is. Ez egéfzen fekete, .és a’ fején egy égő 
piros folt látfzik. Nagysága 17 —18 íznyi. Ele­
dele ,"mint a’több harkályoknak, férgek és 
bogarak; különösen fzereti a’ fzú férgeket, 
mellyek a’ redves fákba vefzik magokat, és 
ezeknek felkeresgélésekért, kúfzólábaival fel 
’s alá máfzkálván a’ fák derekán» hegyes, 
kemény ékforma orrával kikopátsolja a’ ré­
teges és fzúette kérgeket, és vékony ragadós 
nyelvével a’ férgeket kihúzkodja.

2. Kép. A’ Zsóln a v. zöld Harkály.
(ficus viridis.)

A’ Zsótna 14 íznyi hofzfzú ,/sárga zöld, 
és alól motskos fejér fzínu; a’ Mimnek piros 
főit van a’ fején, de a’ nőstény egéfzen zöld. 
Európában lakik, ’s élelmére nézve a’ fekete 
Harkályai mindenben megegyez.

3. Kép. A’nagyobb tarka Harkály.
ft'icus majori)

Ez a’ tarka Harkály fejér és fekete, a’ 
tarkója és a’ farka allya piros, a’ begye és a’ 
hasa pedig motskos sárga, Mindenütt lakja 

Európát, ’s igen közönséges. Azzal él, a’ mi 
vei más harkályok. Tíz íznyi a’ hofzfza.

4. Kép. A’ Hötsik, vagy kissebb
Harkály.

(Vicus minor.)
Ez tsak 6 íznyi hofzfzaságú, ’s Európá­

ban és Ázsiában lakik. A’ fzíne fekete és fe­
jér tarka, piros foltal a’ fején. Ügy él mint 
az elébbeni, de annál ritkább.

5. Kép. A’ kurtakalapáts Favágó.
{Sitta europaea.)

A’ kurtakalapáts tsak 6 íznyi hofzfzú, lak­
ja Európát és éjfzaki Amerikát; nem a’ Har­
kály Nem faja, hanem azzal élelmére és éle­
te módjára nézve sokba megegyez. A’ háta 
fzürkebarna, a’ begye pedig és a’ hasa sárga­
fejér. Tavafzfzál.és öfzfzel éjtfzakánként éne­
kel, de nem igen kellemetesen.

6. Kép. A’ közönséges Fakúfz.
(Certhia familiáris.)

Ez sem a’ Harkály, hanem a’ Fakufz 
Nemhez tartozik. A’ hofzfzú 5—6 íznyi, fzür- 
ke hátú, és fejér hasú, az orra hofzfzú, vé­
kony és horgasotska, és a’ fák derekán igen 
hirtelen fzalad fel ’s alá, a’ hol bogarakat 
keresgél. Hazája Európa, éjfzaki Ázsia jós 
Amerika.
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SPECHTE VERSCHIEDENER ART.

Fig. i. Dér Schwarzspecht.
{Bicus maritimus.')

Dér Schwarzspecht beWohnt ganz Európa, das 
kittiére Asien und Nordamerika. Er ist von 
Farbe ganz schwarz und hat auf dem Kopfe 
ciné hoch rothe Platté. Seine Gröfse betragt 
17 bis 18 Zoli. Er náhrt sich, wie allé Spech- 
te, von Würmern und Insekten ; vorzüglich 
gern von Holzwürmern, die in altén mór- 
seben Bálimén stecken; und láuft defshalb, 
vermöge seiner Kletterfüíse, an den Stámrnen 
auf und ab, pickt und zerhackt mit seinem 
spitzigen, harten, keilförmigen Schnabel die 
losen Baumrinden und wurmstichigen Stel- 
ien,und huhlt mit seiner diinnen und klebrig- 
1*11 Zunge die Würmer heraus.

Fig. 2. Dér Grünspecht.
(Picus viridis.)

Dér Grünspecht ist wl Zoli láng, gelbgrün 
Und untén schmutzig weiís von Farbe, und 
das Mannchen hat eine rothe Platté, das 
Weibchen aber ist ganz grün. Er bewohnt Eu- 
r°pa und hat űbrigens in seiner Lebensart Al- 
les mit dem Sthwarzspechte géméin.

Fig. g. Dér groíse Buntspecht.
(Picus major.')

Dér grofse Bontspecht oder Rothspecht ist 
Weifá und schwatz;am Hinterkople und unter 
dem Schwanze roth,an dér Brust und dem Bau­

che aber schmutzig gelb. Er lebt in ganz Eu­
rópa und ist sehr géméin. Seine Nahrung ist 
die dér andern Spechtarten. Erist 10 Zoli láng.

Fig. 4. Dér kleine Buntspecht.
(Picus minor.)

Dieseristnur 6 Zoli láng, und bewohnt Eu­
rópa und Asien. Er istschwarz und weifsbunt, 
und hat am Kopfe eine rothe Platté. Er náhrt 
sich wie dér vorige, ist aber seltener alsjener.

Fig. 5. Dér Blauspecht.
{Sitta europaea.)

Dér Blauspecht oder Grauspecht ist nnr 6Z0II 
láng, bewoht Európa und Nordamerika, und 
gehörtnur uneigentiich zudem Geschlechte dér 
Spechte, mitdenön er dochínNahrungund Le­
bensart. Vieles géméin hat. Er sieht auf dem 
Rücken graublau und an dér Brust und dem 
Bauche gelbweifs aus. ImFrühlinge undHerb- 
ste singt er des Nachts, aber nicht augenehm.

Fig. 6. Die Bauniklette.
(Certhia familiaris.j\

Auch dieser Vogel gehört nur uneigentiich 
zu tien Spechten und richtiger zu den Baum- 
Idufern. Er ist 5 bis 6 Zoli láng, grau auf dem 
Riicken und am Bauche weifs,hat einen lángén, 
diinnen. etwas krummen Schnabel, und láuft 
sehr-sCbnellan den Báumen auf und ab, um In- 
sekten daran zu suchen. Er lebt in Európa, 
Nordasien und Amerika,'
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PICS DE PLUSIEÜRS SORTES.

Fig. 1. Le Pic nőin
(Picus martius.)

Le pic noir habite toute l’Europe , l’intérieur 
de l’Asie , et rAmérique sepun rianale. II est 
noir de couleur, a le sümmet de la tété gros 
rouge, et est long de 17; á i&pouces. 11 se nour­
rit, comme les pics de toute espéce, de vers, 
d’insectes et surtout de vers de bois renfermés 
dans les arbres creux et pounis, sur les tiges 
desquels U passe et repasse en grimpönteten 
fendant avec són bee' dur, pointu et á forme 
de coin , les écorces qui se sont separés des 
arbres et les endroits vermouius, d’oü il tire 
les vers avec sa langue ftne et glutineuse.

Fig. 2. Le Pivert.
(Picus viridis.)

Le pivert a 14 pouces de longueur, est vert 
jaune, et en bas blanc obseur de couleur. Le 
máié a le sommet rouge, mais la femelle est 
verte pár tout. La maniére de vivre de cet ha* 
bitant d’Europe est la mérne que celle du pic 
noir.

Fig. 3. Le Pic rouge, ou le grand
Pivert bigarré.

(Picus major.)
Le grandpivert bigarré ou le grand Grim* 

pereau est blanc et noir. II a le derriére de la 
léte et le dessousde la queue rouges, la poi- 
trine et le ventre colorés d’un jaune obseur. 
II est fórt commun dans toute l’Europe. Sa 

nourriture est celle des autres espéces de 
pics.

Fig. 4. Le Pic mars.
(Picus miaor.)

Cet habitant d’Europe et d’Asien’a que 6 
pouces de longueur. II est noir, bigarré de 
blanc, a le sommet rouge, etse nourrit comme 
le précédent, mais il est plus rare que pelui-lá.

Fig. 5. Le Torche - pót.
(Sitta europaea,)

Le torche-pot oule grimpereau grisátre n’a 
que 6 pouces de longueur, II habite l’Europe et 
l’Amérique septentrionale. Quoique il ait 
beaucoup de commun avec les pics, au regard 
de la nourriture et de la maniére de vivre, 
ce n’est que bien improprement qu’on le rangé 
parmi les oiseaux de cette espéce. 11 a le dós 
gris bleu, la poitrine et le ventre jaunes blancs. 
Au printems et en automne il cnante de nuit, 
mais c’est avec peu d’agrément.

Fig. 6. Le Grimpereau commun.
(Certhia familiáris.)

Cet oiseau qui n’est pás de l’espéce depics 
non plus que le précédent , mais de celle de 
grimperaux, est long de 5 a 6 pouces, a le dós 
et le ventre blancs, le bee long effilé etunpeu 
courbé. II court bien vite en haut et en bas sut 
les abres pour y chercher des insectes. II vit 
en Europe , dans le Nord de l’Asie et ed 
Amérique.
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E DICIN A LE S.

Fig. i. Sassafras.
(Laurus sassafras.)

Arbor sassafras calidiorum Americae bcrea- 
lis partium, nempe Carolinae, Pensyivaniae, 
Virginiáé Floridaeque indigen^ est, nec 8 
aut 10 pedum altitudinem excedit. Ad lauro- 
rum genus spectans, folia„habet in trés divi- 
sa lacinias, florum corymbos e subrubro fla- 
ventium, quibus succedunt baccae figura ova- 
ta, e caeruleo candicantes, inserti calycibus 
e rubro candicantibus.

Arbor haec in America diligenter colitur, 
quoniam et cortex ejus et lignum et radix nó­
tám et valde efficax medicamentum praebent, 
atque adeo inter Indiáé occidentalis mercimo- 
nia merítő locum obtinet.

Fig. 2. Piper jamaicense.
{Myrtus pimenta.)

Haec bacca est ex myrti genere, atque 
in India occidentali, praesertim Jamaica, co- 
piose seritur. Arbor, pedum 16 aut 20 alti- 
tudine,' flöres fért, ut myrtus vulgáris, al- 
bos, séd collectos in corymbi speciem, bac- 
cas colore fusco, quae , ut aromatum instar 
serviant , immaturas decerpi et siccari opor- 
tet. Aroma tale praeditum est sapore sua- 
vissimo, cinnamcmi, caryophylli et nucis'mo- 
scbatae invicem mixtorum instar. In Európa, 
praesertim Germania, copiose sumtum, An­
glia quaestuosam commercii occidentalis In­
diáé matériám constiluit.



ifmvhrd tvni , , v-
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i. Kép. A’ Szafeafráfz Babér.
(Laurus sassafras.)

"Tulajdonképpenvaló hazája a’ Szafzafrajz- 
nak éjfzaki Amerika, úgymint: Karolina, 
Penzilván, Virgínia és Florida, a’ hol 8 —10 
lábnyinál magasabbra nem no. Ez a’ Babír 
faja, levelei három karélyosak, vereses sár­
ga virágai bokrosok, ’s gyiimöltse világos­
kék tojásdad bogyókból áll, mellyek világos 
veres kehelyekben vagy tséfzékben ülnek.

Ezt a’ fát Amerikában nagy utánnavaló 
járással termefztik, minthogy ennek mind a’ 
kérge, mind a’ fája, mind pedig a’ gyökere 
ismeretes hathatós orvosi fzer, és így a’nap­
nyúgoti Indiai portékák között nem utolso.

2. Kép. Az újbors Mirtüs.
( Myrtus pimenla.')

Ez az Üjbors a’ Mirtus egy fajának a’ bo­
gyóiból lefz, melly napnyúgoti Indiában ne­
vezetesen Jamajkában terem, és erősen ter- 
meíztetik. A’fa magassága mintegy 16—20 
lábnyi, fejér virágú mint a’ közönséges Mir­
tus, de bokros virágai vannak, a’ bogyói 
pedig barnák, hanem, ha az ember füí'zer- 
fzámra akarja hafznát venni, éretlen korában 
kell leízedni és megfzárogatni. Ennek a’ fú- 
fzerfzámnak igen kellemetes íze van , mintha 
benne, fahéjj, fzegfil és fzeretsendió volna 
egyesítve , a’ honnan Európában főképpen 
Nsmetorfzágban igen élnek vele, ’s az Anglus 
kereskedésben napnyúgoti Indiából nevezetes 
portéka.
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A R Z N E Y - P F L A N Z E N.

Fig. 1. Dér Sassafras.
^Laurus sassafrasl)

Dér Sassafrasbaum ist in den warmern Pro- 
vinzen von Nordamerika, náhmlich Cacoli- 
na, Pensylvanien, Virginien und Florida ein- 
heimisch, und wird nicht über 8 bis 10 Fuís 
hoch. Er gehört zu dér Klasse dér Lorbeer- 
báume, hat dreylappigte biatter, blünt röih" 
lichgelb in Büscheln , und trágt als Frucht 
hellblaue eyfőrmige Beeren, welche in hell- 
rothen Keleken stecken.

Dieser Baum wird in Amerika sorgfáltig 
angebauet, w.eil sowohl seine Rinde und sein 
Holz , als auch seine Wurzel ein bekanntes 
sehr wirksames Arzneymittel, und tolglich 
ein guter Handelsartikel unter den westindj- 
schen Waáren ist.

Fig. 2. Dér Jamaische PfefFer.
(Mytus pimenta.')

Dér Jamaische (Nelkenpfeffer,Amom, 
Piment,oder neue Würze,unter welchem Nah- 
men mán ihn auch im gemeinen Leben kennt) 
ist die Beere einer Galtungvon Myrthe, die in 
Westindien, vorziiglich in Jamaika wáchst, 
und stark angebauet wird. Dér Baum ist un- 
gefáhr 16 bis 20 Fufs hoch, bliiht weifs, wie 
die gewöhnliche Myrthe, jedoch biischelweise, 
und die Beeren sehen braun aus, müfsen aber 
unreif abgenommen und getrocknet wetden, 
wenn sie als Gewiirz dienen sollen. Diefs Ge* 
würz hat einen sehr angenehmen Geschmack, 
wie Zimmet, Nelken und Muskatennufs zusam- 
men, wird in Európa, sonderlich in Deutsch- 
land stark gebraucht, und macht daher fiir 
England einen wichligen Artikel seines Westr 
indischen Handels.
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Fig. i. Le Sassafras;

(Laurus sassafrai,')
L arbre de sassafras í olt originairement 

dans les provinces les plus chaudes de l’A- 
mérique septentrionale, savóié dans la Caro- 
'ine, la Pensylvanie, la Virginie et dans la 
£ lóridé, II n’excéde pás 8 ou pieds de 
hauteur. II est de l’espéce de lauriers , les 
feuilles en ont trois lobes; les fleurs consi- 
stent en bouquets jaunes rougeátres; les fruits 
en baies ovales et bleues renfermées dans les 
calices rouges de couleur.

Cet arbre est soigneusement cultivé en 
Amériquer parceque, comme on sait, le bois, 
la racine et mérne l’écorce en sont employés 
avec succés dans la médecine, et que pár cou- 
séquence ils font un bon article du commerce, 
qui ss fait dans les Indes occidentales.

Fig. 2. Le Piment.
{Mjr/tus pimenta,')

^Lepimcnt ou le poivrede la Jama'ique estla 
baie d une espece de mirthe, qui erőit dans 
les Indes occidentales, et surtout dans la Ja- 
maíque, oú elle est fórt cultivée, L’arbre a 
environ 16 á 20 pieds de hauteur et porté les 
fleurs blancs comme la mirthe ordinaire, mais 
en bouquets. Les baies sont brunes; pour 
qu’elles puissent servir d’épiee, il faut les 
cueillir avant qu’elles soient parvenuesa leur 
maturité. Dans cette sorté d’épiee se réunit 
le gout agréable de la cannelle, du clou de 
girofle et de la noix muscade. Comme la 
consomption du piment est bien forte en Eu- 
rope et surtout en Allemagne, il fait un ar­
ticle bien considérable du commerce que font 
les Anglais dans les Indes occidentales.

medicinax.es
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TURDI DIVERSORUM GENERUM.

Turdi tűm ob carnem grati saporis, quae 
ferinam delicatamj praebet, tűm ob cantus 
suavitatem requiruntur. Eorum plurimae exi- 
stunt species: nos nonnisi nostrarum terra- 
rum indigenas hic propius inspiciemus.

Fig. i. (Turdus viscivorus.)
Hic inter turdos noslros maximus , 12 

pollices longus est. Dorsum e cano fuscum 
habét, collum, pectus et ventrem ex albo 
flava, sparsa nigris maculis. In silvis Euró­
páé vivens, vere et aestate erucis insectisque, 
autumno autem visco albo (quercus), junipe- 
ri aliarumque nostrarum arborum baccis ve­
scitur.

Fig. 2. (Turdus pilaris.)
Victitat pariter in silvis nostrjs et prae. 

cipue juniperi baccis vescitur, id quod carnis 
ejus saporem acuit. Longus 10 pollices, dor­
sum habét ex helvo canum, collum et pectus 
e fusco flava, nigro maculata, ventrem al­
bum, Ex avium migrantium genere, hieme, 
Septemtrione relicto, meridiem petit."

Fig. 3. (Turdus iliacus.)
Longus 9 fere pollices, carne praeditus 

delicata, alias insectis, autumno autem uva- 
rüm baccis maximé vescitur. Autumno et ve- 

in ingentia collectus agmina commigrat.

Fig. 4. (Turdus musicus.)

Hic, priori similis, magnitudine tamen 
et maculis 3b eo differt. Longus 9 et dimi- 
dium pollices, vocis praecipue suavitate ex- 
cellit, dum verno tempore lusciniae cantum 
imitatur.

Fig. 5. Merula nigra.
{Turdus merula,)

Et merula ad turdorum genus spectat, 
Longa 10 pollices, colore penitus atro, ro- 
stro tamen et superciliis flavo nitentibus. Vi­
ctitat insectis baccisque, et facile mansuescit, 
quin etiarn praeeunte instrumento musico can- 
ticorum modulos imitatur. Femella fusca est.

Fig. 6. (Turdus merula.)
Haec, colore e nigro fusco, collum, pe­

ctus et ventrem nigris habét notata maculis, 
nec nisi paululum mutata species merulae ni- 
grae esse videtur. In Germania degens, can­
tus suavitate priorem etiam superat.

Fig. 7. (Turdus torquatus.)
Hic, longitudine 12 pollicum, colore ni- 

grescente, infra collum fasciam seu torquem 
habét transversum per pectus ductum. Inse- 
ctis baccisque victitans, valde pinguescit et 
carnem pergrati saporis praebet.
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RIGÓK FAJAI.

A* Rigókat réfzfzerént jó ízű húsokra nézve 
betsÜlik, mint kellemetes vadhúst, réfzfze­
rént kedves éneklésekről is esmeretesek. Igen 
sok fajai vannak, mellyek közül itt tsak a’ 
hazaiakat esmertetjiik meg.

1. Kép. A’ lép Rigó.
(Turdus viscivorus.)

A’ láp rigó a’ legnagyobb faj, mert ez 12 
íznyi hofzfzú. A’ háta fzürke barna, a’ nyaka, 
begye és hasa pedig fejér sárga , itt ott fe­
kete foltos. Európában az erdőkben él, ’s ta- 
vafzfzal és nyáron által hernyókkal és boga­
rakkal él, őfzfzel pedig tölgyfagyöngyei, gya- 
logfenyö és más fabogyókkal.

2. Kép. A’ fenyő Rigó.
(Túrdús pilaris.)

Ez is az erdőkben él nálunk , és főkép­
pen gyalogfenyö bogyókkal (borókával, vagy 
borovitzával) él, a’ mellytöl a húsa igen hat­
hatós ízű. A’ hofzfza 10 íznyi, a’ háta fakó- 
fzürke , a’ nyaka és begye barna sárga, fe­
kete foltokkal, a’ hasa fejér. Ez bujdosó ma­
dár , és télire éjfzakról délfelé költözik.

3. Kép. A’ tsipegö Rigó.
(Turdus iliacus.')

A’ tsipegö rigó (boros rigó) mintegy 9 íz- 
nyi hofzfzú, kellemetes ízű húsú, ’s bogarak­
kal él, de őfzfzel főképpen fzőlövel. Őfzfzel 
és tavafzfzal ser-egenként költözik.

4. Kép. Az éneklő Rigó.
(Túrdús musicus,')

Hasonlít az elébbeni fajhoz , de nagysá­
gára és tarkájára nézve attól külömbözik. Ti- 
zedfél íznyi hofzfzú,’s főképpen éneklése kii- 
lömbözteti meg, minthogy akkor tavafzfzal 
a’ fülemilét követi.

5. Kép. A’ fekete Rigó.
(Túrdús merula.)

Ez a’ faj 10 íznyi hofzfzú, ’s egéfzen fe­
kete; az orra és fzempillái fzép sárgák. Ele­
dele bogarak, és bogyók, ’s könnyen meg- 
fzelidül, a’ midőn sokféle nótát meg is tanúi. 
Ennek a’ jértzéje barna fzínű.

6. Kép. A’ setét’barna fekete Rigó.
(Turdus merula.)

Ennek fzíne fekete barna, a’ nyakán, be­
gyén és hasán fekete foltos , ’s úgy látí'zik 
hogy tsak az elébbeninek hasonfaja. Nálunk, 
is találtatik, és a’ fekete rigónál még fzeb' 
ben énekel.

7. Kép. Az örves Rigó.
(Turdus torquatus.)

Az örves rigó 12 íznyi, feketéllö, a’ nya- 
ka alatt a’ begye felé fejér örve van. Boga­
rakkal és bogyóval él, meghízik, ’s igen j’ 
ízű húsa van.
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DROSSELN VERSCHIEDENER ART.

Die Drosseln sind theils wegen ihres wohl- 
■schmeckenden Fleisches, als ein delikates Vo- 
gelwildpret geschiitzt, theils auch als angeneh- 
me SingvÖgel bekannt. Es gibt sehr vieleGat- 
tungen davon; wir wollen hier nur die ein- 
heimischen kennen lemen.

Fig. 1. DerMistler oderZiemer.
(Turdus viscivorus,)

Dér Misiler oder Ziemer ist die gröfste Art 
unsrer Drosseln, 12 Zoli láng. Auf dem Racken 
sieht er graubraun, am Halse, Brust und Baü- 
che aber weúsgélb aus, und ist mit einzelnen 
schwarzen Flecken gezeichnet, Er lebt in den 
Waldern von Európa, und nahrt sich im Fruh- 
jahre und'Sommer von Raupen und Insekten; 
imHerbste aber von Eichenmistel, Wachholder- 
und andern Beeren unserer Hulzarten.

Fig. 2. Dér KrammetsvogcL
(Turdus pilaris )

Lebt gleichfalls in unsern Waldern, und 
nahrt sich vorzüglich von Wachholdarbeeren, 
dieseinem Fleische einen H mhgeSchmack ge» 
be i. Er ist 10 Zoli láng, auf dem Riickeo fahl- 
grau, Hals und Brust braungelb, schwarz ge- 
ileckt, dér Bauch weifs, Er ist ein Zugvogel, und 
baridért im Winter vonNorden nach Síiden.

Fig. 3. Die Weindrossel.
(Turdus iliacus.)

Die Weindrossel(Rothdrosrel oA&r7dppey\ d 
ungefahr9 Zoli láng, hatéin delikatesFleisch, 
Und nahit sich von Insekten, im Herbste aber 
vorzüglich von Weinbeeren. Sie wandert im 
Herbste und Frühjahre inungeheuern Züg-m.

Fig. 4 Die Singdrossel.
(Túrdús musicus.}

Diese gleicht dér vorigen Gattung.ist aber 
in Grofse und Zeichnung von jener unterschie- 
den. Sie ist 9 1/2 Zoli láng, und'zeichnet sich 
sonderlich durch ihren vortrefflichen Gesang 
aus, indem sie den Schlag dér Nachtigall im 
Frühjahre nachzuahmen sucht.

Fig. 5. Die schwarze Amsei.
(Turdus merula.)

Diese Amsei gehört auch zu den Drosseln. 
Sie ist 10 Zoli láng, ganz schwarz von Farbe. 
Schnabel und Augenliedersind schön gelb. Sie 
náhrt sich von Insekten und Beeren, und lafst 
sich leicht zahm machen, und zum Nachpfei- 
fen verschiedener Melodien abrichten. Das 
Weibchen dér Amsei sieht braun aus.

Fig. 6. Die Stockamsel.
(Turdus mtrula.)

Die Sioekamsel sieht schwarzbraun aus, 
hat am Halse, dér Brust und dem Bauche 
schwarze Flecken, und scheint eine Abart. 
dér schwarzen Amsei zu seyn. Sie lebt in 
Deutschland , und singt noch schöner als die 
schwarze Amsei,

Fig. 7. Die Ringamsel.
(Turdus torguatus.)

Die Rin^mseTist 12 Zoli láng,Schwarzlich 
von Farbe, und hat unterm Halse über die 
Brust einen weifsen Ringkragen. Sie nahrt sich 
von Insekten und Beeren , wird sehr fett, und 
hat ein sehr wohlschmeckendes FLetsch.
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PLUSIEÜRS SORTES DE GRIVES.

Les grives sont bien recherchées et comme 
une volaille d’un gout exquis, et comme des 
oiseaux dechantbien agréables. II y en a plu- 
sieurs espéces, mais nous nous borneronsiciá 
n’eafaire connaitre que celles de nos pays.

Fig. 1" La grande Grive de gui.
( Turdus viscivorus.)

La grande grive de gui est la plus grande 
espéce de nosgrives. Elle a 12 pouces de lon- 
gueur; le dós est gris brun, le gosier, la poi- 
trine et le ventre sont blancs jaunes, elle est 
aussi marquée de quelques taches noires. Elle 
vit dans les foréts de l’Europe et se nourrit au 
prinlems et en été de chenilles et d’insectés, 
et en automne de gui, de baies de genévre et 
d’autres baies de nos espéces de bois,

Fig. 2. La Litorne.
{Turdus pilaris.)

Elle vit pareillement dans nos foréts et se 
nourrit principalement de baies de genévre qui 
donnent á sa viande un haut gout. Elle est long 
de 10 pouces; le dós est gris fauve de couleur; 
le gosier et la poitrine sont bruns jaunes tache- 
tés de noir, le ventre est blanc. Cet oiseau de 
passage s’en va en hiver du nord vers le sud.

Fig. 3. La Beccafigue.
{Turdus iliacus.)

La íecca/ígazeestlongue environ de 9 pouces, 
a une viande d’un gout exquis, se nourrit d’in- 
sectes, et en automne surtout de grains jlerai- 
sins. En automne et au printems elle fait 
des voyages en troupes énormes.

Fig. 4. La Grive commune.
( Turdus musicus.)

Elle ressemble a l’espéce précédente 3 
l’exception de la grandeur et des marques, a 
9 1/2 pouces de longueur et se distingue sur­
tout pár són chant excellent, cherchant au 
printems a imiter célúi du rossignol.

Fig. 5. Le Merle noir.
(Turdus merula.))

Le merle est aussi de l’espéce de grives. 
II est long de 10 pouces et noir de couleur; 
le bee et les paupiéres sont d’un beau jaune. 
II se nourrit d’insectes et de baies , s’appri- 
voise facilement et s’accoutume á imiter 
plusieurs mélodies. La fetnelle est brune de 
couleur.

Fig. 6. Le Merle brun-noir.
{Turdus merula.)

Le merle brun-noir a au cou , a la poi­
trine et au ventre des taches noires, et n’est 
probablement qu’une variété du merle précé- 
dent. 11 vit en Allemagne, et són chant sur- 
passe célúi du merle ordinaire.

Fig. 7. Le Merle á collier blanc.
(Turdus torquatus.)

II a 12 pouces de longueur, est d’une 
couleur noirátre et a sous le cou un colHer 
blanc traversant la poitrine. 11 se nourrit d’iö' 
sectes et de baies, engraisse fórt, et la viande 
en est de trés-bon goul.
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P L A N T A E M I R A B I L E S.

Fig. i. (Phascum cuspidatum.
Saepe in terra vasorum floralium , in locis 
humidis sitorum, porro in hortorum semitis 
udis umbrosisque aut in muris humidis, mu- 
cor quidam viridis apparet, qui, cum in sum­
mám altitudinem excrevit, panno viridi bom- 
bycino, quiGermanice vocatur,similis 
est. Hic verő nihil est aliud, nisi Phascum cu­
spidatum, quod magnitudine naturali maxi­
ma fig. a., mieroscopio autem ampliatum fig. 
i. exhibet. Ad muscos ordinarios spectat, et, 
silvae instar, consistit ex plantis plurimis, 
pulcherrime formatis, quaruin caulis ex imo 
sursum undique foliis viridibus maculosisque 
praeditus est.

Fig. 2. (Conferva reticulata.)
Pituita illa seu spuma viridis similisque 

coagulo,quae in puteorum margioibus ligneis, 

aut in oris paludum limosarum rivorumque 
tarde fluentium reperitur, panter plantarum 
est genus ad algas pertinens, conferva appel- 
latum. Ejus múltáé existunt species. Conferva 
reticulata ^ quam praesens figura exhibet, ob 
mirabilem structuram notatu dignissima est. 
In stafu suo naturali nihil aliud esse videtur, 
nisi spuma quaedam viridis, instar coaguli 
fig. A, neque nudis oculis ulla partium ordi­
náta constructio observatur. Verum micro- 
scopio subjecta ampliataque , figurám retis 
exhibet viridis et eleganter texti, quod e me- 
ris maculis triangularibus constans stellas ine- 
ras figurasque sexangulares refert. Articuli 
singuli retis hujus, quos figura c. magis am- 
pliatos ostendit, figura sünt longa ovataque, 
ceterum complanati, superficie nodulis minu- 
tis obsita, semen plantae hujus aquaticae 
mirabilis continentibus. In dulcibus duntaxat 
aquis, non autem in mari aut fontibus salsis 
reperitur.
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-NEVEZETES

F. Dar. 31. Sióm.

JÖVEVÉNYEK.

1. Kép. A’ zöld Borostamoh.
(^Phascum cuspidatiini.)

Sokfzor látunk a’nedves helyen állott virá­
gos tserepekben, a’ kerteknek nedves árnyé- 
kos útjain vagy a’ nedves falak tövein vala­
mi zöld penéfz formát , melly ha nagyobbra 
nö, ollyan mint a’ zöld bársony. Ez az úgy 
ne vezett borostáinak, a’ melly itt az a. ijkep~ 
nel legnagyobb terméfzeti áfapotjában, és a’

1, képnél nagyítva adódik elÖ. Ez a’ mo­
hok közé tartozik, és mintegy valóságos ren­
des növevényekböl álló erdőt formai., melly- 
ben a’ növevények derekai alólról felfele kö­
röskörül zöld és foltos levelekkel rakva 
vannak.

2. Kép. A’ retzés Nyálkahínár.
(Conferva reticulata.}

Az a’zöld kotsonyanemü nyálka, mellyet 
gyakorta láthatunk a’ kútkávákon, vagy pos- 

ványos potsolyak és lassú tsekely patakok 
izéiéin, hasonlóképpen nőve vény, melly a’ 
hínárok köze tartozik, es nyálka hmai aak 
vagy békanyálnak is nevezték. Ennek sok fa­
jai vannak. Az itt le rajzolt retzés Nyálkahí- 
nár legnevezetesebb faj, az alkotasara nezve- 
Terméfzeti nagyságában tsak ollyan ez, mint 
valamelly zöld kotsonyás hab b. kép., és pufz- 
ta ízemmel legkissebb nyomait sem vehetni 
éfzre benne a’ belsáalkátnak. De ha az ember 
nagyítón által vizsgálja, akkor úgy jelenik 
meg a’ fzem előtt, mint valamelly zöld és 
fzépen kötött retze vagy háló , melly tsupa 
háromfzegletü hurkokból áll, és tsupa tsilla- 
gokat és hatfzegleteket formál. Ennek a’ re- 
tzének egyes réfzetskéi, mellyek a’ c. képben 
még jobban meg vannak nagyítva, tojáskás 
hofzfzasok, állapítottak, és a’ fzínek bibir- 
tsókkal rakvák , mellyekben ezen különös 
plántának a’ magvai vannak.' Ezeket tsak 
édes vizekben találhatni, tengerben vagy sós 
forrásokban soha sem.
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SONDERBARE PFLANZEN.

Fig. 1. Grünes Bartmoos. 
í Vhascum cuspidatum.')

Oft crscheint auf dér Erde in B lumen teher­
ben, die lángé an feuchten Orten gestanden 
babén, in nassen und schattígten Wegen dér 
Garten, oder an feuchten Mauern ein gríiner 
■Schimmel, dér, wenn er am gröfsten ist, wie 
grüner Samuit aussieht. Diéfs ist aber grünes 
Bartmoos, das Fig. i.a. in seiner höchsten na- 
türlichen Grofse, und Fig. 1. selbes, durcli das 
Mikroscop vergröfsert, zeigt. Es gehört zu den 
ordentlichen Moosen, und ist gleichsam ein 
Wald von lauter ordentlichen, und sehr schön 
gebildeten Pflauzen , dérén Stengel von untén 
binaaif rund herum mit grtiuen und gefleckten 
^lattern besetzt sind,

Fig. 2. Netzartiger Wasserfaden.
{Conferva reticulata^

Bér griinegallertartige Schleim oderSchaum, 
^en mán haufig an hölzernen Brunnenkasten, 
'®der am Kande schlammiger Pfützen und láng. 

8sm íliefsender flacher Báche findet, ist glekh. 
falls eine Gattung von Pflanzen, die zu den 
Aftermoosen gehört, und die mán Wasserfa­
den oder Conferven nennt, Mán hat viele Ar- 
ten davon. Dér hier abgebildete netzarti^e 
Wasserfaden ist aber eine dér merkwíirdigstea 
davon, wegen seiner sonderbaren Struktur. In 
seinem natiirlichen Zustande sieht er blofs wie 
ein griiner gallertartiger Schanm Fig, b. aus, 
und das blosse Auge eatdeckt keine Organisa- 
tion an ihm. Wenn mán ihn aber unter ein 
Mikroscop bringt, und vergröfsert betrachtet, 
so erblickt mán ihn wie ein grünes schön ge- 
stricktes Netz , das aus lauter dreyeckigten 
Maschen besteht, und lauter Sterne und sechs. 
eckigte Fig-uren bildet. Die einzelnen Glieder 
dieses Netzes , die Fig. c. noch mehr vergrö­
fsert zeigt, sind láng, óval, platt und auf ihrer 
Oberflache mit lauter kieinen Knöpfchen be­
setzt, welche den Samen dieser sonderbaren 
Wasserpflanzen enthalten. Mán findet sie aber 
nur in süssen Wássern^ nie im Meere oder in 
andern salzigen Quellén,
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PLANTES R E M A R Q U A B L E S.

Fig, i. La Mousse terrestre
ordinaíre.

(Phascum cuspidatumfi

On trouve trés souvent un moisi vert dans 
des pots á fleurs exposcs longtems dans des 
endroits humides; il y en a aussi dans des 
parties trop ombragées et humides desjardins 
et sur des murailles humides; quand ce moir 
si est bien fórt, on le prendrait au premier 
coup d’oeil pour du velours vert. II n’est ce- 
pendant autre chose que la mousse torrestre 
ordinaire, qui est représentée grossie sousy/g-. 
i. et dans sa plus grande hauteur naturelie 
sous fig. i. a. Elle consiste pour ainsi dire 
dans une fórét de véritables plantes d’une slru- 
cture admirable et dönt les tiges sont entou- 
rées de tout coté de feuilles verdes tachetées 
en jaune.

Fig. 2. Le fii cTeau réticulaire ou
le Conferva.

(Conferva reliculatafi

L’écume verde et visqueuse qui se trouve 

frequemment sur des citernes de bois ou aux 
bords des marais et des ruisseaux trop plats 
el dönt les eaux coulent trop lentement, est 
une plante qui appartient aussi dans le gén- 
re des mousses et qui est connue sous le nőm 
de fii d’caa ou de conferva, II en existe beau- 
coup d’espéces; mais le conferva réticulaire., 
qui est représenté sur la table ci-jointe, en 
est une des plus rernarquables pár la singu- 
larité de sa structure. Dans són état natúréi 
il ressemble á une écume verde et visqueuse 
fig, b. et quand on le regarde á oeil nud, 
on n’y peut decouvrir la moindre organisa- 
tion^Mais examiné au microscope il a fair 
d’un ftlet vert, joliment entrelacé en mailles 
triangulaires et dönt les réseaux forment des 
hexagones reguliers. Les articulations déta- 
chées de ces íilets , qu’on voit encore plus 
grossies sous fig. c. sont plates , de figure 
ovale et garnies sur la surface de petits bou- 
tons qui renferment la semence de cette plan­
te aquatique singuliere. Elle n’est cependant 
qu’une production des eaux douces, et on ne 
la trouve jamais ni dans la mer, ni dans d’au- 
trés sources salées.
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SIMIARŰM GENERA QUATUOR.

Fig. 1. Clioras.
(Sírnia mormon.')

FFaec ad Yavianorum genus spectat. In Gui­
nea et India orientaíi silvas vastas inhabi- 
tans, fructibus vescitur. Longus est pedes 2 
aut 2 et dimidium. Viribus admodum valida, 
ac , dum libertate gaudet , perquam ferox 
est, adeo ut vaganti occunere periculuin sít. 
Pellis villosa est, atque ex fusco in flavum 
versicolor. Manus habét peuitus glabras, co- 
lőre carneo, humanis similes , et natium cal- 
los rubeos depilesque. Maximé autem a ce- 
teris, simlis capite diffeft, quippe quod rostro 
longiore praeditum est. Nasus longus, planus, 
colore coccineo; os praetextum setis, in bar- 
bae speciem ; genae constant e cute plicata 
rugis longis, e caeruleo candicantibus, naso 
parallelig, id quod bestiae huic aspectum de. 
formem ferocemque praebet.

Fig. 2. Lovando.
(Sírnia hamadryaj.)

Haec in interioribus Africae degens, prio- 
rem magnitudine aequat, aspectu est horri- 
bili, truci ingenio. Pectus et brachia perquam 
villosa sunt; pars pilorum reliqua in viride 
versicolor. Manus habét colore violaceo, ca- 
put longum canis instar; faciem depiletrt, ro­
strum nigrum, occiput tam densis pilis obsi- 

tűm, ut, ex adverso conspecta, capillamen- 
to t&ta esse videatur. Nates habét callosas, 
e rubro fuscas, caudam longam. Ut ceterae 
simiae, fructibus vescitur, quapropter hortis 
plantariisque valde noxia est.

Fig. 3. Simia vulgáris.
{Sírnia silvanus.)

Haec sirniarum species notissima est, 
Cauda prorsus carens, longa est 18 aut 20 
pollices, colore e fusco flavescente sordidio- 
re, facie nuda rugosaque, manibus nudis ni­
grisque. Gignit eam pars Africae borealis et 
australis Asia. Victitat fructibus omnis gene- 
ris, nucibus, radicibus, frondibus, pane, ovis 
etiam insectisque ; aquam, lac, cerevisizm 
vinumque bibit. Mansuescit facile, ac pro. 
pter joculares motus gestusque corporis fre- 
quens in Európa animi causa intra domos ali- 
tur, ad variasque artes instituitur.

Fig. 4. Maimon.
(Sírnia nemestrina.)

Maimon in orientalis Indiáé insulis, prae­
cipue Sumatra degens, aha ferme 2 pedes, 
caudam habét brevem, suillae instar. Facies 
nuda est, e nigro fusca; pili e flavo fusci et 
olivarum colore. Ingenio praedita est placido 
blandoque : séd frigoris impatientior, vitám 
in Európa haud tolerál.
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NÉGY FAJAI A’ MAJOMNAK.

i. Kép. A’ Mormon Pávián.
(Sírnia mormon.)

A. Mormon a’ Pávián Nem faja. Hazája 
Gvínea és napkeleti India, a’ hol nagy erdők­
ben él gyiimöltsökkel. A’ hofzfza két s 
harmadfél Lábnyi. Erős allat, es míg fzabad- 
ságban él, felette vad, annyira, hogy vefze- 
delmes vele ízembe találkozni. A ízőre für­
tös, fénylő barnasárgás. Ennek egéfzen síina 
és testfzínü emberi kezei vannak, és veres 
kopafz alfelbor foltja. Leginkább külömbö- 
zik minden más majmoktól a fejere nézve, 
mellyen az óra és fzája előre nyúlik. Az óra 
hofzfzú lapos es skarlatfzinü, a fzaja körül 
bajufz fzálai vannak, a’ pofája pedig hofz­
fzú rántzokba ízedet tifzta kék bőrből áll, 
melly rántzok az orrával egykÖzü lineakban 
vannak, és e’ miatt igen vad tekintetű,

2. Kép. A’ parókás Pávián.
(Simia hamadryas.)

Ez a’ faj belső Afrikában él, akkora mint 
** Mormon, ’s fzinte ollyan rettentő a’tekin- 
kete, a’ miilyen vad a’ terméfzete. A’ fzügyén 
és a’ karjain igen bojhos a’ fzöre, egyebütt 
pedig a’ fzöre zöldéi fénylő. A’ kezei viola- 
fzínük, ’s hofzfzú kutyafejü, ábrázatban ko­
pafz, az orra és fzája fekete, a’ tarkója pe­
dig ’s az egéfz hátulsó fele a’ fejének ollyan 

igen bénÖtt bojhos fzÖrrel, mintha elölről 
tekintve, parókája volna. Alfélén az ülőfolt 
rőtbarna, ’s igen hofzfzú farka van. Eledele, 
mint egyéb majmoknak gyümolts, a’ honnan 
a’ kertekre és termefztő helyekre igen kárté­
kony állat,

3. Kép. A’ közönséges Majom.
(Simia silvanus.)

Ez , Európában legesmeretesebb. Ennek 
éppen nints farka, 18-20 íznyi hofzfzú,motskos 
barnasárga, kopafz rántzos ábrázatú, és ko­
pafz fekete kezű. Hazája éjfzaki Afrika és dé­
li Ázsia. Megefzik mindenféle gyümöltsöt, 
diót, mogyorót, gyökereket, leveleket, ke­
nyeret , tojást is es bogarakat, a vizen kívül 
a’ tejet, sert ’s bort is meg ifzfza. Könnyen 
megfzelidülnek, és furtsalkodasaikert Eu­
rópában a’ házakban múlatságra tartatnak ’s 
mindenféle mesterséges mozgásokra ’s a’ t. 
taníttatnak.

4. Kép. A’ Majmon Pávián.
(Simia nemestriiia.)

X Majmon napkeleti fzigeteken, legin­
kább a’ Szumátra fzigetben találtatik, mint­
egy két lábnyi magas, ’s rövid malatzfarkú. 
A’ képe kopafz és fekete barna, a’ fzöre sár­
gásbarna és olajbogyó fzínü. Szelíd terméíze- 
tú, hízelkedő; de minthogy a’ hideget net* 
fzenvedheti, Európában nem tarthatni-
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V I E R A F F E N A R T E N

Fig. i. Dér Choras.
( Sírnia mormon.)

Dér Choras gehört zu dér Gattung dér Pá­
viáné. Er lebt in Guinea und Ostindien in 
grofsen Waldern und nahrt sich vonFriichten. 
Seine Lángé betragt 2 bis 2 1/2 Fufs. Er ist 
stark und in dér Freyheit sehr wild, fo dafs 
es gefáhrlich ist, ihmzu begegnen. Sein Haar 
ist zottig , und braungelblich schillernd. Er hat 
ganz glatte und fleischfarbene Menschenhande, 
und rothe nackte Gesáfsschwielen. Am mei- 
sten unterscheidet er sich von állen andern 
Affen durch seinen Kopf, dér eine verlánger- 
te Schnauze hat. Die Nase ist láng, flachund 
scharlachroth, das Mául hatBartborsten, und 
seine Backen bestehen aus lángén hochblauen 
Hautfalten, die mit dér Nase parallel laufen, 
Welche ihm ein wildes Ansehn gébén.

Fig. 2. Dér Lovando.
{Sírnia hamadryas.)

Dér Lovando lebt im ínnern von Afrika* 
lsteben so grofs als dér Choras, und sein Aus- 
seben so fürchterlich, als sein Naturell wild. 
Er ist an dér Brust und den Armen stark zottig, 
das iibrige Haar aber ins Grüne schillernd. 
Er hat violette Hande, einen lángén Huods- 
kopf; das Gesicht isi nackt, hat eine schwarze 
Schnauze, und dér Hinterthúl des Kopfs ist 
Sa dick behaart, dafs es ihm von vorn das 
Ansehen etner Peru^ue gibt, Sein Hihtertheil 

hat rothbraune Gesáfsschwielen undeinen lán­
gén Schwanz. Er nahrt sich, wieandere Affen, 
von Friichten, und ist daher den Garten und 
Pflanzungen sehr schadlich.

Fig. 3. Dér Pitheke oder ge-
meine Affe.

(Sírnia silvanus.)
Diese Affenart ist in Európa die bekann- 

teste.Der Yitheke ist völlig schwanzlos, 18 bis 
20 Zoli láng, schmutzig braungelb von Farbe, 
hat ein nacktes runzlichtesGesicht und schwar- 
ze nackte Hande. Sein Vaterland ist dasnörd- 
liphe Afrika und siidliche Asien. Sie frefsen 
allerley Früchte, Niifse, Wurzeln , Blatter , 
Brod , auch Eyer und Insekten, und saufen 
Wafser, Milch, Bier undWein. Sie sind leicht 
zu záhmén , und werden, wegen ihrer Pofsier- 
lichkeit, liiáuíig in ganz Európa zum Vergnii- 
gen in den Hausern gehalten, und zu allerley 
Künsten abgerichtet.

Fig. 4. Dér Maimon.
(Sírnia nemostrina.)

Dér Maimon lebtin den ostindischenInseln 
voszüglich auf Sumatra, ist ungefahr 2 Fuís 
hoch, und hat einen kurzen S,chweinschwanz. 
Sein Gesicht ist nackt und schwarzbraun, sein 
Haar gelblichbraun und olivenfarbig, Sein 
Naturell istsanftund einschmeichelnd, da er 
aber sehr empíindlich für die Kalte ist, so 
kann mán ihn in Európa nicht erhalten,
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QUATKE ESPECES DE SINGES.

Fig. i. Le Choras.
{Sírnia mormon.)

Le Choras appar«ent dans le gén re des Ba. 
bouines. II se trouve dans la Gilicéé et dans 
les Indes Orientales, ou il vit dans les grands 
bois et se nourrit de fruits. Sa longueur est 
de 2 pieds jusqu’á 2 1/2. Sa force etsa féro- 
cité le rendent redoutable. Són corps est cou­
vert de poils longs et d’un brun roussátre. 11 
a les pieds de devant touts nuds, de couleur 
de chair et semblables aux mains de I’homme , 
les callosités de ses fesses sont rouges et dé- 
garnies de poils. Ce qui le distingue le plus 
de toutes les autres espéces de singes est sa 
léte, dönt le museau est alongé. lladesmou- 
staches; són néz est applati et de couleur 
écarlate, ses joues sont composées de longs 
plis de peau de couleur bleue, qui vont en 
ligne parallelé avec le néz et donneut a l’a- 
nrmal un air féroce et hideux.

Fig. 2. Le Lóvandó.
{Sírnia harnadryas^

Le Lovando vit dans l’intérieur de l’Afrique; 
sa longueur est la mérne que celle du Choras, 
auquel il ne céde rien nipour la férocité ni 
pour la forme hideuse. Sa poitrine et ses jam- 
bes de devant sont couvertes de poils épais et 
longs, dönt la couleur estd’un brun grisátre; 
aux autres parties de són corps la couleur des 
poils donne dans le vert. Ses pattes sont de 
couleur violette, sa tété est longue et res- 
semble á celle d’un ebien; le visage est dé- 
garni de poils, le museau est noir el le dér- 
riére de-sa tété est couvert d’un p oil tellement 

touffu, que pár devant on le prendrait pour 
une perruque. Sa queue estlongue, et les cal* 
losités de ses fesses sont d’un brun rougeátre. 
II se nourrit de fruits comme tous les autres 
singes-, ce qui le rend trés dangereux pour 
les champs et les jardins.

Fig. 3. Le Pitheque ou le sirige
vulgaire.

, {Sírnia silvanus.)
Cette espéce de singes esi la plus connue 

enEurope. Lesinge vulgaire n’a point de queue, 
sa longueur est de 18 á 20 pouces, sa couleur 
est d’un brun sale , són visage est nud et ridé, 
et ses jambes de devant sont également nues 
et de couleur nőire. 11 vit dans le Nord de 
l’Afrique et dans l’Asie méridionale. II se 
nourrit de fruits d’arbres , de racines , de feuil­
les, de pain, d’oeufs et d’insectes; pour dés- 
altérer la soif il se sert de l’eau, du Iáit, de 
la biere et du vin. 11 se laisse aisément appri- 
voiser, et en Europe on aime a le tenir dans 
les maisons, oűil amuse pár ses gentillesses, 
et oú il apprend facilement différens petits árts.

Fig. 4. Le Maimon.
(Sírnia nemestrina.)

Le Maimon vit dans les Indes Orientales et 
principal-ment dans l’Isle de Sumatra; sa 
hauteur est a peu prés de 2 pieds; sa queueest 
petité etsemblable á celle du cochon. Són vi- 
sage est nud et d’un brun jaunátre et de cou- 
leur d’olive. II est de són naturelle trés douX 
et insinuant, mais comme il est extrémement 
frilleux, il ne peut pás endurcr le climat de 
lEurope.
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PAVONES DIVERSORUM GENERUM.

JPavo sine controversia magnificentissimis 
avibus adnumerandus est, nam et status su- 
perbus corporis, et formáé eleganlia et pen­
narum splendidissimus color omnium admira- 
tionem merítő excitant. Patria ejus fuisse vi* 
detur India orientalis, ubi etiam nunc ferus 
reperitur j verum ante tempóra longissima ip- 
tér animalia domestica translatus est', ibique leuS splendidusque, dorsum e vindi. candi- 

cáns^et gemmae oculique caudae magnificumut ceterae alites domesticae, gallinis similes, 
genus suum commode propagat, et frigidius 
etiam, immo borcale Európáé coelum tolera- 
re didiéit. Aluntur pavones in praediis, hor- 
tis anglicis cortibusque galiinariis prócerum 
ad luxum magis et oculorum voluptatem quam 
utilitatis gratia; quanquam et pavonum pul­
ii, quippe carnem subtilem et boni saporis 
praebentes, ferculum haud contemnendum 
suppeditant. Amat pavo locaampla et aper- 
ta, ubi libere vagatur, atque in maros, do- 
mos altasque arbores evolat, quibusperaesta- 
tem noctu insidens etiam dormit. Pavo férni- 
na ovis suis incubare ipsa non amat, quapro 
pter ea gallinis Lndicis supponi solent.

Fig. i. (Pavö cristatus.)
Ab hoc ceterae pavonum species genus 

ducere videntur. Magnitudine gallum Ihdicum 
aequans, caudam gerit longam 3 fert^e pedeSj 
quam, ut^. 2. exhibet, nonnunquam erigit, 
atque in crbem splendidissimum explicat ro- 
tat^ue. Color colli et pectoris e viridi caeru- 

adspectum praebent.

Fig. 2. Pavo varius.
Hic sine dubio species est abludens a pa- 

vone caeruleo ex 
tione orta est.

cujus cum albo commix-

Pavo albus.
lusus quidam naturae e 

• coelo boreali nata vide- 
Haec species , 

pavone vulgari, sub
túr. Penna? habét omninoalbas splendidasque, 
cauda itidem gemmis oculisque distincta est, 
séd albo colore adumbratis, quae ratio mire 
elegantem speciem ei praebet..
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KÜLÖMBKÜLÖMBFÉLE PÁVA FAJOK.

K. Dar. 33, Szám.

A’ Páva kétségkívül e-gy a’ legpompásabb 
madarak közül, melly mind kevély formá­
ja mind fzép tarkasága és fényló tollai ál­
tal tsudálkozásra indít bennünket. Úgy lát- 
fzik hogy eredeti hazája napkeleti India 
volt, a’ hol pávát vadon máig is találhatni; 
hanem már régtől fogva házi állattá lett, és 
fzinte olly jól tenyéfzik nálunk is mint akár 
mellyik házi fzárnyas állat, sót még a’ hide­
gebb, ’s az éjfzaki égallyhoz is hozzá fzo- 
kott. Pávákat a’ mezei jófzágokon fzoktak 
tartani a’ nagy Uraknál vagy a’ sétáló ker­
tekben vagy a’ több házi állatok között, de 
inkább pompára és a’ bennevaló gyönyörkö­
dés végett , mint gazdaságból ’s hafzonra 
nézve, jóllehet a’ fiatal pávákat, jó ízű hú­
sok lévén meg is lehet enni. A’ páva fzabad 
és tágas járkáló helyeket fzeret, fzereti ha 
fzertefzéllyel járkálhat., ’s felrepül a’ kőkerí­
tésekre, házakra és a’ magas fákra, ’s ott 
is fzokott nyáron által hálni. A’ jértze rofzfz 
költő , ’s azért is pulykával fzokták a’ tojá­
sait kiköltetni.

1. Kép. A’ búbos Páva.
(Pavo cr istatus.)

Úgy látfzik, hogy a’ búbos Páva az ere­
deti faj. Akkora mintegy pulyka, de a’ farka 
tsaknem 3 lábnyi hofzfzú, a’ mellyet néha, 
mint a’ 2. kép. mutatja, néha felemelvén az­
zal pompásan sáforoz. Igen pompás tekinte­
tet ád neki főképpen a’ nyakának és begyé­
nek fénylő zöldkék fzíne, a’hátának világos 
zöldje és a’ farka tollainak gyönyörű tükrö­
ző fzemei,

2. Kép. A’ tarka Páva.
A* tarka Páva kétségkívül a’ búbosnak 

hasonfaja, melly ennek a’ fejér pávával való 
párzásából fzármazott.

3. Kép. A’ fejér Páva.
Ez a’ közönséges Pávából fajzott el,’s hi­

hető hogy éjfzak fzülte. Ennek a’tollai egéí'zen 
fejérek,’s fénylők; de a’ farkában fzinte olly 
fzemes tollai vannak, tsak hogy tifzta fejérek 
azok is, és ez felettefzéppé tefzi ezt a’fajtát.
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PFAUEN VERSCHIEDENER ART.

Dér Pfau ist unstreitig einer dér práchtig- 
sten Vögel, und sowohl seine stolze Figur 
als die schöne Zeichnung und die^ glánzenden 
Farben seiner Fedem erregen allgemeine Be- 
wunderung. Ostindien scheint das Vaterland 
dér Pfauen gewesen zu seyn, wo mán den 
Pfau auch noch wild findet; er ist aber auch 
Schon seit undenklichen Zeiten unter die 
Hausthiere des Menschen übergegangen, wo 
er sich denn, wie unser übriges Hühnerarti- 
ges Hausgeflügel, recht gut fortpflanzet und 
an das báltere, sogar an das nördliche Clima 
von Európa, gewöhnt hat. Mán hált die 
Pfauen auf Landgütern, in den Parks und 
Hühnerhöfen dér Grofseu mehr zűr Pracht 
und zum Vergnügen dér Augen, als zum öko- 
nomischen Nutzen; obgleich mán auch die 
jungen Pfauen, welche ein feines wohlschme- 
ckendes Fleisch habén, recht gut speisen kann. 
Dér Pfau liebt ein freyes , grofses Revier, 
schweift gern umher, und fliegt auf Mauern, 
Háuser und hohe Baume, wo erauch im Som- 
tner desNachts schíaft. Die Pfauhenne brütet 
öicht gern ihre eignenEyer aus; die mán denn 
besser durch Truthühner ausbrüten lálst.

Fig. i. Dér blaue Pfau.
(Pano cri status.)

Dér blaue Pfau scheint die Stammart die- 
sós Vogels zu séyn. Er hat die Grofse eines 
Truthahus, aber einen beynahe 3 Fufs lángén 
Schwanz, den er, wie Fig. 2. zeigt, zuweilea 
erhebt und in ein práchtiges Rád schlágt. Das 
glánzende Griinblau seines Halses und dér 
Brust, das Hellgrüu seines Rückens, uad die 
schönen Spiegel seiner Schwanzfeder gébén 
einen práchtigen Anblick,

Fig. 2. Dér bunte Pfau.
Dér bunte /yawistunstreitigeine Abart des 

blauen Pfauen, die aus dér Vennischung dieses 
mit dem weifsen Pfaue entstanden ist.

Fig. 3. Dér weifse Pfau.
Dieser ist eine Spielart von dem gemeinea 

Pfaue, und vermuthlich in Norden enstanden. 
Erhatein völlig weifses und glanzendes Geiie- 
der; in seinem Schwanze fűidet mán aber auch 
allé die Spiegel blofs in Weifs schattiit, wcl. 
ches überaus schön aussieht.
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piFFÉRENTES ESPÉCES DE PAONS.

Le paon est sans contredit un des oiseaux 
les plus magnifiques, et sa figure majestueuse 
jointe á la beauté du dessein et le lustre des 
couleurs de són plumage lui attirent l’admi- 
ration générale. II páráit que les Indes Ori- 
entales ont été la patrie des paons, cár on y 
en trouve encore aujourd’hut-dans I’etat sau- 
vage ; mais depnis des tems immemorials ils 
se'sont naturáliséi chez nous, oú ils tiennent 
le premier rang parmi les oiseaux domesti- 
ques, et se propagent aussi comme l’autre 
volail’e domestique. Ils 3e sont accoutumés 
au climat froid de l’Europe et on les- trouve 
mérne dans les régions les plus septentriona- 
les. On les tient dans les maisons de cam- 
págne, les parcs et les ménageries des grands 
Seigneurs, plutót pour la magnificence de leurs 
couleurs et comme des objets d’admiration, 
que pour en fairé usage économique, quoique 
la chair des jeunes paons ait un goút fórt 
agréable et qu’on la mange avec plaisir. Les 
paons aiment á roder á leur aise dans une 
grande étendue de pays; ils se-perchent sur 
des murailles, des maisons et des arbres, oű 
dans l’été ils passent aussi la nuit. La fe- 
melle, qui s’appelle paonesse, n’aime pás 
á couver ses oeufs; on les lui prend pour 
cela, et les met dans le nid d’une poule 
A’Iade.

Fig. 1. Le Paon bleu.
(Paro cristatus,)

Le paon bleu páráit étre la race primitive 
de ces oiseaux. 11 a la grandeur d’un coq 
d’Inde; mais sa queueaunelongueur de pres- 
que 3 pieds, qu’il se piait a élever et á éten- 
dre en főnné de röue fig. 2. Són cou et sa 
poitrine sont couverts d’un plumage brillant 
de couieur bleue- verdátre; célúi du dós est 
d’un vert clair, et sa queue est ornée de ronds, 
qu’on nőmmé les yeux de plumes, dönt la 
beauté et l’éclat des couleurs ne se trouvent 
dans aucun autre oiseau. Les couleurs bril­
lantéi du plumage rendent le paon un chef 
d’oeuvre de magnificence.

Fig. 2. Le Paon bigarré.
Il n’est pás douteux, que cette espéce de 

paons est une variété du paon bleu, et qu’ell* 
provient.de ce dernier et du paon blanc.

Fig. 3. Le Paon blanc.
II est aussi une variété du paon bleu, et 

c^est probablement le Mord de l’Europe qdí 
lui a donné són origine. Són plurtiage est ab- 
solument blanc et trés luisant; on trouve dans 
sa queue les mémes ronds, ou yeux des pl«* 
mes, que dans celle du paon bleu, excepl^ 
qu’ici ils sont blancs et ombragés, ce qu* 
donne a l’oiseau une beauté admirable.

provient.de
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ARBORES GERMANIAE FOLIIS ACIFORMIBUS.

Xlae foliorum loco quasi acubus angustis 
acuminatisque instructae sunt, non, ut cete- 
ra fólia, hiemis tempore decidentibus, séd, 
larice excepta, itt annuin tertium aut quar- 
tum virentibus, quo tempore non nisi sigilla- 
tim paullatimque decidunt. Illáé huj-us gene- 
ris arbores, quae apud nos proveniunt, re- 
sistunt frigori intensissimo , quapropter ma­
ximé boreales partes montesque amant altis- 
simos. Sunt apud nos 4 praecipue ejusmodi 
arborum species, ab utilitate memoratu di- 
gnissimae, scilicet 1) Pinus, a) Larix, 3) 
Abies, 4) Picea.

Fig. 1. (Pinus silvestris.)
Pinus in Germania in solo provenit are- 

noso aridissimo; in silvis densis a sole et 
aere defensa, in altitudinem surgit 50 aut 60 
pedum, in excehis montibus autem, ubi solo 
maligno et nive alta premitur, prOpe terram 
desidet humilis instar fruticis, nec stipitem 
ágit. Acus ei horrent duplices, propémodum 
teretes longaeque. In iisdem frondibus flores 
consistunt masculi femineiquet ilü e rubro 
Havi, hi virides, consiti snbris acuminibus fig. 
1, a. atque ex his postea existnnt coni lignosi 

breves, propémodum rotundi, sub rigidis squa 
mis semen eontinentes^'. 1. b. Cono illő per 
solis aestum dirnpto, semina quibusdam qua­
si pennis instructa, vento abeipiuntur spar- 
gunturque. Pinus ligna comburendo , aedifi- 
cando% aliisque usibus idonea, item taedas 
et picém suppeditat, eamque ob causam val- 
de utilis arbor est.

Fig. 2. (Pinus laríx.)
Larix praecipue in Tiroli, Hungária,Cor- 

sica et superiori Itália, in summis montibus, 
maxima celeritate, in ingentem altitudinem 
ereseit. Autumno deponit acus, quae quasi 
collectae in fasciculos singulos horrent: ita- 
que hiberno tempore nuda, vere comas no- 
vas ágit. Tunc, priusquam acus progermi- 
nant, flores fért rubros colore nitido. Scili- 
cet flores feminei colore rubro cum masculis 
e viridi flavis in una consistunt frondefig. 2. 
a. E femineis existunt coni minuti, teretes, 
e cano fusci, quibus semen pennatum inclu- 
sum est. Arbor haec lignnm suppeditat, aedi- 
fleando, malis navium conficiendis et ere- 
mando utile. Resina, dum liquescit, terebia- 
thum Venetum, sicca auteno, medicameatum 
praebet.
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HAZAI FENYŐ FAJOK.

A* Fenyőfákat németül lös fáknak nevezik, 
leveleiknek a’tővelvaló hasonlatosságokért, 
mellyek télen által is zöldek, és tsak a ve­
res fenyőfáról hullanak le, a több fajokon 
három négy efztendeig megmaradnak, ’s ak- 
kor is tsak'egyenként és egymás után hulla­
nak le. A’ nálunk lévő hazai fenyőfák a’leg­
keményebb hideget is kiállják es ezeket a 
hideg soha el nem vefzi, a’ honnan ejfzak 
felé és a’ havasokon terem leginkább. Négy 
fajai esmeretesek és nevezetesek leginkább 
nálunk a’ fenyőfának haíznaira nézve; úgy. 
mint; I. az erdei fenyőfa\ 2. a’ veres fenyőfa-, 
3. a'jegenye fenyőfa; 4. a* Lútzfenyőfa.

1. Kép. Az erdei Fenyőfa.
(Pinus silvestriS.j

Az erdei Fenyőfa Németorfzágban ’s ná­
lunk is a’ legroízlzabb homokos földben te­
rem, és ha sűrű erdőben árnyékos helye van, 
felnő 50 — 60 lábnyira is, de a’magas bér- 
Izeken a’ hol roíz földben ’s a’ nagy ho alatt 
sínlödik igen eltsenevéfz és dereka sem nő, 
hanem tsak ollyan lefz mint egy bokor. A' 
levelei párosak , hengergések ’s hofzízúk. 
Ugyan azon ágakon hím és anyavirágck 
egjütt vannak; amazok pirosas sárgák, eme­

zek pedig zöldek piros tsútsok lévén , (i> 
ke'p. a.j is ezekből leízuek oíztán ennek kurta 
tojásdad tobozzai , mellyek mereveny pikke­
lyei alá a’magokat rejlik. 1. kép. b. Minek- 
utánna a’ magok a’ nap melegeid! felnyíltak, 
a’íz árnyas magok fzéllyellzóródnak és a’ízéi 
által elhordamak. Az erdei fenyőfából tűzifa, 
épületre való fa, gyújtóra és izurok lefz, ér 
erre nézve igen halznus fa.

2. A’ veres Fenyőfa.
y Pinus larix.)

A* veresfenyő főképpen Tirolisban, Ma- 
gyarorízágúan, Kurízikában és felső Olalz- 
orfzágbaa terem a’ lég magasabb bértzeken, 
még pedig igen hirtelen és magasra nő. Für­
tös leveleit 2. kép. b. öizfzel elhullatja, ’s té­
len által kopaizon áll, ’s tavaízízal ismét új­
ra kilevelezik. Kikeletkor minekelÖtte leve­
lezne , ízép pirosán virágzik. Ugyan is piros 
anyavirágai és zöldsárga hím virágai .azon 
egy ágon találtatnak 2. ke'p. a. ’s amazokból 
apró tojáshoízlzúdad fzürkebarna tobozok 
lefznek, mellyekben fzárnyas magok vannak. 
Ebből igen derék építésre, mivekre és árbotz- 
fákra való fa lefz, a’ Izurka pedig hígan, 
mint a’ Velentzei Terpentén, és Izárazan is 
mint orvosság jó Patikai portéka.
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einheimische nadelhölzer.

Die. Nadelhölzer führen daruin diesen Na- 
inen, weil sie anstatt dér Blátter des Laub- 
holzes schmale und gespitzte Nadeln habén, 
Welche im Winter nicht, wie die andern 
blátter, abfallen, sondern, die des Lerchen- 
haums alléin ausgenummen, grün bleiben, 
und bis ins dritte oder vierte Jahr dauern, 
Wo sie dann nur einzeln und nach und nach 
abfalle i. Unsere einheimischen Nadelhölzer 
korínén die allerstárkste Kalte aushalten, oh- 
Ue zu erfrieren, daher sie auch ara liebsten 
’n Norden und auf den höchsten Gcbirgen 
^chsen. Wir habén vorzüglich 4 Galtungen 
e>nheimischer Nadelhölzer, welche wegen ih- 
rer groísen Nutzbarkeit merkwiirdig sind; 
nainlich 1. die Kiefer-, z. dér Lerchenbauw, 
3' die Tanne; 4. die Fichte. •

Fig. 1. Die Kiefer.
(Pinus silvestris.)

Die Kiefer wáchst in Deutschland in dem 
Schlechtesten Sandboden, und wird, wenn 
sie in dichten Waldern geschlossen wáchst, 
5a bis 60 Fufs hoch, auf hohen Gebirgen 
a'Jer, wo sie schlechter Bódén und hóhér 
$chuee drückt, bleibt sie auf dér Erde als ein 
Sehr niedriger Busch liegen , und bekommt 
8ar keinen Statnm. Ilire Nadeln stehen dop- 

sind rundlich und láng. Auf einerley 
^Weigen stehen mánnliche und weibliche BliF 
^en zusammen; die ersteren sind rothgelb, 

die letzteren grün mit rothen Spitzen Fig- I. 
a. und aus diesen entstehen hernach die kur* 
zen.fást rundén holzigen Zapfen, welche zwi- 
schen ihren steifen Schuppen denSamen ver- 
wahren Fig. I. b. Wenn dér Zapfen sich von 
dér Sonnenhitze aufthut, wird dér leicht ge- 
fiederte Same umher gestreut., welchen d^r 
Wind hernach forttrágt. Die Kiefer liefert 
Brenn-Bau-und anderes Nadel,holz, Kién und 
Pech, und ist daher ein sehr nutzbarer Baum.

Fig. 2. Dér Lerchenbaum.
(Piniis larix.)

Per Lerchercbaum wáchst vorzüglich in 
Tirol, Ungarn, Corsika, und Oberitalien, 
auf den höchsten Bergen, und íwar sehr 
schnell und hoch. Er wirft im Herbste seiue 
Nadeln, die in einzelnen Büschein Fig. 2. 
stehen, ab, steht im Wintei dürr da, und be­
kommt im Frühjahre neue. Er blüht im Früh- 
jahre, ehe die Nadeln treiben, sehr schön 
roth. Seine rothen weiblichen Blüthen , und 
die gríingelben mánnlichen stehen námlich 
auf Einem Zweige zusammen Fig. 2. a. und 
aus den ersteren entstehen kleine lánglicht- 
-runde graubraune Zapfen, welche den gefie- 
derten Samen tragen. Er gibt ganz vortreffli- 
ches Bau - Nutz-und Mastenholz, und sein 
Harz ist flüfsig , als Venetianischer Terpen­
tin, und trocken als eine Arzney ,- eine gute 
Apothekerwaare.

1 d
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ARBRES INDIGENES Á FEUILLES ACICUBAIRES.

Ce ge.^re d’arbres se caractérise principale- 
ment pár ses feuilles, qúi difFérentde celles 
de tous les autres arbres; elles sont menues 
et pointues et ne tonibent pás dans l’hiver 
comme les feuilles des autres arbres; elles re- 
stent vertes jusque dans la ^me ou 4me année 
«jü elles tonibent l4nne aprés l’autre et petit i 
petit. Ce n’est que le Méléze qui en fait une 
exception. Les espéces de ces arbres qui sont 
indigénes chez nous peuvent endurer le plus 
grand degré de froid sans geler; elles préfe- 
xent au contraire Iss régions les plus septen- 
tTionales, et les plus hautes montagnes. Nous 
en possédons 4 espéces pnncipáles qui sont 
trés remarquables a causedeleúr grande uti- 
lité, savoir i. le Pinastre; 2. le Larix ou le 
Méléze; 3, le Sapin; 4. le Pin.

Fig. 1. Le Pinastre ou le Pin
sauvage.

(Pinus silvestris)

Cette espéce erőit en Allemagne dans des 
sables fert arides , dans les grandes foréts 
trés épaisses, oú elle est bien eutourée et ga- 
rantie contre Pair et la lumiere, elle peut s’é- 
lever a la hauteur de jo á 60 pieds, mais sur 
les hautes montagnes, oú le sol est trop pier- 
reux, et oü elle est couverte d’une masse énor- 
me de neige, elle ne s’éléve qu’a la hauteur 
d’un buisson, etnepousse pás mérne une lige. 
Ses feuilles sont longues et sortent deux á deux 
d’une gaine commune; les mémes branches 
portent des fleürs máles etfennlles; les pre- 
mieres sont d’un rouge-jaunátte, lessecondes 

vertes a pointes rouges 1. a.; de ces dér* 
niéres il se forme dans la suite ces petites td' 
tes presque rorides et ligneuses qu’on connait 
sous le nőm de pommes de pim qui sous leui's 
écailles roides contiennent la semence. Fig. 1.^' 
Lorsque l’ardeurdu soleil áfáit crever la porzr 
me, le vént en enléve "cette semence qui est 
garnie de petites ailes. Cet arbre est 
grande utilité, cár il fournít non seulement du 
bois de chauffage, de charpente et d’autre bd* 
de sciage, mais aussi la résine ou l’huile de 
pin dönt on prépare la suie et la poix.

Fig. 2. Le Larix ou le Méléze.
(Pinus larixé)

Cet arbre se trouve principalement dans 1£ 
Tyrol, la Hongrie, la Corse, et la Lombardié; 
ou il erőit sur les plus hautes montagnes, et 
s’éléve fórt vfte a une hauteur considérable. 
Ses feuilles viennent rassemblées pár bouquets 
jig. 2. b. et tombent pendant l’hiver. Le 
léze porté au printems, et avant que lesfeud' 
les commencentá pousser.desfleurs rouges f°rt 
jolies. Les lleurs femelles ainsi que les máleS; 
qui sont d’un jaune'verdátre, se trouvent ré' 
unies sur une mérne branche 2. a. LeJ 
premieres deviennent des petites pommes d’u° 
brun-grisátre et de forme ovale, qui renfer' 
ment la semence empennée. Cette espéce d’^r' 
bre fournit un excellent bois de chauffage, d® 
charpente et des máts. Sa résine donne un® 
drogue fórt utile; car dans l’état liquide eb® 
estemploiée comme la lérébenthine venitie0 
ne, et lorsqu* elle est séchéc on s’en sert daü* 
la mcdeciue.
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Piéces XX-X?. - , T‘ S5'

P I S C E 8 M I R A B I L E 8.

Trés hí pisces praecipue a forma et colore 
memorari merentur. Universi in maribus In- 
dicis degunt.

Fig. i. (Equoamefícanus.)
Hic ad oras Americae australis reperi- 

tur. Longus 6 aut lopollices, admodum ele- 
ganter lineatus est. Color primarius e fusco 
est candicans: corpus percurrunt fasciae trés 
nigrae albaeque, quarum duae transversim 
ductae sunt, tertia in longitudinem piscis ex- 
tenditur. Victitat insectis vermibusque. Caro 
esculenta quidem, séd minus boni est saporis- 

Fig. 2. (Gymnetrus H^wkenii.)
Mirabilis hic piscis itidem in maribus In- 

dicis degit. Corpus habét longum et tenue, 
colore fusco candicante, puuctis notatum li- 
seisque; pinnas et branchias colore coccineo.

Sub pectore praeditus est radiis quatuorlön- 
gis rubrisque, quorum extrema in remorum 
speciem dilatantur. Verisimile est, hisce ra- 
diis eum úti ad indaganda nutrimenta sua, 
vermes scilicet infundo maris delitescenies.

Fig. 3. Acarauna.
(Chaetodon tricolor.')

Hic ad gadorum genus spectans, jam ga» 
dus tricolor etiam appellatur, quod tribus 
coloribus. vividissimis pictus est. Color prin­
cipális est citreus;, caput,. branchiae et pin- 
riae notatae sunt margine coloris aurantii; pars 
corporis posterior ad cáudam usque penitus 
atra est, séd atram hanc maculam linea al- 
ba transversim percurrit. Praecipue ad oras 
Sinensium et in maribus Indicis vivcas v®?. 
mibus insectisque vescitur.



Halak XXXV.

KÜLÖNÖSHALAK.
F- D<*r. 35. Szdm.

Az itt lerajzolt három halak főképpen fzép 
tarkaságokra és fzínekre nézve nevezetesek, 
mind az Indiai tengerekben élnek,

i. Kép. Az Amérikai Lovaghal.
(Eques americanus.)

Ez a’ Lovaghal déli Amerika partjainál 
találtatik. Hoízíza 6—10 íznyi, ’s igen fzép 
tarkája. Fő fzíne világos barna, ’s a’ testét 
három fekete és fejér öv vefzi körül, kettő 
tudniillik kerefztbe egy pedig hofzfzába. Bo­
garakkal ’s férgekkel él. A’ húsa ugyan meg­
ehető, de nem igen jó ízű.

2. Kép. A’ Havkén hala.
(Gymnetrus Hawkenii.}

Ez a’ különös hal hasonlóképpen az In­
diai tengerekben él. A’ formája hofzfzú és 
vékony, világos barna fzínü , barna pontok­

kal és vonásokkal tarkázva, ’s az úfzó fzár- 
nyai és kopotyói mind karmazsin fzínük. A’ 
mejje alatt négy hofzfzú veres fzálak lógnak, 
a’ mellyeknek végein ugyan annyi fzéles eve- 
zőformák vágynak. Hihető , hogy ezek neki 
eleimének, t. i. a’ férgeknek a’ tenger féne- 
kén való felkeresgélésére fzolgálnak.

3- Kép. A’ háromfzínü Fürtfogú.
(Chaetodon tricolor.)

Ezt a’ Fürtfogút azért hívják háromfzí- 
nünek, hogy három igen eleven ízínekkel 
tarkázott. Fő fzíne hathatós tzitromsárga ; a’ 
feje, kopotyói és úfzófzárnyai narantsfzínS 
fzegéjesek, és testének hátulsó rcfze a’ far­
káig tsupa fekete , de ezen feketeségen hofz­
fzába egy fejér línea fut végig. Ennek hazája 
főképpen a’ Khínai tenger part körül az In­
diai tengerek a’ hol férgekkel és bogarakkal ék



Tische XXXV. B. r. No. 35,

S O N D E R B A R E FISCHE.

Diese drey hier abgebildetenFische sind vor- 
züglich wegeu ihrer schönen Zeichnung und 
Farben merkwürdig. Sie leben ^ámmtlich in 
den indischen Meeren.

Fig. i. Dér amerikanische Ritter.
(Eques americanus.}

Dér amerikanische Ritter íindet sich an 
den Küsten von Südamerika. Er ist ,6 bis 10 
Zoli láng, und sehr schön gezeichnet. Seine 
Grundfarbe ist lichtbraun; und über den Leib 
gehen drey schwarz und weifse Binden, zwey 
Kamlich in die Quere, und eine in die Lán­
gé. Er lebt von Insecten und Gewürmen. Sein 
Fleisch ist zwar efsbar , aber nicht wohl- 
schmeckend.

Fig. 2. Dér Hawkenfisch.
(Gymnetrus Ratoktnii.'}

Dieser sonderbare Fisch lebt gleichfalls 
ln den Indischen Meeren. Er ist láng und dünn 
v°n Gestalt, lichtbraun von Farbe mit brau- 

nen Puncten und Strichen gezeichnet, und sei­
ne sammtlichen Flossen und Kiemen sind kar- 
mesinröth. Unter dér Brust hat er vier lángé 
rothe Strahlen, an dérén Spitzen gleichsam 
breite Ruder stehen. Vermuthlich bedient er 
sich dieser Strahlen zűr Aufsuchung seiner 
Nahrung,der Gewürme auf dem Meeresgrunde.

Fig. 3. Dér Acarauna.
QCiiaetodon, tricolor^

Dér Acarauna gehörtzu den Klippfischen, 
und heifst auch schonder rfrej^ar^e ^lippfisch, 
weil er mit drey sehr lebhaften Farben ge­
zeichnet ist. Seine Grundfarbe ist hoch citro- 
nengelb ; Kopf, Kiemen und Flossen habén 
einen orangefarbenen .Saum, u-nd das Hinter- 
theil des Leibes ist bis zum Schwanze k'dil- 
schwarz; durch diesen schwarzen Fleck 
aber láufteine weifse Seilenlinie. Er lebt vor- 
züglich an den Küsten von China in den in- 
dischen Meeren, und nahrt sich von Wür- 
mern und Insecten,



Fosson* rd. r. No.
POISSONS REMARQ Ü ABLES.

Les trois espéces de poissons qui sont repré- 
sentées sur le tableau ci-joint, se distinguent 
principalement pár la beauté de leur dessein 
et de leurs couleurs. I! se trouvent toutes les 
trois dans la mer. indienne.

Fig. i. Le Chevalier américain.
(Eques americanus.')

On trouve ce poisson veis les cótes de 
l’Amérique méridionale. Sa longueur est ded 
jusqu’a 10 pouces, et són dessein est fórt joli. 
Le fond de sa couleur est d’un brun-clair et 
le corps est garhi de 3..nyes noires et blan- 
ches, dönt deux L’entourent homontalement, 
et la gme va dans la longueur,. II se nourrit 
d’insectes et de vermines. Sa chair est mán- 

' geable, mais elle n’est pás de bon gout.

Fig, 2. Le Hawken.
(Gymnetrus Hawkenii.')

Ce. singulier poisson se trouve aussi dans 
la mer indienne. Són corps est long et menü, 
sa cquleur est d’un gris-clair á rayes et points 

bruns, et les nageoires et les ouies sont cra- 
moisies. A.u dessous de la poitrine il est muni 
dequalre rayons longs de couleur rouge. dönt 
les bouts sont garnis de larges rames, II se 
sert probablement de ces rayons pour cher- 
cher sur le fond de la mer sa nourriture, qai 
consiste en vermines.

Fig. 3, L’Acarauna.
{Chavfodon tricolor.')

Cette espéce appartient dans le genre das 
bandouilléres et on l’appelle aussi souvent la 
bandouillére trikoloré a cause des trois cou­
leurs trés vives dönt elle est ornée. Le fond 
de sa couleur et d’un jaune de citron trés 
clair ; la tété , les nageoires et les ouies ont 
une bordűré de couleur d’orange et le derriere 
du corps est d’un noir trés fancé jusqu’a la 
queue, mais á travers de cette tache nőire va- 
une ligne blanche. Ce poisson se trouve prin­
cipalement dans la mer indienne vers les eli­
tes de la Chine, et il se nourrit de verminek 
et d’insectes.







Mániás LXI. T‘ 36‘

ARBORES GERMANIAE FOMIS ACIFORMIBUS.

Fig. i. et 2. (Pinus abies.)

Haec omnes Európáé atbores proceritate 
superat; nam altitudo ejus nonnunquam 180 
pedum est, diameter stipitis prope terrani 
pedum 8. Corticem habét ex albo canescen- 
tem laevemque; lignum album, molle, séd 
perquam elasticum. Acus, pectinum instar, ex 
utraque frondium parte prominent, latae, 
haud acuminatae séd obtusae, supra colore 
viridi nigrescente, séd splendido, infra albe- 
scentes. Flores rotundi e rubro fusci, inter 
acus protuberant. Coni seminales5 fere pol- 
licum longitudine, cylindrorum forma, colore 
fusco candicanfe, e meris consistunt squamis 
lignosis, tenui cuspide praeditis, sub quibus 
grana seminalia, pennis quasi instructa, de- 
litescunt.

Generat eam Európa Asiaque borealis. 
Ob altitudinem praecipue malis navium fabri- 
candis, tignis assei ibusque, operibus item 
scriniariis coaficiendis inservit.

Fig. 3. et 4. (Pinus picea.)
Picea pariter arboribus forma et recto 

stipite praestantibus adnumeranda est, nam 
saepe in altitudinem 100 aut 120 pedum ex- 
surgit; diamete'r stipitis in pedes 6 extendi- 
tur; quapropter, ut abies, tignis praecipue, 
variisque usibus inservit. Acus habét rigidas, 
acuminatas, e viridi candicantes, paulum in- 
curvas,frondibus undique circumdatas. Flores 
fért mense Majo in extremis frondium. Flores 
masculi, e rubro candicantes, fragis prope- 
modum similes sunt: feminei autem gemmae 
sunt colore subfusco,quales fig.^ exhibet, Coni 
ejus seminales, cylindriformes, 4 aut 5 pol­
lices longi, e fusco candicantes , consistunt 
e squamis laevibus, aliis superimpositis aliis 
Jig. 4. sub quibus grana seminalia pennata 
delitescunt. Pátriám habét, ut abies, borea- 
lem Európám Asiamque. Ceterum Russia !i- 
gnis picearum abietumque ad naves fabrican- 
das destinatis, trans maré exportandis ma- 
gnum quaestum facit.



ffCvove'nyek LXL fr Dar. 36, Szd/n,
HAZAI FENYŐFÁK.

1. és 2. Kép. A’ Lútz Fenyőfa.
(Pinus abies.}

A Lútz Fenyőfa minden Európai fák között 
legmagasabb, úgy hogy néha igo lábnyira is 
felnő, és alól középe t általmérve 8 lábnyi 
vastag. Ennek a’ kérge fejérfziirke, síma, a’ 
fája fejér, lágy fa, de igen merevény fzívos. 
Tős levelei úgy állanak két felől az ágatská- 
kon , mint a’ fésű fogai, ízélesek., nem he­
gyesek, sőt tompák, felyúl fényesek, setét- 
zöldek, alól fejérlők. A’ virágai gömbölye- 
gek, rötbarnák ’s a’ tős levelek között búj­
nak ki. Tobozzai mintegy 5 íznyi holzfzak, 
hengergök, világos barnák ’s tshpa fás pik­
kelyekből állanak, meliyek alól keskeny tsú- 
tsok bújnak ki, és a’ fzárnyas magízernek 
azok alatt vannak elrejtve. Hazájok éjfzaki Eu­
rópa és Ázsia. Felette magasak léyén a’ fák, 
főképpen árbotzfákra fordíttatnak, ezenkívül 
faoszlopokra, defzkákra és egyéb efzközökre.

3- és 4. Kép. A’ Jegenye Fenyőfa.
{Pinus pice a.)

A’ Jegenye Fenyő , hasonlóképpen egy a* 
legfzebb és legegyenesebb fák közúr; mert 
néha 100—120 lábnyira is felnő ’s 6 lábnyira 
is megvastagízik az allyán középett általmér- 
ve. Ezt is tehát, mint a’ Lútz fenyöfzálakat, 
ofzlopgerendákra ’s más hafznos végre for­
dítják. A’ levelei merők, hegyesek, világos­
zöldek, és az ágak körül egy kévéssé meg- 
görbedve állanak. Májusban virágzik, ’s vi­
rágai az ágok hegyein vannak. Hím virágai 
világos veresek, ’s tsaknem ollyanok mint 
az eper; de az anya virágok tsak barnás bim­
bók , mint a’3. kdp mutatja. Tobozzai hen- 
gergők, 4—5 íznyi hofzfzak, világos bar­
nák, ’s tsupa egymáson fekvő síma pikke­
lyekből állanak 4. kép., meliyek alá a’ fzár­
nyas magfzemek rejtettek. Hazája mint a’ fe­
jér fenyőnek, éjfzaki Európa és Ázsia. Orofz' 
orfzág hajó építésrevaló lútz és jegenye fenyő 
fákkal igen nagy kereskedést üz a’ tengeren.



PJlanzcn LXl.

EINHEIMISCHE
£ No. 36.

NADELHÖLZER.

Fig. i. u. 2. Die Tanne.
{f’inus abies) 

DieTartnefwsíche auch noch die NamenWeifs- 
tanne, Edeltanne, Silbertanne fiihrt) ist unter 
allén euroj áischen Bánmen dér höchste ; denn 
sie wird zuweilen bis igo Fufs hoch.und untén 
im Durchme-ser des Stammes 8 Fufsdick. Sie 
hat ein? weifsgraue, glatte Rinde, und ihr 
Holz isi weifs, we eh, aber sehr elastisch. Ihre 
Nadeln stehen kammartig zu beyden Seiten dér 
Zweige, sind brei1, nícht spitzig, sondern ab- 
gestumpft, oberha;b glánzend dunkelgriin, un­
tén weifslicht. Ihre Blüiiien sind rund , rölh- 
lichbraun, und kómmeti zwischen den Nadeln 
hervor. Die Samenzapfen sindungefahr $ Zoli 
láng, w. Izenförmig, liellbraun, und bestehen 
aus lauter holzigen Schuppen, unter welchen 
schma'e Spitzen hervorgehen, und woranter 
die gefliigelten Samenkörner Hegen.

Ihr Vaterland ist das nordliche Európa 
und Asien. Wegen ihres hőben Wuchses 
biaucht ntan die Tanne vorzíiglich zuMast- 
báumen , Baumstámmen , und ihr Holz zu 
Brettera und vielerley Gerathscháften.

Fig. 3. u. 4. Die Fichte.
{Pinus picsa.)'

Die Fishte (welche auch die Roíhtanne 
genannt wird) ist nicht minder einer dér 
schönsten und geradesten Baiime ; denn sie 
wird oft 100 bis 120 Fufs hochund bis 6 Fufs 
im Durchmesser dick. Mán Wahlt sie daher 
eben so, wie die Tanne, vorzíiglich zu Bau- 
s á nmen und zu allerley Nulzholze. Ihre Na­
deln sind steif, spitzig , hellgriin und slehen 
etwas gekrü.nmt um die Zweige herum. Sie 
blííht im Mai an den Spitzen dér Zweige. Ih- 
re mánnlichen Bluthen sind hochroth . und 
sehen fást wie eine Erdbeere aus; ihre weib- 
lichen Bluthen aber sind bráunliche Knospen, 
wie Fig. 3. es zeigt. Ihre Samenzapfen sind 
WalzenfÖrmig , 4 bis 5 Zoli láng, hellbrauö, 
und bestehen aus lauter über einander liegen- 
den glatten Schuppen, Fig. 4. unter welchea 
die gefliigelten Sam-enkörner liegen. Ihr Va- 
terland ist, wie das dér Tanne, das nórdli- 
che Európa und Asien, Rufsland treibt mit 
den Schiffbauhölzern von dér Tanne und Eich- 
te einen sehr grolseu Haudel zűr See.



Piaátes LXL r°1'

ARBRES INDIGENES Á FEUILLES ACICULAIRES.

Fig. i. et 2. Le Sapin.
(Pinus alias.}

Tsapin est le plus haut de tous les arbrea 
indigénes en Europe, cár il peut atteindre une 
hauteur de 180 pieds, tandis que latige a sou­
vent 8 pieds de diamétre; són bois est blanc, 
tendre, mais trés pliant. Ses feuilles sontran- 
gées des deux cótés des branches, ainsi que 
fes dents d’un peigne j elles sont larges, émous- 
sées, d’un verd foncé en dessus, etblanchátres 
en dessous. Ses fleurs sont rondes, d’un brun 
rcugeátre et naissent au milieu des feuilles. 
Les pommes ont une longueurd’á peu prés 5 
pouces; kur forme est cylindrique, leur cou- 
leu" d’un brun clair et elles sont entiérement 
composées d’écailles ligneuses surmontées 
d’un petit stilet, sous lesquelles se trouvent 
les graines de semence garnies chacune d’une 
petit aile.

Cet arbre est originaire dans le Nord de 
l’Europeetde l’Asie; a cause de leur hauteur 
on les emploie de préférence pour des máts; 
on en fait aussi des piéces de charpente, des 
planches el une quantité d’ouvrages de me- 
nuiserie.

Fig. 3. et 4. Le Pin.
(Pinus picsa.}

Le pin également un des arbres les pltis 
beaux et les plus hauts, cár il atteint souvent 
une hauteur de ipojusqu’a 120 pieds etparvient 
á une epaisseur de 6 pieds de diamétre. On !e 
choisit pár conséquent, tout aussi bien que le 
sapin, pour en fairé des máts, des piéces de 
charpente, et des ouvrages de menuiserie. Ses 
feuilles sont roides, étroites, pointues, ou peu 
courbées, d’un verd clair et s’étendent circulai- 
rement autour des branches. Dans le mois de 
Mai le pin porté des fleurs á l’extrémité des 
branches; les fleurs máles sont d’un beau rouge 
et ressemblent aux fraises; les fleurs femelles 
de petites teles brunátres, comme on voit sous 

Jig. 3. Les pommes sont de forme cylindrique ; 
leur longueur est de 4 35 pouces et leur couleur 
d’un brun clair; elles ne consistent que d’écail­
les lisses qui sontcouchées les unessur lesau- 
tres^g.4- et sousles quelles se trouventlesgrai­
nes de semence garnies chacune d une petit® 
aile. Le pin á la mérne patrie que le sapin, c’est 
ádire le Nord del’Europeetde l’Asie. La Rus- 
sie fait un commerce maritime trés considé- 
rable avec du bois de charpente etpourlacon- 
struction des vaisseaux, qu’elle rétire de se® 
vastes foréts de pins et sapins.
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SIMIARUM SPECIES QUINQÜE.

Fig. i. Ouanderou.
(Sírnia Silenus.')

Haec praecipue in insula Ceylonja reperi- 
tur, longa pedes 2 , cauda brevi , toto cor- 
pore obsilo pili< longis , e nigro fuscis, 
densis, pracsertim circa occiput. Barba ejus 
longa, alba, expansa, ultra pectus demissa, 
gravitatis, dignitatis prudentiaeque speciem 
ipsi conciliat, quam et agendo exserit. Vivit. 
in silvis, variisque fructibus vescitur. Tenera 
aetale capta , facile cicuratur,

Fig. 2. (Simia nictitans.)
Sima haec, cujus patria Guiana est, 

maguitudine simiam vulgarem acquat , et 
praedita est brachiis,. mambus cruribusque 
longis atque tenuibus, cauda longa, pelle e 
nigro fusca, notata lucidis maculis. Nares , 
labia et mentum albescunt; caput perpetuo 
nictitat.

Fig. 3. (Simia nemaeus.)
Haec longa 2 pedes, caudam habét pari 

longitudine. Generat eam orientalis India et 
Sina. Pellem habét prorsus variam, pictam- 
®ue coloribus vividis; scilicet corpus, pectus, 

brachiorum partes anteriores, barba, cauda- 
que alba sunt; nigra femora, dorsum et bra­
chiorum partes superiores; facies pilosa et 
crura e fusco rubra sunt.

Fig. 4. Saki.
(Sírnia pithecia.')

Saki in Brasilia australique America ha- 
bitans, 17 fere pollices longa est, pilis lon­
gis , corpore e flavo fusco , capite albo. 
Cauda praecipue pilis admodum longis obsi- 
ta et crassa est. Manus habét nigras, pedes 
armatos longis unguibus. Hoc genus in Ame­
rica frequenter cicuratur.

Fig. 5. (Simia Rolowai.)
Haec simia in Guinea degit, Longa tere 

18 pollices, formám elegantem refert. Facies 
prope triangula, nigra, pilis albis quasi an- 
gusto margine circumdata est. Dorsum, bra- 
chia et crura habét colore nigrescente, ab- 
eunte in viridem; pectus, ventrem et guttur 
alba. E mentő barba alba dependet, divisa 
in duas longiores lacinias, unde quasi pata- 
gio seu collari , quod palatinum vocant, cir­
cumdata esse videtur.



Emlős illatok L1V.

A’ MAJOMNAK ÖT FAJAI.
V. Dar. Z7> Síim.

i. Kép. A’ Szilén Majom.
(Sírnia Silenus,')

A Szilén főképpen Czejlon fzigetében lakik, 
2 lábnyi hofzfzú , rövid farkú, és egéfz tes­
tén jókora hofzfzú fekete barna fzöre van, 
melly kivált a’ tarkóján igen tömöd. Fejér 
fzéles ’s egéfz a’ mejjéig nyúló hofzízú fzakál- 
la, komoly méllóságos és okos tekintetet ad­
nak neki,és tselskedeteivel is azt látfzik ma­
gának tulajdonítni. Az erdőkben mindenféle 
gyümöltsel él. Ha fiatalkorában megfogják, 
könnyen megfzelidül.

2. Kép. A’ Bókoló Majom.
(Sírnia nictitans.)

Ez a’ majom, mellynek hazája Gujana, 
akkora mint a’ közönséges majom, a’ karjai, 
kezei,‘és lábai hofzfzak, fzárazak, a’ farka 
is hofzfzú, a’ fzöre pedig fekete barna vilá­
gos foltokkal. Az orra, ajakai és az álla fe- 
jérkések, ’s a’ fejével fzúntelen bókol, vagy 
bóbiskol.

3. Kép. A’ Tarka Majom.
(Sírnia nemaeus.)

Ennek hofzfza 2 lábnyi, ’s ekkora a’ far­
ka is, Hazája napkeleti India és Khína. Igen 

-tarka és ejeven fzínekkel tarkázott; a’ dere­
ka, mejje, keze fzárai, fzakálla és farka fe­
jérek, felyúl a’ tzombji , háta és a’ karízár- 
nyai feketék , a’ fzörös képe pedig és az al­
só réfze a’ tzombjának barna rőt.

4. Kép. A’ Szaki Majom.
(Sírnia pithenia,')

A’ Szakinak hazája Brazília és déli Ame­
rika, mintegy 17 íznyi hofzfzú, igen hofzfzú 
fzörü, a’ dereka sárgabarna, ’s a’feje fejér. 
A’ farka kiváltképpen igen hofzfzú ízörü és 
vastag. Ennek a’ kezei és lábai feketék ’s 
hoíz zú körmösek. Amerikában igen fzokás- 
bán van ezeket a’ majmokat megfzelídítni.

5. Kép. A’ Prémgalléros Majom.
(Sírnia Rolowai.)

Ez a’ majom Gvíneában találtatik. A’ 
hofzfza mintegy 18 íznyi ’s igen tsinos formá­
jú. A’ képe majd tsak nem három fzegletú, 
fekete, és keskeny fejér fzör sujtással körül 
fzegve. A’ háta, karjai, és tzombjai feketé- 
sek zöldes fzínt jítfzók; a’ mejje pedig, a’ 
hasa és torka fejér. Az állóról fejér és alól 
kétfelé való fzakálla függ le, ’s ennek két 
hofzfzú tsútsa ollyan tekintetet ád neki, mint* 
ha prémgallért viselne a’ nyakában.
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Fig. i. Dér Ouanderou.
(Sírnia Silenus.)

F)er Ouanderou lebt vorzüglich in dér Tnsél 
Cyion, ist 2 lus láng, hat cinen kurzen 
Schwanz, und am ganzen Leibe ziemlich lan- 
ges, schwarzbraunes Hair, welches souderhch 
am Hinlerkopfe sehr dick ist. bein langer 
Weifser breiter Bari , dér bis über die Brust 
herab reicht, gibi ihm ein Ansehen von Einst, 
Wiirde un,d Klugheit, welche er auch in sei­
nen Handlungen zeigt. Er lebt in Wádern, 
Und nahrt sich von allerley Früchten. Jung 
eingefangen láí'st er sich leicht záhmen.

Fig. 2. Dér weifsmaulige Affe.
(Simia nictitans.')

Dieser Affe, dessen Vaterland Guiana ist, 
hat die Gröfse des gemeinen AfTen, lángé 
dürre Arme, Hátidé und Beine, einen lángén 
Schwanz, ein schwarzbraunes Feli mit hellen 
Flecken. Nase, Lippen und Kinn sind weifs- 
licht, und er mckt unaufhörlich mit dem 
Kopfe.

Fig. 3. Dér Dúc.
(Sírnia nemaeuf.)

Dér Dúc ist 2 buls láng, und so láng 
Audi sein Scávvanz. Sein Vaterland ist Oitm- 

dien und China. Er ist recht bűnt mit leb* 
haften Farben gezeichnet; Leib, Brust, Vor- 
derarme, Bárt und Schwanz sind weiís , die 
Oberschenkel, dér Rücken und die Oberarme 
schwarz, das behaarte Gesicht aber und die 
Vűterschenkel braunroth.

Fig. 4. Dér Saki.
(Simia pithecia.')

Dér Saki wohnt in Brasil.en und im síid- 
lichen America, ist ungefa.hr 17 Zoli láng, 
sehr langhaarig, am Leibe gelbbraun und am 
Kopfe weiís. Sein Sch wanz ist sonderlich sehr 
la ghaarig und dick. Er hat schwarze Hánde 
und Füf e mit lángén Nageln. In Amerika 
werden diese -Afi'en háufig zahm gemacht.

Fig. 5. Dér Palatinafe.
' (Sírnia Rolowai-}

Dieser AH'e lebt in Guinea. Er ist ungefahr 
13 Zoli láng und sehr zierlich von Geslalt. 
Sein Gesicht ist fást dreyeckigt, schwarz und 
mit einem schmalen Streifen von weifsen Haa- 
ren eingefafst. Riicken, Aime und Schenkcl 
sind schwarzlich und ins Grün spielend ; Brust, 
Bauch und Keble aber weifs. Am Kinne hat 
er einen weifsen Bari, dér sich in zwey lángé 
Zipfel endigt, die ihm das Ansehen gébén, 
als hátié er eine Palaúuc um.

ungefa.hr


Quadruped.es L1P. Vol. V. So,

Fig. i. Le Ouanderou, oule singe
noir á barbe blanche,

(Sírnia Silcnus.')

Cette espéce se trouve principalement dans 
l’isle de Ceylon. Sa longueurest de deux pieds, 
sa queue est petite et tout són corps couvert 
d’un poil asséslong et d’un brun noirátre; sur 
le derriére de la tété ce poil est extrémement 
toufí’u- II a une barbe longue, large et de cou­
leur blanche, qui lui tömbe sur la poitrine; 
elle lui donne un air de dignité, de gravité et 
de sagacité, que réellement il montre aussi 
dans toutes ses actions. II vit dans des foréls 
et se t ourrit de diflérentes espéces de fruits. 
Si on le prend jeune, il se laisse aisémenl ap- 
privoiser.

Fig. 2. Le singe á bouche blanche.
(Sírnia nictitans.')

Ce singe se trouve dans la Guiane; sa 
grandeur est celledu singe vulgaire. Ses jam- 
bes de devant sont fórt longues et menues, 
ainsi que ses pieds; sa queue est longue et 
la couleur de són poil ?st d’un brun noirátre 
á taches claires. Són néz, ses lévres et són 
Ynenton sont blanchátres, et il ne cesse de 
branler la tété.

Fig. 3. Le Dúc.
(Sírnia nemaeus.)

Sa longueur est de deux pieds et celle de 
ia queue est la mérne. On le trouve dans les 
Ifides orientales et la Chine. Són poil est bi- 

garré et de couleur trés diverses; són corps, 
la poitrine, les jambes de devant, la barbe 
et la qpeue som blanches, les jambes de der­
riére, le dós et le haut des jambes de devant 
sont noires; la face barbue au contraire et 
la partié inférieure des jambes de derriére 
sont d’un brun-rougeátre.

Fig. 4. Le Saki.
(Sírnia pithecia.)

Cette espéce de singes se trouve dans le 
B ésil et dans l’Amérique rnéridionale; sa 
long urestápeu prés de 17 pouces; són poil 
est long, d’un brun j lunátre au corps, mais 
blanc á la tété. Sa queue surtout est garnie 
d’un poil fórt long et touffu. Ses pieds sont 
noires et ses ongles longs et crochus. Dans 
l’Amérique on trouve cette espéce de singes 
trés fréquemment apprivoisée.

Fig. 5. Le Roloway.
(Sírnia Rolowai,\

Ce singe vit dans la Guinée, Sa longueur 
est á peu prés de 18 pouces, et toute sa 
figure est élegamment formée. Sa face est 
presque triangulaire, de couleur nőire et en- 
tourée d’une bande étrpite de poils blancs; 
le dós, les jambes et les cuisses sont noi- 
rátres et donnent dans le vert; la poitrine, 
le ventre et la gorge sont blancs. II a une 
barbe blanche au men'on, qui se termine 
dans deux bonts longs et pointus; ce qui lui 
donne l’air de porter une palatine. II est eX* 
trémemenl doux, gentil et insiuuant.

Quadruped.es
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Aves XXXVIL
A VÉS DOMESTICAE EXTRANEAR

T, r. Fo. 38.

Fig. i. Gallus indicus.
(Meleagris gallopavo.)

Hic, nonnisi a trecentis annis Európáé co- 
gnitus, orientalem Indiám pátriám habét, ubi 
in magnós collecti greges féri vitám degunt; 
in Európa alitibus duntaxat domesticis adnu- 
merantur. Gallus 3 aut 4 ferme pedes longus, 
gallina paullo minor est. Ut omnes alites do- 
mesticae, colore admodum diíferunt. Caput 
et collum nuda sunt; galli praecipue coilum 
pelle praeditum est valde rugósa, glandulo- 
sa ; desuper e ros’ro lacinia carnosa pendet, 
quae, gallo irascente, saepe colorem pur- 
pureum , caeruleum albumque refert. Vocem 
edit fringultientem ingratamque. Caro galli­
narum indicarum perquam boni est saporis, 
quapropter etiam in Germania frequenter 
aluntur.

Fig. 2. (Phasianus colchicus
hibridus.)

Hic e pliasiano domestico et gallina do- 
mestica mixtum genus ducit. Phasiano múl­
túm similis, propagando gentri, cum hibri- 

da sít, inutilis est, quapropter óva non pa­
rit, nec nisi in vivariis phasianorum et cor- 
tibus gallinariis ob carnis delicias alitur.

Fig. 3. (Numida meleagris.)
Haec gregatim in Africa et America au- 

strali fera vitám degit. Magnitudine gallum 
domesticum aliquantulum superat, Pennae é 
caeruleo canae sunt, pictae undique quasi 
margaritis candidis. Caput habét nudum al- 
bidumque; rubras circa rostrum lacinias, ca- 
pút crista seu casside cornea munitum. Caro 
delicata, vox. admodum ingrata et molesta. 
est.

Fig. 4. Curasso-
(Corax alector.)

Hic itidem ad cicures alites, etsi raritr- 
rés in Germania, pertinet. Magnitudine gal­
lum indicum fere aequat, eiqne in multis est 
similis. Pátriám habét australem Americam. 
Colore est diversissimo, nigro, vario etc. 
Rostrum circumdatum est pelle flava coloris 
cerei, caput ornatum crista eleganter crispa- 
ta concinnataque. Caro , admodum delicaú 
saporis, permagni aestimatur-



Madarak XXXVTL PZ Dar. 33. Szárai
KÜLSÖORSZÁGI HAZAI SZÁRNYASÁLLATOK.

1. Kép, A’ közönséges Pulyka,
(Meleagris gallopavo.)

A* Pulykát (Fókát) tsak 300 efztendö ólta 
esmerik Európában. Ennek a’hazája napnyú- 
goti India, a’ hol a’ pulykák seregestül él­
nek vadjában; de Európában tsak házi álla* 
tok. A’ pulyka 3—4 lábnyi hofzfzú , a’ jértze 
valamivel kissebb. A’ pulykák valamint a’ 
több házi fzárnyasállatok, külömbféle í'zínüek. 
A’ feje és nyaka kopafz, főképpen a’ kakas­
nak a’fején lévő bőre igen rántzos, bibirtsós, 
és az orra felett hoízfzú taréjtsapja ny úlik le, 
melly, ha megharagfzik , hol tifzta veres, 
hol kék, hol fejér. A’ fzava öblögetős nem 
kedves. A’ húsa igen jó ízű , és erre nézve 
nálunk is igen bőven tartatnak.

2. Kép. A’ Korts Fátzán.
(Vhasianus chlchicut hibridus.')

A’ Korts fátzán fzelíd kakas fátzántől és 
házi tyúktól fzármazott. Igen hasonlít a’ fá- 
tzánhoz, de korts fajta lévén, nem fzaporít- 
hat. Minthogy tehát nem is tojik, a’ fátzános 

kertekben vagy a’ több apró marhák között 
tsak jó ízű húsáért tartják.

3. Kép. A’ közönséges Gyöngy- 
tyúk.

(Numidá rneleagris.)
A’ Gyöngyijük egéfz fókákban él vadon 

Afrikában és déli Amerikában. Egy jókora 
kakasnál nagyobbatska. A’ tollai kékfziir- 
kék és altaljában mind fejérrel pettegetettek. 
A’ feje kopaí’z és fejéres; a’ tokája világos 
piros, és a’ fején fzaru nemű taréja van. A* 
húsa igen jó ízű; de a’ kiabálása éktelen és 
alkalmatlan.

4. Kép. A’ Kurafzfzó Hókó.
(Corax alector.)

Ez a’ Ilókó is a’ fzelíd házi fzarnyasálla- 
tok közé tartozik, ámbár ez Németorfzágban 
ritkább. Majd akkora mind a’ pulyka, melly- 
hez. sokban is hasonlít. A’ hazája déli Ame­
rika. A’ fzíne sokféle , fekete, tatka , ’s a’ t. 
Az orrát sárga viaszhártya vefzi körűi, ’s a’ 
fejét rendfzerént fzép göndör búb ékesíti. A 
húsa rendkívül jó ízű, és igen nagyra betsűlik.
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HAUSGEFLÜGEL.

Fig. i. Dér Truthahn.
- _ (Meleagris gallopavo.')

Dér Truthahn (Puterhahn, welsche Hahn, 
kalekutische Hahn) ist erst seit joo Jahren ia 
Európa bekanul. Westindien ist das Vaterland 
dér Truthühner , wo sie in groí'sen Schaaren 
Wiid leben; in Európa aber gehören sie blofs 
unter das Hausgeflügel. Dér Truthahn ist 3 
bis 4 Fufs láng ; die Henne etwas kleiner. Sie 
siud, wie alies zahme Hausgeflügel, sehr ver- 
schieden von Farbe. Dér Kopf und Hals ist 
nackt, und dér Hahn besonders hat am Halse 
eine sehr faltige, grobdriisige Halit, und über 
den Schnabel her einen lángén b leischzapfen 
hangén, welche , wenn dér Hahn sich erzür- 
nd , oft hochroth, blatt und weifs aussenen. 
Er hat eine kollernde unangenehme Síimmé. 
Das Fleisch dér Truthühner ist sehr wohl- 
schmeckend, und sie werden eben defswegen 
sehr háufig in Deutschland gezogen.

Fig. 2. I^s Fasanhuho.
(Phasianus colchicus hibridus.)

Das Fasanhuhn ist dér Bastard von einem 
-ralimén Fasanhuhne und einer Haushenne. 
Es hat viel Ahnliches von dér Gestalt des Fa- 
sans, ist aber, als ein Bastard, nicht faliig 
sich fortzupílanzen. Es legt daber auch kei- 

Ee Eyer, und mán zieht es blofs in den Fa- 
sanerieen , und grofsen Hühnerhöfen, wegen 
seines delikaten FLeisches.

Fig. 3. Das Perlhuhn.
(Nuniida moleagris.)

Das Perlhuhn lebt wild in ganzen Schaa­
ren in Afrika und Síidamerika. Es ist etwas 
gröfser als ein grofser Haushahn. Sein Gefie- 
dér ist blaugran, und durchaus schöa weifs ge- 
perlet. Dér Kopf ist nackt und weifslich; die 
Haut dér Lappén um den Schnabel hellroth; 
und auf dem Kopfe hat es eineti hornigten 
Kamin oder Helm. Sein Fleisch ist sehr deli- 
kát, sein Geschrey aber sehr widrig und lástig-

Fig. 4. Dér Curasso.
(Corax alector.)

Dér Curasso (den mán sonst auch den Hoho 
nemit) gehört auch unter das zahme, wie wohl 
in Deutschland seltnere, Hausgeflügel. Er ist 
beynabe so grofs als dér Truthahn, mit dem 
er auch vieiAhuhches hat. Sein Vaterlandist 
Südamerika. Er ist von Farbe sein verselne* 
den, schwarz, bűnt, und^ergl. Er hat um 
den Schnabel eine gelbe Wachshaut, und ge- 
meinigüch auf dem Kopfe einen schöa frisir* 
ten Federbusch. .Sein Fleisch ist aufserordént- 
lich delikat, und wird hochgeschÜtzt



Oiseaux XXXVII. 3*
VOLAILLE ÉTRANGERE DE BASSE COUR.

Fig. i. Le Coq d’Inde.
{Meleagris gallopavo.)

Le coq d’Inde n’est connu en Europe que 
depuis irois siécles. II nous a été apporté des 
Indes occidentales , oú il vit en troupeaux 
dans Fétat sauvage; chez nóus on l’a naturá­
lisé, et il fait partié de la volaille de basse 
cour. Sa longueur est de trois a quatre pieds, 
mais la poule est plus petite. Ces oiseaux 
variem beaucoup pour la couleur, comme 
presque tous les oiseaux domestiques. La tété 
et le cou sont dépourvus de plumes; le cou 
du coq est recouvert d’une peau láche et flas- 
que et peu colorée; de dessus le bee il lui 
tömbe un ap'pendice charnu et peu rouge, qui 
s’étend et devient d’un pourpre vif, lorsque 
l’oiseau est animé de colére; le sommetde la 
tété et le cou paraissent alors de trois cou- 
leurs, qui sont le blanc, te bleu ette pourpre. 
Sa voix est désagréable et roulante; sa chair 
est d’un excellent go-út et c’est pour cela qu’en 
.Allemagne on a multiplié cet oiseau au point 
qu’ii est devenu trés commun.

Fig. 2. La Poule faisande.
(Vhasianus colchicus hibridus.)

La poule faisande est le bátard d’un coq 
faisan privé et d’une poule domestique. Pár 
sa figure elle ressemble beaucoup au faisan ; 
comme bátard elle ne peut pás se propager 
et ne pond pás des oeufs. On la tient seule- 
ment dans les faisanderies et dans les grandes 

basses cours á cause de la délicatesse de sa 
chair.

Fig. 3. La Pintade, ou la Poule
de Guinée.

^Numida meleagris.')
Cet oiseau se trouve dans l’Afrique et 

l’Amérique méridionale, oú il vit en trou­
peaux dans I’état sauvage. II est un peu plus 
grand qu’un coq domestique ordinaire. Són 
plumage est d’un bleu grisátre et lout parse- 
mé de perles blanches. La tété est dépourvue 
de plumes et garnie d’une créte corneuse de 
couleur blanchátre; la peau de la barbe et 
celle autour du bee sont d’un rouge clair. Sa 
voix est désagréable, mais sa chair est trés 
délicate a manger.

Fig. 4. Le Curasso.'
(Cwax alector.)

Le curasso fait également partié de la vn- 
laille de basse cour, quoiqu’on ne le trouve 
que trés rarement en Allemagne. II est pres­
que de la mérne grandeur que le coq d’Inde, 
avec lequel il a beaucoup de ressemblance; 
l’Amérique méridionale eSt sa patrie. II varié 
beaucoup pour la couleur; on en trouve qut 
sont tout a fait nöirs, d’autres sonl de cou- 
leurs mélées etc. Són bee est entouré d’une 
peau qui est de couleur jauoe comme cire, et 
sa tété est communement garnie d’une touffe 
de plumes joliment frisée, Sa chair est d’uO 
goútexquisetonenfait unegrande délicatesse,
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B U F O N E S AMERICAN I.

(Rana pipa.)
Fig. i. Mas.

Fig. 2. Femina.

Pipa, (bufo Surinamicus, Tedo) in Guya­
na degit , animal memoratu dignissimum. 
Prope altero tanto major est, quam bufo no- 
ster; más, major femina, colore subviridi, 
capite praeditus est triangulo, pedibus posti. 
cis ad natandum idoneis; quaterni crurum 
anteriorum ungues laciniis minutis rosarum 
forma instructi sunt. Inprimis memorari me- 
retur modus pláne singularis, quo genus suum 
propagat. Sciíicet óva, more consueto a fe- 
mina edita, verrucoso ejusdem feminae tergo 
más manibus suis illinit, et pelli .ejus infri- 
cata fecundat. Inde óva haec matris dorso 
implmantur, a’que elapsis tribus mensibus e 
cellis istis cutaneis singulis caudati etiamnum 
prodeur.t pulii, qui, caudis post tempus de- 
positis, nacli quaternos pedes, dorsum matris, 

in quo adhuc vixere, deserunt, aquasque 
petunt, Saepe unius pipáé in dorso plus quam 
ducenti pulii numerati sünt. Ceterum venena- 
ta non est, et caro ejus a silvestribus homir 
nibus manducaiur.

Fig. 3. (Rana cornuta.)
Haec, itidem australis Americae indige- 

na, in paludibus et circa fontes habitat. Cor- 
pus crassum habét et breve, pellem verrucis 
aculeatis undíque obsitam, e cano Havam fu- 
scamque, crura fasciis e cano flavis albisque 
distincta. Dorsum percurrit taenia lata colo- 
re albo, punctis canis notata. Oculi duobus, 
cornibus in adverso capite prominentibus in- 
sident, quae cornua nihil aliud sunt, quam 
palpebrae illius superiores. Tűm haec, tűm 
fauces ejus laxae, cui lingua crassa et car- 
nosa inest, foedum huic bestiae aspectum 
praebent. Ut pipa, insectis victitat, nec ve- 
nenata est.



Űfzámáfzik Vili.
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VARASBÉKÁK

A’ Pipa Béka, 
{Rana pipa.) 

1. Kép. A’ Hím.
2. Kép. A’ Nőstény.

A Pipa békának Gujána a’ hazája, ’s ez igen 
nevezetes állat. Majd két akkora mint a’ ná­
lunk lévő varasbékák, a1 hím nagyobb mint 
a’ fzuka, zöldes fzínü, három fzegletes fejű, 
hátúi úfzó lábai vannak, elöl pedig a’ lábai, 
nak négy körmein apró rózsás tsüngéi. Neve­
zetes kiváltképpen a’ fzaporításának módja. 
Minekulánna tudniillik a’ nőstény az ivadék- 
jait vagy tojásait eleregette, a’ hím azokat a’ 
talpával felmarkolván amannak hátára'rakj a, 
és a’ varangyokos bőre közé dörgöli, és egy- 
fzersmind megívja azokat. Ezek a’ tojások 
azután az annyok hátába belé forradnak, és 
három hónap múlva mindenekből egy egy far 
kas béka porond máz ki. Mihelyt ezek a’ 
béka porondok farkokat elhányták és négy 

lábra kaptak ; azonnal oda hagyják annyok 
hátát, mellyen edd.g éltek, és magoktól a’ 
vízbe mennek. Egy illyen Pipa béka hálán 
gyakran 200 porondot is megfrámláltak már. 
Ez a’ béka nem mérges, és a’ vadságban élő 
emberek a’ húsát megefzik.

3. Kép. A’ fzarvas Béka.
(Rima cornuta.)

lé fzarvas Béka is déli Amerikában él 
motsárokban és a’ források körűi. Ez rövid 
és vastag, a* háta egéfzen megrakva tüskés 
bibirtsókkal, fzürkesárga és barna fzínü, de 
a’ lábai fzürkesárgák fejér tsíkokkah A’ hátán 
végig egy fzéles fejér tsík fut le, fziirke pon­
tokkal, A’ fzemei két húsos fzarvában ülnek 
a’ homlokán , ’s azokból telnek ki fzemfede- 
lein, ez, és nagy tátott fzája, melly tele van 
vastag húsos nyelvével, igen fertelmes tekin­
tetet adnak neki. Eledele, minta’ Pipa bé­
kának, bogarakból áll, és nem mérges.



Jhnphibicn VUl.

AMERIKANISCHE KRÖTEN.
B. V. No.

Die Pina.
(Rana pipa) 

Fig. i. Das Mánnchen, 
Fíg. 2. Das Weibchen.

Die Pipa (surinamischeKröte, derTedo) leírt 
in Guiana, und ist einsehr merkwiirdigesThier. 
Sie ist bejnahe noch eininal so groí's als un- 
sere e-i-nheimische Kröte, das Mannchen grofser 
als das Weibchen, grünlicht von Farbe, hatéi* 
nen dreyeckigten Kopf, hinten Sch wimmfüfse, 
und an den vier Zeiten dér Vorderbeine klei- 
ne rosenfermige Lappén. Besonders merkwür- 
dig an ihr ist die souderbare Art, wie sie sich 
fortpflanzet. Wenn das Weibchen namlich 
seinen Laich oder die Eyerchen wie gewöhn- 
lich von sich gelassen hat, so streicht ihn das 
Mannchén mit seinen Ffoten auf den warzi* 
gén Hűeken deíselbeo, reibt ihn in ebié Haut 
ein, und befruchtet ihn. Diese Eyerchen ver- 
wachsen mm in die Rückerhaut dér Mutter, 
und nach 3 Monaten komiul aus jeder dieser 
bautigen Zellen ein noch geschwanztes Junges 
Lervor, Sobald die Jungen ihre Kaulquap- 
jen Schwiinze verloren und ihre vier Fülse 

bekommen habén, verlafsen siedenRücken dér 
Mutter, aufdetnsie bisher lebten, und gebeit 
für sich in das Wasser. Mán záhlte oft übec 
200 Junge auf detn Hűeken einer einzigen Pi­
pa. Sie ist nicht giftig, und ihrFkisch wird 
von den Wilden gegelsen.

Fig. 3. Die gehörnte Kröte.
(Rúna cornata,)

Die gehörnte Kröte lebt auch in Síidune. 
rika , in Sümpfen und an den Quellén. Sie ist 
kurz und dick, ihre Haut durchaus mit ílach- 
lichten Warzen besetzt, graugelb und braun,- 
an den Beinen aber graugelb und weií's ge. 
streift. Über den Rücken lauft lángs hinab ein 
breiter weifser Streif, mit grauen PunkterS 
Ihre Angen stehen in zwey fleischigten HÖr- 
nern vorn am Kopfe, welches ihre oberen 
Augenlieder sitid, und m.t ihrem weiten Ra- 
c'ien , in welchem eme dicke fieisthigte Zunge 
Legt, dem Thiere ein scheufdiches Ansehen 
gében. Sie nahtl sich wie die Pipa, von ín- 
'Seklen, und ist nicht giftig..
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CRAPAUDS D’AMÉRIQUE.

Le Pipál.
(Rana pipa.~)

Fig. 1. Le máié.
Fig. 2. La femelle..

Le Pipál, ou le Crapaud de Suriname, qui 
vit dans la- Guiane , est un aniinal tout-á-fait 
extraordinaire. II est presuqe du double plus 
grand que notre crapaud ordinaire T et le máié 
est encore plus grand -que la femelle. Sa cou- 
leur est verdátre, sa tété et triangulaire et ses 
pieds de derriére sont fendus á ó doigts liés 
ensemble pár une membráné qui les rend pro- 
pres á nager; les 4 doigts des-pieds de de- 
vaut sorit garnis de petites lobes semblables 
aux roses. C’est principalement lamaniérede 
se propager qui rend cet animal digne d’ad- 
miration. Lorsque la femelle á fait sortir le 
frai , le máié le prend avec ses doigts, le lui 
frotte sur le dós, qui est couvert de petites 
pustules, et en le lui enfonqant.de cette ma. 
niére dans la peau il le fécond pár són hu. 
meur proliáque. Ce frai recouvre dans la 
peau de la femelle d’une craute membraneu. 
se, et aprés 3 mois il sort de chacune de ces 
espéces de coques un petit qui porté encore 
Ja queue,. Ausshót qu’ils se sont défait de cette 

queue de tétard, et qu’ils ont recu leurs 4 
pieds, ils quittent le dós de la mére, sur le- 
quel ils ont vecu jusquelá et entrent dans l’eau. 
On compte souvent sur le dós d’une seule fe­
melle plus de 200 petits. Cette espéce de cra- 
pauds n’est pás vénimeuse, et les sauvages 
en mangent la chair.

Fig. 3. Le Crapaud cornu.
(Rana cornuta.)

Le Crapaud cornu se trouve ausi dans 
I’Amériqne méridionale, ou il vit dans des 
marais et des eaux croupies. II est petit et 
trésgros ; sa peau est hérissée de verrues po- 
intues, couverte de rayes brunes et d’une 
espéce d’yeux; lesjambes ont les mémes yeux, 
mais des rayes blanches. Sur tout le long du 
dós il a une raye blanche et large á points 
gris. Ses yeux sont placés sur le devant de 
la tété dans deux cornes de chnir, qui font 
ses paupiéres, et qui avec sa geule large, 
dans laquelle il a une langue grosse et char- 
nue, donnent á l’animal un air horrible. II 
n’est pás vénimeux et se nourrit d’insectes 
de mérne que le Pipál..

enfonqant.de
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P I S C E S MI R A B I L E S.

Fig. i. (Fistulariá tabacaria.)
Mirabilis hic piscis adeorum, quos fistula- 
riós vocant, genus spectans, in aquis Indiáé 
occidentalis vivit. Aöguillae instar, squamis 
cárét. Dorsum habét fuscum, disűnctum ma- 
culis e caeruleo candicAntibus, ex albo ca- 
num. Caput praemunitum est rostro longo, in 
speciem fistulae forinato, in cujus extrema 
parte os hiat. Cauda in virgam longam, os- 
seae similem , cujusmodi sunt laminae e ba- 
laenarum maxillis praeparaíae, .desinit. Ver- 
mículis in limo degenlibus victitat.

Fig. 2. (Fistularia Chinensis.)
Haec , ut longius rosfrum indrcat, ad 

idem genus pertinet, Duos ferme pedes longa, 
ad Sjnensium oras degit. Colorem rubrum sor. 
didiorem refert, virgis disűnctum argenteis. 

punctis nigris undique notatum. Pinnas habét 
e fusco flaventes, dorsum armatum aculeis;. 
ceterum vermibus, ut prior, vescitur.

Fig- 3- (Scomber gladiarius.)
Hic in Indiáé orientalis occidentalisque. 

maribus vivens , saepe in 3 aut 9 pedum lon- 
gitudinem ereseit. Fars rostri superior , ad- 
módúm dura, in gladii formám extenditur. 
Hoc adgreditur adversarium, seque defendit. 
Dorsuni, caput et pinnas habét colore suaví 
caeruleo, ventrem’ et branchias argenteo. Per 
totum dorsum pinna decurrit alta, arcuata, 
caerulea, nigris adspersa maculis, quam pi­
scis hic, plerumque sub aquarum superfieie 
natans, véli instar, super aquas effert, qua- 
pronter procul natans cernitur, Aliorum prae- 
da pisciöin victitat. Caro ejus, pedum 4 Ion- 
gitudinem nondum excedentis, esculénta esí»



Halak XXVI.
K Ü L Ö N Ö

F". Dar. 40. Szám,

S HALAK.

i. Kép. A’ Pipafzárhal.
(Fistularia tabacariaC)

Ez a’ különös hal a’ Tsöhal nem faja, ’s a’ 
napnyúgoti Indiai vizekben éi. Ez pikkelyet- 
len , mint az angolna; a’ há!a barna, vilá­
goskék foltokkal, a’ hasa fejéríziirke. A’ fején 
hofzfzú tsös ornya van, mellynek a’ tsuttsán 
van a’ fzája. A’ farka hofzfzú halhéjjnemu 
vefzfzön végződik. Apró ifzapbeli férgekkel él.

2. Kép. A’ trombitás Tsőhal.
^Fistularia Chinensis.)

A' Trombitáshal is a’ Tsöhal faja, mint 
a’ hofzfzú ornya mutatja, Khína tenger part­
jai körül él, ’s mintegy 2 lábnyi hofzfzú. Mots- 
kos veres fzínií , ezüst fzínü tsíkjai vannak ’s 
egéfzen feketén pettegetett.Úfzó fzárnyai bar­

nasárgák és tüskés hátú, eledele pedig, mint 
az elébbeninek férgekből áll,

3. Kép. A’ kardorrú Skomber.
Ez a’ hal a’ napkeleti és napnyúgoti ten­

gerekben találtatik, ’s gyakran 8—9 lábnyira 
nő. A’ felső tzimpája kemény kardformára 
nyúlik ki, mellyel prédáját vagy ellenségét 
megtámadja és magát védelmezi. A’ háta, fe­
je , és úfzói fzép kékek, a’ hasa és kopótyói 
ezüst fzínük. Az egéfz háta felibe lefelé egy 
magas bolthajtásos úfzófzárny hajlik , meliy 
kék barna foltokkal, a’ mellyet a’ fzüntelen 
víz fzíne alatt úfzó hal, mindég kitart a’ víz­
ből, mint valamelly vitorlát, úgy hogy már 
mefzfziről meglátja az ember úfzkálni. Más 
halakat prédái ’s azzal él. A’ húsa, ha még 
négy lábnyinál nem nagyobb , megehetö.



Fische XXPL B, r, 4oa
SONDERBARE FISCHE.

Fig. 1. Die Tabackpfeife.
(Fistularia tabacaria,}

Dieser sonderbare Fisch gehört zu den soge- 
nannten Röhrenfischen, und lebtin den West- 
indischen Gewassern. Er ist schuppenlos, wie 
ein Aal; dér Rück n ist braun mit hellblauen 
Ileckén, dér Bauch weifsgrau. AmKopfe hat 
er einen lángén röhrenförmigen Rüssel, an dem 
vorne das Mául steht. Sein Schwanz endigt 
sich in eine lángé flschbeinartige Ruthe. Er 
Bahrt sich von kleinen Schlammgewürmen.

Fig. 2. Dér Trompetenfisch.
(Fistularia Chinensisi)

Dér Trompetenfisch gehört auch zu dem 
vorigen Geschlechte, wie sein langer Riissel 
zeigt. Er lebt,an den Küsten von China , und 
ist ungefahr 2 Fufs láng. Er sieht schmutzig- 
roth aus, hat silberfarbene Streifen, und ist 

durchaus schwarz punktirt. Er hat braungel- 
be Flossen und Rückenstacheln, und nahrt 
sich vöm Gewúrme wie dér vorige,

Fig. 3. Die Schwerdtmakrele.
Die Schwerdtmakrele lebt in den Os:-und 

Westindischen Meeren , und wird oft 8 bis 9 
Fufs láng. Ihre obere Schnauze verlángert sich 
in ein hartes Schwerdt, womit sie angreift und 
sich vertheidrgt. Ihr Rücken, Kopf und Flossen 
sind schön blau, dér Bauch und die Kiemen sil- 
bei weifs. Über den ganzen Rücken hinab steht 
eine hohe bogenförmige Flosse, blau mit brau- 
nen Flecken, welche dér Fisch, dér gewöhn- 
lich unterderOberfiache desWaíTersschwimmt, 
immer, wie ein Segel, über dieselbe hervor- 
sireckt, daher mán ibn schon von weiten 
schwimmen sieht, Er náhrt sieht vöm Raube 
anderer Fische. Sein Fleisch ist, wenn ernoch 
nicht über 4 Fufs Gröfse hat, noch geniefsbar.



Poissons XXPL . Tol. T. Xo. 4o.

P O I S S O N S REMARQUABLES.

Fig. i. La Pipe á tabac.
{í'istularia tabacaria.)

Ce singulier poisson appartient au genre des 
ptnssons á tuyau. II n’a point d’écailles et 
ressemble en cela á l’anguille; són dós est 
brun a t-aches d’un- bleu-clair , et le ventre est 
d’un blanc grisátre. Sa tété setermine en- une 
trompe longue en forme de tuyau, á i’extre- 
mité de la quelle se trouve la. bouche. Au 
bout de la queue il a une verge longue et 
osseuse comme de la baleine. Sa nourriture 
consiste en petites vermines.

Fig. 2. Le Poisson - trompette.
(Fisthlaria Chinensis.')

hepoisson-trompette appartient aussi dans 
ie genre précédent, comme on voit á sa lon­
gue trompe. Ilvitaux cőtes de la Cinné et sa 
longueur est de 2. pieds, Sa couleur. est d un 
rouge sale á rayes argentées, et tout són 
corps est paisemé de point noirs. Ses na- 

geoires etles aiguillons qu’ila sur le dós sont 
d’un brun jaunátre. 11 se nourrit de vermines 
tout comme le précédent.

Fig. 3. Le Maquerau á espadon,
On trouve ce poisson dans les mers deí 

Indes orientales et occidentales; sa lo: gueur 
est feouvent de 8 a 9 pieds. De són moufle 
supérieur-il sort un.os qui a la forme d’ua* 
espadon , avec lequel le poisson attaque-et; 
se défend. La couleur de són dós, de la tété 
et des nageoires est d’un beau bleu, celle du. 
ventre et des ouies d’un blanc d’argent, Sur 
toute la longueur du dös il a une grande na- 
geoire courbée en arche et de couleur bleue 
á taches brunes. Comme ce poisson se-tient 
ordinairement peu en dessous de lasurface d*> 
l’eau, cette nageoire, qu.’il étend toujourshors 
de l’eau, lui sert de voile, et le fait remarquer 
de bien lóin. Il se nourrit d’autres poisson^. 
plus petits. Lorsque sa longueur n’excede pás 
encore 4 pieds, sa chair est mangeabU^

«
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LC ERV I E T
T, V. So. 41, 

CAPREAE.

Fig. i. Ahu.
( Cervus pygárgus,)

Hic cervum inter et capream locum me- 
dmm obtinet. Major quam caprea, saepe da- 
mám asquat magnitudine, cornibus capreae 
munitus, caudae penitus expers, quapropter 
saepe caprea non caudata appellaíur. Color 
magis e flavo canus est, quam capreae, ca- 
ro non minus tenera et boni saporis. In Sibi- 
ria, Persia, omninoque in Asia média cum 
gazellis et feris capris in monlibus altissimis 
vivit.

Fig. 2. Axis sive cervus Gange-
ticus.

(Cervus axis.)
.Axis’ praecipue in India ad ripas Gangis 

fluvii degit. Magnitudine pár damae, cornua 
cervi gerit. Mirum quam eleganter pictus, dor- 
sum et latéra habét colore fusco lucidiore, 
albis notato maculis. Caro boni est saporis; 
ipse facile cicuratur.

Fig. 3. (Cervus porcinus.)
Hic in Bengalia atque in sulis Indiáé vi­

vit, Nőmén habét ab habitu corporis minőre 
crassioreque. Pedum 2 altitudinem haud múl­
túm excedit, longus 3 pedes atque dimidium, 

colore fusco, albis distincto maculis. Cár- 
nem boni saporis, adeoque bonam ferinam 
praebet.

Fig. 4. Muntjac.
(Cervus muntjac.)

Muntjac, minor quam caprea, praecipue 
inJavainsula degit. Caput habét parvum an- 
gustumque, cornua admodum brevia, insistem 
tia callis duobus osseis supra oculos surgenti- 
bus. Color e fusco candicans, collum et ven? 
tér cana. Caro egregii saporis inter mensa- 
rum oblectamenta ponitur.

Capreolus.
C Cervus capreolus.) 

Fig. 1. Mas.
Fig. 2. Femina.

Capreolus bestiola est mira pulchritudine; 
gracilitate et elegantia , longus pedes fere 4, 
altus 2 et pollices g. In universa, si Angliám 
excipis, Európa Asiaque média vivit: terras 
nimis frigidas, ut nimis calidas, fugit. Mas 
armatus cornibus brevibus, g — 10 pollices^ 
longis , admodum crispis, e cano fuscus est, 
femina e rufo fusca. Victitat capreolus prae­
cipue surculis germinibusque tenerarum ar- 
borurn, herbis satorum etc. Caro egregii sa- 
poris mensarum deliciis adnumeratur.



Emlősállatok UC
SZARVASOK ÉS

F. .Dar, 4í. Szám. 

őzök.
i. Kép. Az Ah u Szarvas.

(Cervus pygargus.)

Az Ahu közfaj a’ könnyű ízarvas és az Őz 
között. Nagyobb az Őznél, néha akkorára is 
megnő mintegy dámvad , kitsiny Özfzarvai 
vannak, hanem farkatlan । a’ honnan gyak­
ran farkatlan Őznek is nevezik. A’ fzíne sár- 
gafzürkébb. mint az Őzé ; de a’ húsa fzint 
ollyan gyenge és jó ízű mint ennek. Lakja 
Szibériát, Persiát, ’s altaljában közép Ázsiát, 
és a’ Gazellákkal és vad ketskékkel együtt a’ 
legmagasabb be'rtzeken találtatik.

2. Kép. A’ Gángesi Szarvas.
{Cervus axis.)

Ez a’ Szarvas főképpen Indiában él a’ 
Gánges partjai mellett, a’ honnan vette a’ 
nevet is. Akkora mint egy dámvad, de a’ 
fzarva a’ könnyű fzarvaséhoz hasonló. Felet­
te fzép tarkájú; a’ fzíne a’ hátán és az olda­
lain világosbarna fejér foltokkal. A’ húsa jó 
ízű , ’s könnyen megfzelidűl,

3. Kép. A’ Zömök Szarvas.
{Cervus porcinus.)

A' Zömök Szarvas Bengálban él, és az 
Indiai fzigeteken. Németül zömöksége miatt 
difznófzarvasnak is hívják. Nem sokkal ma- 
gasabb 2 lábnyinál, ’s tsak harmadfél lábnyi 

hofzfzú, barna fzínü, fejér foltokkal. A’ hú­
sa jó ízű , ’s jó vadhúsnak tartják.

4. Kép. A’ Muntyák Szarvas.
{Cervus muutjac,')

A’ Muntyák nints akkora mint egy öz, ’s 
főképpen Jáva fzigetén lakik. A’ feje kitsiny 
és keskeny, fzarvai igen rövidek , mellyek 
két erős tsontnemÜ türkön állanak, és ezek 
a’ izéméitől kezdve emelkednek fel. A’ fzíne 
vilagosbarna, a’nyaka és hasafzürke. A’ hú­
sa igen jó ízű , ’s igen keresik.

Az Őz.
(Cervus capreolus.)

5. Kép. A’ Bak.
6. Kép. A’ Nőstény,

Az Öz felette fzép kartsú és tsínos állat, 
mintegy 4 labnyi hofzfzú, 2 lábnyi és 8 íznyi 
magasságú. Egéfz Európában találtatik, (Ang­
liát kivévén), úgy fzinte közép Ázsiában is 
mindenütt, tsak az igen hideg vagy az igen 
meleg orfzágban nem. A’ baknak rövid bo­
dor fzarva van, mintegy 8—10 íznyi, ’s a’ 
fzíne fzürkebarna, de a’ nőstény rőtbarna. 
Az Öz főképpen a’ fiatal fák új hajtásaival 
és hegyeivel él, vetéssel és egyéb effélével. 
A húsa igen jó ízű és altaljában kedves ele­
delnek tartatik.



Vierfüjsige Thiere. L7. V, Se. 41.

H I R S C H E UND RE H E.

Fig. 1. Dér Ahu.
(CervuS pygargus.)

Dér Akii hah das Mittelzwischen dem EdeK 
hirsche und dem Rehe. Er ist gröfser als das 
Reh, und oft so grofs als dér Damhirsch, hat 
kleine Rehgeweihe , ábergar keinen Schwanz; 
daher er auch oft das ungeschwanzte Reh ge- 
nannt wird. Seine Farbe ist mehr gelbgrau als 
die vöm Rehe; sein Fleisch aber eben so zárt 
und wohtschmeckend als das vöm letzteren. 
Er lebt in Sibirien, Persien, und überhauptim 
mittleren Asien, mit den Gazellen und wildetí 
Ziegen auf den höchsten Bergen.

Fig. 2. DerAxis, oder Ganges-
hirsch.

(Cervus axis.)
Dér Axis lebt vorzűglich in Indien an den 

Ufern des Ganges, daher er auch seinen Na- 
men dér Gangeshirseh hat. Er ist so grofs als 
ein Damhirsch, hat aber das Gehörn vöm Edel- 
hirsche. Er ist iiberaus schön gezeichnet; sei­
ne Farbe über den Rücken und die Seiten licht- 
braun mit weifsen Flecken. Séin Fleisch ist 
wohlschmeckend, und erláfst sichleichtzahm 
maciién.

Fig. 3. Dér dickJeibige Hirsch.
(Cervus porcinus.)

x Dér dichleibige Hirsch lebt in Bengalen, und 
auf den Indischen luseln. Wegen seiner klei- 
nendicken Figurheifst erauch oft dér Schwein- 
hirsch, Er ist wenig über 2 Fufs hoch, und nur

3 1/2 Fufs láng., Braun von Farbe und weifs 
gefleckt. Sein Eleisch ist wohlschmeckend , 
und er wird für ein gutes Wildpret gehaltem

Fig. 4. Dér Muntjac.
• (Cervus muntjac.')

Dér Muntjac ist nicht so grofs als ein Reh, 
und lebt vorzűglich auf dér Insel Java. Sein 
Kopf ist kiéin und schmal; sein Gehörn sehr 
kurz,und steht auf 2 starken knochigtenSchwie- 
len, welche von den Augen hinauf laufen. 
Von Farbe ist er lichtbraun, am Halse und 
Bauche grau. Sein Fleisch ist wohlschme* 
ckend , und wird gesucht.

Das Reh.
(Cervus capreolus.)

Fig. 5. Das Mánnchem 

Fig, 6. Das Weibchen.

Das Reh ist ein iiberaus schönes, schlan* 
kés und zierliches Thierchen, ungefahr 4 Fufs 
láng, 2 Fufs 8 Zoli hoch. Eslebtinganz Euró­
pa, (England ausgenommen), somiéira gan- 
zen mittleren Asien, nur nicht in zu kalten 
oder in zu heifsen Landern. Das Mánnchen hat 
ein kurzes etwa 8 bis 10 Zoli langesse’hr krau- 
ses Gehörn, und isi graubraun, das Weibchen 
aber rothbraun von Farbe. Das Reh nahrt 
sich vorzűglich von den Sprossen und Spitzen 
des jungen Holzes , Saat u. d. gl. Sein Fleisch 
ist sehr wohlschmeckend, und wird allgemein 
für einen Leckerbissen gehalten.
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C E R F S E T CHEVREUILS.

Fig. i. L’Ahú.
(Cervus pygargus.}

.Il tient le milieu entre le Cerf et le Chevreuil; 
il est plus grand que le dernier et on en trou- 
vs mérne qui sont de la grandeur du daim. 
Són bois est petit et ressemble á célúi du 
chevreuil; il n’a pás dequeue, et on l’apelle 
aussi pour cela , Chevreuil sans queue. Sa cou. 
I-ur est plus que celle du chevreuil d’un jaune- 
grisátre, et sa chair est aussi tendre et d’un 
goút aussi délicat. II se trouve dans laSibéri,e, 
en Perse, et en generál dans tout l’intérieur 
de I’Asie, oü il vit sur les plus hautes mon­
dán s avec les gazelles etles chévres sauvages.

Fig. 2. L’Axis.
[Cervus axis.}

L' -Axisvit dansl’Indeet surtoutaux borda 
du Gangé. II est de la grandeur du daim, mais 
són bois ressemble a célúi du cerf. Sa peau 
est supérieurement bien dessinée, són dós et 
les cótés sont d’un brun-clair á taches blan- 
ches. 11 se laisse aisément apprivoiser et sa 
chair est d’un bon goút.

Fig 3- Le Cerf á gros ventre.
[Cervus porcinus.}

Cette espéce de cerfs se trouve dans le 
Eengale et sur les isles Indiennes, A cause de 
sa petite figure grosse on l’appelle aussi sou- 
vént Cerf cochan. II n’est guéres plus haut que 
de deux pieds, et sa longueur n’est que de 
3 1/2 pieds. Sa couleurestbruneatachesblan- 

ches. Sa chair est d’un trés-bon goút, et il 
passe pour un excellent gibier.

Fig. 4. Le Muntjac,
[Cervus muntjac.}

Le Muntjac n’est pás aussi grand qu’un 
chevreuil et vit principalement sur l’isle de 
Java. II a la tété petite et mince ; són bois 
est petit et placée sur deux durillons trés forts 
et osseux, qui commencent au dessus de ses 
yeux. Són dós est d’un brun clair, le cou et 
le ventre sont gris. Sa chair est excellente et 
trés • recherchée.

Le Chevreuil.
[Cervus capreolus.} 
Fig. 5. Le máié. 
Fig. 6. La biche.

Le Chevreuil est un des plus beaux anL 
maux; són corps est d’une structure effiléeet 
trés élégante. Sa longueur est á peu prés de 
4 pieds et sa hauteur de 2 pieds 8 pouces. 
On le trouve dans toute l’Europe (á I’exce- 
ption de l’Angleterre) ainsi que dans tout l’in­
térieur de l’Asie; mais il n’endure ni les cli- 
rnats trops íroids ni ceux qui sont trop chauds. 
Le máié a un petit bois, dönt la longueur n’est 
que de 8 á ro pouces et qui est trés frisé. Sa 
couleur est d’^u brun-grisátre et celle de la 
biche est fauve0 11 se nourrit principalement 
de bourgeons et de netits jets des arbres, de 
jeunes plantes etc. Sa . ''air est trés-délicate et 
passe générqlement pour un excellent manger.







Avcs XXXF1U,
O T I

T„ F, Xq. 43. 
DES.

Fig. i. et 2. Otis major.
( Otis tarda.)

Otis, ad maximas Bluropae alites spectans, 
in agris nostris, campis praesertim spatiosis 
fertilibusque vivit, hiememque etiam apud 
dós transigit. Gallus, altus pedes fere 4, sae- 
pe 30 librárum pondus superat, Eleganter 
pictus, caput et collum habét colore cinereo, 
inspersis pennis caeruleis nigrisque. E rostro 
cirri pennarum, instar barbae, dependent. 
Pectus, crura et pennae libratoriae albent, 
dorsum et cauda notata sunt colore rubigi- 
nis, maculis nigris undulantibus. Pennarum 
extrerna in. alis nigra, in cauda alba sunt. 
Gallina minor est ac minus eleganter picta.

Otis in universa Európa et mediis Asiae 
partibus vivit. Vescitur frumento, satis, in- 
sectis, simijibusque, et quia non raro grega- 
tim centenae agros frumentarios obsident, non 
exiguum profecto damnum iis inferunt. Ve- 

natorem agnoscit facile^eumque mirum quarr- 
tűm horret, adeo quidem, ut aliquot centuin- 
passpum spatio etiamnusn remotum eum fu- 
giat; unde fit, ut selopeto eam attingere dif- 
ficillimum sit. Nonnisi dolis quibusdam de- 
cepta, venanlis propiorem accessum patitur: 
séd quia ob volandi difficultatem pedum ce- 
leritati sólet confidere,hínc otides etiam ver- 
tagis ad hoc institutis capi possunt. Garnem 
escuientam séd duram praebet.

Fig. 2. et 3. Otis nana.
(Otis tetr<ax\

Haec praecipue in australi Európa, Lugi- 
tania, Hispánia, Francia, Italia et Hungá­
ria in campis. aridis sterilibu'.que degit, ibi- 
que simihter seminibus, satis etc. victitat. 
Prioré haud paulo minor, ultra se.squipedis 
altitudinem haud exsurgit. Tam caro, quam 
óva esculenta sunt et valde honi saporis.



Madarak XXXFHI.
TÚZOKOK.

V. Dar. 42. Szám,

1. és 2. Kép. A’ Lomha Túzok.
(Otis tarda.)

A,
Túzok egy a’ legnagyobb Európai mada­

rak közül, melly nálunk a’ fzántóföIdeken, 
főként a’ nagy termékeny síkságokon él, és 
nálunk is telel. A’ hím majd 4 lábnyi magas, 
’s gyakran 3® fontnál is többet nyom. Szép 
tarkájú; a’ feje és nyaka hamufzínü kékes és 
fekete toliakkal elegyítve. Az orráról bokros 
tollak függenek le, mintha fzakálla volna. A* 
begye, lábai és evező tollai fejérek, de a’ 
háta és farka rozsdásról, fekete habos tar- 
kázással. Az evezőinek hegyei feketék ’s a’ 
farka tolláiéi fejérek. A’jértze kissebb ’s nem 
iá olly fzép tarkájú.

Túzokot egéfz Európában és közép Ázsiá­
ban találhatni. Eledele életből, vetésből bo­
garakból ’s több effélékből áll , és minthogy 
seregestül jár sokfzor fzázanként is, ’s a’ ve­

tések közt hever, abban nagy károkat tefz. 
A’ vadálzoktól rendkívül fél, mert azokat 
esmeri, a’ honnan egynéhány fzáz lépésnyire 
már felreppen elöttök, és ehezképest igen ne­
héz lőni. Tsak fortélyai és bizonyos tsaloga-> 
tásokkal ejthetik meg a’ vadáfzok; de mint­
hogy igen nehezen tud felrepülni ’s inkább 
fzeret futni; arra tanított kopókkal is el lehet 
fogatni. A* húsa enni való, de igen kemény,

2. és 3. Kép. A’ Reznek.
(Oííj tetrax.')

A’ Reznek főképpen déli Európában úgy­
mint, Portugalliában,Spanyolorfzágban, Fran- 
tziaorfzágban , Olafzorfzágban és Magyaror- 
fzágban találtatik kopár földeken, a’hol min­
denféle magokkal, vetésekkel ’s effélékkel él. 
Sokkal kissebb a’Túzoknál, tsak másfél láb­
nyi magas. Mind a’ húsát mind a’ tojássait 
megefzik , ’s jó ízűek.
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trappén.

Fig. i. u. 2. Dér grofse Trappé.
(Otis tardd.)

Dér Trappeist einerder gröfsten eurcpaischen 
Vögel, dér in unsern Feldern, sonderlich in 
grclsen fruchtbaren Ebenen lebt, und auch 
bey uns überwintert. Dér Trapphahn ist wohl 
4 Fufs hoch, und wiegt oft über 30 Pfund. Er 
ist schön gezeichnet; Kopf und Hals sind asch- 
grau mit blauiichen und schwarzen Fedem 
vermengt. Vöm Schnabel hangén Federbüsche, 
wie ein Bárt herab. Brust, Beine undSchwin- 
gen sind weifs, dér Rücken und Schwanz aber 
rostroth, mit schwarzen wellenförmigen Zeich- 
nungen.DieSpitzen derSchwingen sind schwarz 
und die dér Schwanzfedern weifs. Die Henne ist 
kleiner, und weniger schön gezeichneí.

Dér Trappé lebt in ganz Európa und im 
mittleren Asien. Er náhrt sich von Getreide, 
Saat, Insekten und dergl. und thut, da er oft 
in Scharen von mehr als Jiundert Stücken, in 

denFruchtféldern liegt, denselben grofsenScha- 
den. Erist erstaunlichscheu vordemJáger, dea 
erkennt, daher er schön auf mehrere hundert 
Schritte vor ihm ílieht, und ist folglich auch. 
schwer zu schiefsen. Biofs mit List, und mit 
gewissen Tauschungen können ihm die Jager 
nahe kommen; alléin da er sehr schwer fliegt 
und lieber schnell davon liiuft, so kann mán die 
Trappén auch mit dazu abgerichteten Wind- 
hunden fangen.Sein Fleisch istefsbar aber hart, 

Fig. 2. u. 3. Dér Zwergtrappe.
{Olis tetrax.)

Dér Zwergtrappe lebt vorzüglich im süd- 
lichen Európa, in Portugál, Spanien, Frank- 
reich, Italien und Ungarn auf trockenen un- 
fruchtbaren Feldern, wo er sich gleicbfalls 
von Sámerey, Saatund dergl. nahrt. Er ist be- 
trachtlich kleiner als dérgrofse Trappé, nur 1 
1/2 Fufs hoch. Sein Fleisch sowohl als seine 
Eyer, sind efsbar und sehr wohlschmeckead-
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Fig. i. et 2. La grande Outarde.
(Otis tarda.)

L outarde est un des plus gránds oiseaux qui 
se trouvent enEurope.Elle vit dansles champs, 
surtout dans les grandes plaines cultivées, et 
passe aussi l’hiver chez nous. Le máié atteint 
souvent une hauteur de 4pieds et pése quelques 
fois plus des.o livres. Són plumage est joliment 
colore ; célúidé la tété et du co'u est gris cen- 
dré, entremélé de plumes bleuátres et noires. 
Au dessous du bee elle a une touffe de plumes 
semblable á une barbe. La poitrine, les jam- 
bes et, les pennes sont blanches, mais le dós 
et la queue sont d’un rouge de rouille dessinés 
en noir forme ondoyante. Les bouts, des pen­
nes sont noir.s et ceux des plumes de la queue 
sont blancs. La femelle n’est pás aussi grande 
et ,moins joliment colorée.

On trouve l’outarde dans toute l’Europe, 
ainsi que dans l’intérieur d.e l’Asie. Elle se 
nourrit de grains, de blé de semence, d’insectes 
etc. et comme elle se tient souvent dans les 

campagnes en troupeaux de plus de cení 
piéces, elle y peut fairé de grands dégats. 
Elle craint singuiiérement le chasseur, le re- 
connait i une distance de quelques centaines 
de pás et s’envoie aussitót, ce qui la rend trés 
difficile a tirer. Maiscomme elle est trés lour- 
de et qu’elle ne vole que difficilement, elle 
préfére de s’enfuir á force de courir, et on 
peut alors la prendre avec des levriers dressés 
exprés pour cette espéce de chasse. Sa cliair 
est mangeable mais dure.

Fig. 2. etg. L’Outarde naine.
(Otis tetraxi)

Elle se trouve principalementdans l’Euro* 
peméridionale „ dans le Portugál, l’Espagne, 
la Francé, l’Italie et la Hongrie, ou elle vit 
dans des champs secs et stériles, et se nourrit 
également de blé de semence etc. Elle est beau- 
coup plus petite que l’espéce précédente, sa 
hauteur n’étant que de i 1/2 pieds. Sa cliair, 
aussi bien que ses oeufs , sont mangeables et 
d’un trés-bon goút.
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P L A N T A E MEDICINALES.

Fig. i. Arbor Benzoin.

[Styrax benzoin.)

Arbor haec in orientali India provenit, prae- 
sertim in Sumatra insula f'requens, mediocri 
magnitudine, foliis simplicibus colore viridi 
obscuriore, floribus minutis albis, quinque- 
foliis. Memorari inprimis meretur retina illa 
suaviter olens , admodum pretiosa , quae , 
coloris e fusco rubri, saepe etiam virescentis, 
inciso ejus cortice destillat. Utuntur ea tűm 
ad suffitus, tűm ad odorantes laccae verni- 
ces, flórét autem benzoini, quos chemiceprae- 
parant, sál sunt suaviter olens, inter medi- 
camina r.otus. Resinam benzoin mercatores 
anglici et hollandiéi cum quaestu non exiguo 
uobis.suppeditant.

Fig. 2. Lignum Campechianum.
{Haimatoxylon Campechianum.')

Hoc lignum, Anglis, Hispanis Hollandis- 
que quaestuosa mercaturae matéria, nuper in 
medicamentis, praesertim verő tinctoribus ad 
pannos colore caeruleo nigroque inficiendos 
Usitatum est. Provenit arbor nullo serente in 
tota ferme occidentali India , praesertim cir- 
ca Campechium, in peninsula Jucatan et Ja­
maica. Mira ereseit ceLritate, atque, in spe- 
ciosam altitudinem exsurgens , fólia gerit 
pennata, flores amoenos colore rubro, spica- 
rum forma , et siliquas seminales minutag 
colore fusco. Nonnisi pars interior arboris, 
colore sanguineo , tinctoribus et seriniariis 
inservit, nam alburnum albet et ab ea sepa- 
rari debet. Requiritur praecipue lignum e sti- 
pitibus vetulis ac robustis, taoquam optima 
mercaturae matéria.
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O R V O S I P L Á NT Á K.

i. Kép. A’ Bentzefa.
(Stryráx banzoin)

A Bentzefa napkeleti Indiában terem, bő- 
vib'en Van kivált Szirmaira fzigetén; .közép- 
fzerü nagyságú , setétzöld egyes levelű , ’s 
apró fejér ö.fziromú virágai vannak. Legne­
vezetesebb benne az a’jó fzagú ’s igen betses 
mézga, melly úgy fzivárog belőle ha a’ kér- 
gét béhasogatják, és ez barnás veres, gyak­
ran pedig zöld fzínt játfzó. Haíznát vefzik 
füstölni , és jó illatú pallérozó firnátzok- 
ra, az abból válafztó mesterséggel kéfzültt 
Eentzevirág, melly valami jó illatú só, mint 
orvosi fzer a’ Patikákban esmeretes.

A’ Bentze mézga vagy Bentzegyanta Ang­
liából és Hollandiából kerül hozzánk , mint 
különös jó portéka.

2. Kép. A’ Katnpésfa.
( Haim aloxy/bn Campechianunt.)

A’ Kampója, vagy az úgy nevezett kék 
berzsen, Angliára, Spanyolorfzágra és Hol­
landiára nézve igen nevezetes kereskedésbeli 
portéka , mellynek mostanában mind orvos­
ságokra, mind főképpen és leginkább a’ fes. 
tésben, kék és fekete matériát festeni vefzik 
haíznát. Ez a fa majd mindenütt terem va­
don napnyúgoli Indiában; leginkább pedig 
Kampes körül, Jukatán és Jamajka fzigete- 
teken. Igen hamar megnő, még pedig nagyra; 
fzárnyas levelei vannak, ízép piros kaláfz 
forma, virágai, és apró barna maghüvelyjei. 
A’ fának tsak a’közepét vagy bélit lehet fes- 
tésre és -afztalmunkákra fordítani, mert hárs- 
héjja fejér és amattól elválik. A’ kereskedés, 
re nézve kiváltképpen az öreg és vastag fák- 
ból fzedik ki a’ bélfát.
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ARZ NE'Y - P FL AN Z EN.

Fig. í. Dér Benzoebaum.
QStyrax benzoin.)

Dér Benzoebaum wáchst in Ostindien, und 
vorzüglich háufig auf dér Insel Sumatra, ist 
von mittlerer Gröfse, hat dunkelgrüne einfa- 
che Blátter, und kleine -weifse fünfbláttérige 
Blüthen. Das Merkwürdigste von rhm ist sein 
wohlriechendes, sehr gesclrátztes Harz , wel- 
ches aus den Einschnitten, die mán in seine 
Rinde maciit, quillt, und btáunlkh roth, oft 
auih ins Grünliche spielend aussieht. Mán 
braucht es sowohl züm Rauchern, ads auéh' 
2u wóhlriechenden Lackfirnissen, und die da- 
von chemisch bereiteten Jienzoebíumen, ein 
Wohlriechendes Salz, sind als ein Arzneymit- 
tel in den Apotheken békánnt.

Holland und England liefert das Benzoe- 
Karz als cinen guten Handelsartikel.

Fig. 2. DaS'CampéchehoIz.
(Haimatbxylon CaftipcchianUin.')

Das Campeche-oder sogénannte Blaúholz 
ist ein für England, Spanien und Holland sehr 
wichtiger Handelsartikel, den mán neuerlich 
sowohl in dér Arzney/vorzüglichundam háu- 
figsten aber in dér Eárberey, zum Blau -und 
SchwarzfarbenderZeuge braucht, Dieserwáchd 
fást in ganz Westindien; vorzüglich aber utn 
Campeche, auf Jukatan und Jamaika , wild„ 
Sein Wuchs ist sehr schnell. Er wird grofs, hát 
gefiederte Blátter, schöne rothe áhrenförmig© 
Blüthen,und Heine braune Samenschoten. Nur 
dér blutrothe Kern des Baums kann alsFarbe- 
und lischlerholz gebraucht werden, denn d^r 
Splint ist weifs, und wird davon abgetrennt. 
Mansucht vorzüglich das Holz von altén star- 
ken Báumen, als guteWaare zutn Hátidéi, aus.
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PLANTES MEDICINALES.

Fig. 1. L’Arbre Benjoin.
(Styrax bcnzoin.)

L arbre Ben]óin erőit dans les Indes orienta- 
les et surtout en grande quantité dans l’isle 
de Sumatra. II est d’une hauteur moyenne ; 
ses feuilies sont unies et d’un verd foncé; les 
fieurs, qu’il. porté, sont petites, blanches et 
á cinq pétales, Ce qui le rend principalement 
remarquable , c’est sa résine odoriférante, 
dönt on fait le plus grand cas; elle découle 
des incisions faii.es dans l’écoree de l’arbre 
et sa couleurest d’un brun rougeátre changeant 
quelques fois de verd. On s’en sert non seule- 
ment comme d’un parfüm et pour en prepa- 
rer des vernis odoriférants, mais les fieurs de 
Benjoin, qu’on en retire pár une opération 
chymique, et qui sont un sel odoriférant, 
sont aussi employées fréquemment comme une 
drogue de pharmacie.

C’est la Hollandé et l’Angleterre qui four- 
nissent le benjoin, et il leur fait un artiele 
considérable de commerce.

Fig. 2. Le Bois de Campéche.
{Haimatoxylon Campechianum.)

Le bois de campéche est un artiele de com- 
merce trésimportant pour l’Angleterre, I’Es- 
pagne et la Hollandé. On s’en sert principale­
ment dans la teinture, pour donner aux étoffes 
des couleurs bleues ou noires; mais nouvelle- 
ment on a aussi commencé á l’employer dans la- 
médecine. L’arbre vient sans culture danspres- 
que toutes les Indes occidentales, mais surtout 
aux environs deCampéche sur la presqu’isle de 
Jucatan, et dans la Jamaíque. II erőit trés vite, 
etatteint une hauteur considérable. Ses feuilies 
sont empennées; il pousse des jolies fieurs rou- 
ges en forme d'épis, et porté des petites cosses 
brunes qui renferment la semence. Ce n’est que 
le coeur du bois, qui est rouge comme du sang, 
qu’on peut employer dans la teinture et pour 
de la menuiserie; cár són aubier est blanc, et 
il faut avoir sóin de l’en séparer. Les vieux ar- 
bres bien forts fournissent le meilleur bois et 
qu’on recherche le plus dans le commetce.

faii.es
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Fig. i. Bufo vulgáris.
(Rana bufo.)

Jj u f o vulgáris aspectu foeda et ingrata fest be­

stia. Ventrem babét crassum latumque ; caput breve 
et cutem laxain-, sordidam, verrucis plurimis obsitam, 
notatam maculis e viridi et fusco flavis nigrisque. Fe- 
mina magnitúdóié marem superat. Bufo ruri, in hu« 
tniuis terrae cavernis, parietiais, cavis radicibus ar- 
berum etc. vivit, insectisque vescitur. Venenatus non 
est, séd animal prorsus innoxium. Plurima , quae de 
eo narrantur.commenta suht superstitiosae plebeculae. 
Ceterum vitae mire tenax est, ac diu távit.

Fig. i. (Rana portentosa seu bu­
fo caíamita,)

Hic, bufone vulgari minor, dorsum babét colore 
olivae obscuriore, notatum virga lulea mullisque ver­
rucis e fusco rubris, latéra et crura nigra, albo rubi- 
doque maculata. Habitare amat in domibus, cellis hu- 
midis, fornicibus stabulisque; veris autem tempore in 
stagnis et paludibus, ubi, praesertim yesperi ac no- 
elu, tristein vocem edit, et diversis superstitiosorum 
fabulis locum dedit. Foetorem spargit, qualem accen- 
sus pulvis pyrius sólet.

Fig. 3. a. et b. Bufo igneus.
Hic, magnitudine ranam arboream vix aequans, 

vitám in aquis slagnantibus limosisque transigit. Dór- 
so praeditus est fusco, mnllis verrucis obsito, veutre 
ut f i g. 3. b. ostendit, coloris ignei caeruleique , per. 
béllé picto. Vocem moestam tristemque edit; insectis 
aquaticis vescitur. et pláne innoxius est.

Fig. 4. Bufo aquatilis.
(Rana fusca.)

Bufo aquatilis, magnitudine bufoni vulgari 
similis, corpus habét polore fusco alboque pictum ad 
speciem marmoris , semper in aquis degit, et instar 
allii foetet. Óva parit coutexta quasi funiculo lato 
alboque.

Hg- 5- Rana hortensis fusca. 
(t\ana tesnporaria.)

Haec acstalis tempore in hortis, pratis humidis 
silvisque, hieme autem in stagnis vivit, ubi et verna 
tempestate permanet, donec óva sua in eis deposuit. 
Victitat insectis, erucis , limacibus, quos plantis hu- 
milibus inhaerentes dexterrime unó saltu capit. Cor­
pus babét sparsum fuscis nigrisque maculis, caete- 
rum alaeri ingenio, saltitare amat, Caro alba esculenta 
est ac boni saporis.

Fig. 6. et 7. Rana aquatilis viridis.
(Rana esculenta.)

Haec, vulgo nóta, inter ranas Germanias maxi­
ma est et validissima. Femina fig. 6, magnitudine 
marem superat. Corpus babét e viridi flavescéns, no­
tatum virgis flavis nigrisque maculis. Mas in capit® 
gerit vesicas duas albas ad laté sonantem, quam verő 
edit, vocem augendam idoncas. Rana haec in aquis, 
praesertim stagnis, vivit, séd frequens etiam in ter- 
ram exit, atque insectis, ovis pisaiam, pisciculis , 
muribus etc. victitat. Bvolutionem ovi ranae ad usque 
ranae ipsius perfectionem sequcntes figuráé ostendunt. 
Óva ranae magnitudine naturali fig. a. exhibet; ea- 
dem ampliata, et quomodo jiaullatim foetus iis in. 
clusi sese explicant, fig. b. c. d. e. f.; ranulas jam 
elapsas ex ovis, ac primum quidem cauda et duobiis 
cruribus instructas, post quaternis praeditas pedibus> 
demum abjicientes caudas figuráé g. h. i. k. ]. m n 
ostendunt. Harum ranarum caro esculenta est ac boni 
saporis.

Fig. g. (Rana arborea.)
Banula haec perquam leplda et forma eleganti, 

hiemis et veris tempore in aquis degit, ubi gdttur, in 
speciem strumae ingentis colore fusco, inflans rocem 
laté sonantem edit. Aestate arboribus iusrdét, ibique 
ingruente tempestatis muiatione coaxat. Pabulutn ei 
pratbeut insecta.



ttfzimSfM IX. r- D" 44- Szám,
BELSÖORSZÁGI BÉKÁK ÉS VARASBÉKÁK.

j. Kép. A’ Varangyak, vagy Va­
rasbéka.

( Rana bufo. ~)
Varas béka éktelen otsmány tekintetű. Vas­

tag zömök testű,rövid fejű, a’ bőre pedig varangyokos 
soldbarnasárga és fekete foltos, ’s pStyögös, motskos. 
A’ nőstény nagyobb a’ hímnél. A’ varasbéka rendfze- 
lént a’ fzáiazon él, nedves földüregekben , régi fa­
lakban, odvas fagyökerekben’s a* t. bogarakkal élos- 
ködik. A’ varasbéka éppen nem mérges, és ártatlan 
allat. A’ mit rólla befzéllnek, többnyire köz emberek­
től fzármazott babonás mesék. Igen tartós és hofzfzú 
életű.

2. Kép. A’ büdös Varasbéka. 
(Rana portentosa, v. Bufo calamita,') 

Ez a1 Varas béka az elébbeninél kissebb, á* 
háta setét olajfzínúzöld egy sárga sulylással a’ köze- 
pén és sok barnaveres varangy okokkal megrakva; az 
oldalai pedig és lábai fekete, fejér és pirosas foltosak. 
A’ házakban , nedves pintzékben, boltokban és istál­
lókban fzeret lakni, tavafzfzal pedig az álló motsá- 
rokban és potsolyákban , a’ mellyenben kivált estve 
és éjjel panafzos hangú unkogássaí ran, a’ honnan 
sok babonás -mesékre adott alkalmatosságot. Büdös 
mint a’ meggyújtott puskapor.

3. Kép. a. és b. A’ Vereshasú, v.
Tűz Béka.

( Rana rubeta.)
Alig van ez akkora mint a’ leveli béka, fzűnte- 

len álló posványos vizekben él, barna hátú, igen va­
rangyokos, de a’ hasa, mint a’ 3. kép. b. mutatja, 
fzép veres és kék tarkájú. Szomorú bús fzava van, ví- 
xi bogarakkal él , ’s éppen semmi kárt sem tefz.

4. Kép. A’ vízi Varasbéka.
(Rana fusca.')

A’ vízi Varasbéka barna és fejér márványos, 
akkora mint a’ Varangyak, de mindég a’ vízben lakik, 
’s büdös mint a’ fokhagyma. Ivadékját vastag sinór 
formában botsátja el, meliyben a’ tojásai vannak.

5. Kép. A’ gyepi v. barna Béka.
(Rana temporaria.)

Ez nyáron által a’ kertekben, nedves réteken és 
az erdőkben lakik, télen által pedig a’ tavakban, és 
tavafzfzal is mind addig azokban marad, míg nemiva- 
dékjait eleregette. Bogarakkal, hernyókkal és mezí­
telen tsigákkal él, mellyeket az alatsony plántákról 
egy ugrással is igen ügyesen le tud kapni. A’ fzí'ne 
barna és fekete foltos, ugrál ’s igen serény, a’ hú­
sát megefzik, melly fejér ’s jó ízűnek mondjak,

6. és 7. Kép. A’ zöld Ketske
Béka.

(Rana esculenta.)
Az esmeretes ketske Béka a’ belsöorfzági bé­

kák között legnagyobb és legizmosabb. A’ nőstény 
6. kép. nagyobb a’ hímnél. A’ fzíne zöldsárgás, sár­
ga tsikokkal és fekete foltokkal. A’ hímnek a’ fején 
két hangzó hójagotskája van, mellyek hangos fzavát 
tavafzfzal még hangosabbá tefzik. Ez béka a’ víz­
ben él, kivált a’ tavakban, de gyakran ki jár a’ fzá- 
razra is ; bogarakkal, halivadékkal, apró halatskák- 
kal és egerekkel él. Minémű változásokon megy ke- 
refztűl, míg a’ tojásból kifejtódzvén békává leli, mu­
tatják a’ következő képek, a. kép. Béka tojások ter- 
méfzeti nagyságokban, b. c. d. e. f. kép. ugyan 
azok nagyítva , a’ mint abban a’ porond lassan las­
san kifejtödzik, g. h. i. k. 1. m. n. kép. á’ tojásból 
kibújt béka porondok , vagy ebihalak, mellyek- 
nek elófzör farkok, azután két lábok ’s végre négy 
lábok van, és a’ farkokat elvetik. Ezeket a' békákat 
megefzik és jó ízűeknek mondják.j

g. Kép. A’ leveli Béka.
(Rana arborea.)

Ez az igen tsínos és fzép tarkájú békátska télen 
és tavafzfzal a’ vízben él, ’s azokban ollyan bangó 
san rekeg, hogy a’ torka egéfz egy barna gugává 
vódik fel ; nyáron pedig .1’ fákon van, a’ hol t«a“ 
akkor regek, ha idó változást érez, Bogarakkal ól.
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EINHEIMISCHE FRÖSCHE UND KRÖTEN.

Fig. i. Die gemeine Kröte.
(Rana bufo')

Die gemeine Kröte ist ein garstiges, widriges 

Thier von Ansehen. Sie hat cinen di'cken brciten Leib, 
kurzen Kőpf und eine mit sehr vielen Warzcn besétzte 
grün-braungeib und schwarz gefleckte schlaffe schmutzi- 
ge Habi. Das Weibchen ist gröfser als das Mannchen. 
Die Kröte lebt zwar gewöhnlich auf dení Lande, in 
feuchten Erdhöhlen, altén Mauern, bohlen Baumwur- 

•zeln etc, und nabrt sich von Insekten. DieKröteist nichts 
weniger ais giftig , und ein ganz unschadliches Thier. 
Mehrexe Ságén von ihr sind Fabein des Aberglaubens 
des gemeinen Mannes. Sie hat ein kberaus zahesund 
langes Leben.

Fig. 2. Die Hausunke.
(Rana portentora, Bufo calamita^)

Die U n k e, Hausunke, oder K r e u t z k r ö t é, 
ist nicht so grols wie die gemeine Kröte, auf dem Rücken 
dunkelolivengrün mit einem gelben Striche, und vielen 
braunrothen Warzen, an den Seiten und Beinen aber 
schwarz, weifs und röthlich gefleckt. Sic lebt gern in 
Hausern, feuchten Kellern, Gewölben und Stallen, im 
Vrühjahr aberiu stehenden Sümpfenund Pfützen, wo sie 
sonderlich des Abehds und in dér Nácht, ibre traurige 
Síimmé hören láfst, und zu allerhand aberglahbischen 
Mahrchen Anlafs gegeben hat, Sie stinkt wie angeziin- 
detes Schielspqjver.

Fig. 3. a. und b. Die Feuerkröte.
Die Feuerkröte ist kaum so grofs. als ein Laub- 

fröschchen, lebt bestandig in schiammigten stehenden 
V assern, ist auf dem Rücken braun, mitvielen Warzen, 
auf dem Bauche aber, wieFig. 3, b. zeigt, íeuerfarb und 
blau sehr schon gczeichnet. Sie hat eitie traurige, me- 
lancholische Síimmé, nahrl sich von Wasserinsekten, 
und ist ganz unschadlich.

Fig. 4. Die Wasserkröte.
(Rana fusca.)

. Die W a s s e r k r ö t e ist braun und weifs marmorirt, 
’° groís als die gemeine Kröte, lebt aber bestandig im 
VV asser, und stinkt wie Knoblauch. Híren Laich gibt sie 
hr einer starken weifsen Schnur, in welcíiem die Éter­
iben liegen , von sich.

Fig. £. Dér braune Grasfroseh.
(Ftart a temporaria.)

Dér Brauné Grasfro seb lebt im Sommer in den 
Garten, auf feuchten Wiesen, und in Wáidern, int 
Winter aber in Teichen, wo er auch im Frühjahre so 
lángé bleibt, bis er seinen Laich darin abgelegt hat. Er 
nahrtsich von Insekten,Raupen und nacktenSchnecken 
welche er sehr geschickt von niedrigen Pflanzen, durck 
einen Sprung wegzufangen weifs. Er sieht braun und 
schwarz geíleckt aus, hüpft und ist sehr munter, und seia 
Fleischist efsbar, weifsund wohlschmeckend.,

Fig. 6. und 7. Dér grüne Wasser-
frosch.

(Rana esculenta.)

Dér gr ön e bekannte Wa s s e rf.r o s c h ist untét 
den einheimischen Fröschen dér grófste und starkste. 
Die Weibchen Fig. 6. sind gröfser als die Mannchen. 
Er ist grüngelblich von Farbe, hat getbe Streifen und 
schwarze Flecken. Das Mannchen hat an dem Kopfe e 
weifse Schailblasen, welche seine Weitschallende Síim, 
me im Frühjahre noch verstarken. Dieser Frosch lebt im 
Wasser, sonderlich in Teichen, geht aber auch háufig 
aufdasLand, und náhrt sich von insekten, Fischrogen, 
und jungen Fischen, Mausen und dergl. Die Folge dér 
Entwickelung des Eyes bis zum ganzen Frosche zeigea 
folgeadé Figuren. Fig. a. die Froschey er in natürlichec 
Gröfse; Fig. b. c. d, e. f. dieselben vergröfsert, und wie 
sich das Junge darin nach und nach entwickelt ; Fig. g. 
h. i,k. 1. m. n. die jungen Frösche auíser dem E^e, oder 
K a u 1 q u a pp e n, welche erst Schwánzé, nure Beiué, 
dann 4 Beine hdbén, und endlich die Schwanze ganz 
verlieren. Das Fleisch dieser Frösche ist efsbar und 
wohlschmeckend,

Fig. 8. Dér Laubfrosch.
(Rana arbarett.

Diefs überaus zierliche und schön gezeichnete Frösch- 
chen lebt im Winter und Frühlinge im Wasser, wo es 
seineschallende Síimmé (welche mán das Schreyendes 
Röíings nennt), die ihm die Kehle zu einem grofsea 
braunen Kropfe ausdehnt, hőién lifst, im Sommer aber 
auf den Bitumen , wo er bey WiUerungsveránderung 
schreyt. Seine Nahrung sind Insekten.
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grenouilles et crapaüds du pays.

Fig. I. Le Crapaud commun.
{Rana bufo.)

Le crapaud commun est un animal délestable 
et dönt l’aspect inspire de l’horreur. II ale corps trés gros 
et large. la tété courte, et la peau flasque, sale, couverte 
de verrues et d’un verd-jaunatre á taches noires. La fe- 
melle surpasse le máié en grosseur. II vit a 1 ordinaire 
sur la térré, dans de vieilles masures, des grotteshumr- 
des, et d.es racines creuses d’arbres etc. ; sa nourntnre 
consiste en insectes. Le crapaud n est nullement vén' 
meux, comme on l’a crü, et absolument pás nursrb e. 
On adébité de lui beaucoup de centes, maisils sonttous 
de fables inventées pár la crédulité et la superstitrondu 
peuple. II a en£n la vie extrémemen! dure et peut pár.- 
venir a un age trés avancé..

Fig. 2. La Calanvitc. j
{Rúna portentosa , oder Eufo cmamitrt?)
Lacal am ite n’est pás aussi grossequele crapaud 

commun. Són dós est d’un verd d'olive trés fonce avec 
une raye jaune ; il est couvert de verrues d’un brun-rou- 
geátre. Ses cótés et ses jambes sont noires A taches b«n- 
ches et rougeatres. Elle aime á vivre dans les maisons, 
les caveshumides, les souterrains et les étables ; aupnn- 
tems cependant elle se retire dans des marais et des 
eaux croupissantes, oü surtout vers le soiret dans la nyit 
elle fait entendre són croassement lugubte et desagre- 
able, qui a donné occasion A beaucoup de fables que la 
9Hperstition débite sur són compte. Són odeur ressemblo 
ápeu prés á celle de Iá poudre A cauon brulée.

Fi0- 2 a et b. Le Crapaud cou-
ö‘ ’ leur de feu.

Il n’est guéres de la grosseur d’un petit verdier, et vit 
continuellement dans des eaux croupissantes et bour- 
beus„ Sort dós est brun, et couvert de verrues; són 
ventre est de couleur de feu et joíiment coloré en bleu, 
comme on peut voir sous fig.3-b- Savoix est tnste et 
mélancolique; il se nourrit d’insectes aqualiques et n’est 
pás nuisible.

Fig. 4- Le Crapaud marbíé.
Oltana fusca.)

II est de couleur marbrée en brun et blanc ; sa gros- 
,ewt est la mérne ülte celle du crapaud commun, mais 
il vit continuellement dans l’eau et pút comme de l’ail. 
11 lécbe són frai en une corde Manche asses forte, ct 
dans laqnelle se twuveat ies petit* oeuf»t

Fig, 5. La Grenouille rousse.
{Rúna tcmporaria.')

Celte espéce de grenouilles vitpendantl’été dans des 
jardins, sur des prairies humides et dans des forets; mais 
vers l’hiver elle se retire dans des étangs oú elle reste au 
printems jusqu’A ce qu’elíey a déposé són frai. Elle se 
nourrit d’insectes, de chenilles et de limaqons qu’elle sait 
prendre de dessus des plantes assés basses pár un saut 
fórt adroit. Sa couleur est brnne A tacbes noires ; elle est 
trés éveillée et ne cesse de sautiller. Sa cbair est blanche, 
mangeable et d’un bon goűt.

Fig, 6. et. 7- La Grenouille com*
ni une.

(Rana esculenta.}
Cette espéce degrenouilles est généralement connue et 

la plus grande qui existe chez nous; la femellefig. 6. 
est encore plus grosse que le mAle. Sa couleur est d un 
verd jaunátre A rayes jaunes A taches noires. Le male 
porté A sa tété deux vessies blanches, qui servent de re- 
sonnement Asa voix etaugmentent au printems le bru.t 
de són croassement. Cette grenouille vit dans l’eau et 
surtout dans des étangs; mais trés souvent elle va aussr 
sur la térré, et se nourrit d’insectes, de frai de poissons, 
desouris, de petits poissons etc. Les figures survantes 
montrent la suite du développement de l’oeuf jusqu a 
l’existence entiére de la grenouille. Fig. a. représente es 
oeufs dans leur grandeur naturelle; Fig. b.c.d. e. . es 
mémes grossis, ou l’on veit en mérne tems, comment es 
petits s’y développent successivemerVt. Fig. g. h. u k. . 
m. n. montrent des jeunes grenouilles hors des oeu s, 
qui ayant d’abord des queues et seulemeqt deux pieds, 
reqoivent ensuite quatre pieds et perdent A la fin les 
queues. La cbair de ces grenouilles est mangeable et 

d’un bon goút,

Fig. 8- La Raine verte, ou le
Verdier.

• (Rana arboreaj)
Cette espéce de grenouilles,qui est d’une s.rueture trés 

élégante et dönt la peau est fórt joíiment 
dJs f eau pendant l’hiver et le pnntems, f 
entendre avec tant de force le bru.t de són’ 
que sa gorge en estenflée et qu > ui env.cn ] s
gmtre de couleur brune. Dans l’été elle sejrouve su , 
arbres od elle ne croasse que lorsque le tems se me 
changcr, Sa nouniture consiste «n insectes.
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Fig. 1.2. et3- Monacha.
(fihalaena bombyx m^nacha.) 

fylonacha phalaena est e flavescente albens, 
nigris nntata maculis, cujus erucam sívé lar- 
tam fig, I., marim fig. 2. feminam fig. 3. ex- 
hibet, Insec.tum hoc ob ingentem voracitatem 
erucae suae inprimis memorabile est: nam 
orpnium fere arborum foliis victitat, pinetis 
verő maximé nocet. Scilicet favente occasio» 
ne ac tempore, cpntinuis annis aliquot,.in 
tam stupendam multitudinem genus suum mul- 
tiplicant, ut postea silvas totas depascantur, 
quo facto pinus et piceae statim emoriun- 
túr. Hoc ante annos aliquot accidit in Vogt- 
landia, ubi eruca haec ultra 50,000. jugera 
pipetorum depasta pessumdedit.

Fig. 4. 5. et 6. Culex.
{Culex pipiens}

Culex, ob pungendi moléstiam dolorem. 
que- ad importunissima insecta pertinet. Non 
modö. apud nos, séd in omnibus zonis tem- 

peratis, immo frigidis etiam, vivens ingentia> 
formát agmina, ac praecipue palustria et 
aquosa amat loca, eo quod óva sua in aquae 
superficie deponit, et lárváé inde exclusae , 
donec in culices transformantur, in aquis de- 
gunt, ibique polypis aquaticis minoribus aliis- 
que insectis victitant. Facta transformatione, 
culex in auras se elevat, ubi, aestivis prae- 
sertini mensibus et calido coelo, mans ac ve- 
speri, in stupenda examina congregatur. Hie- 
me in cellis subterraneis et obscuris fornici- 
bus se abscondunt, ibique vernum exspectant 
tempus. Noctu in cubiculis tűm s.usurrando 
tűm pungendo (nam sanguine humano victi* 
tant, ejusque avidissimi sünt) valdesunt mo. 
lesti. Hapc. minutam bestiolam magnitudine 
naturali fig. 4., múltúm ampliatam fig, 5.# 
caput culicis masculi multo etiam magis am. 
pliatum^f?. 6. exhibet, quod tűm a structura 
peculiari, tűm a multitudine oculorum, an­
tennarum forma et rostro mjrabili, cuj apu- 
leus tenuissimus inhaeret, memoratu lángé 
dignissimum est.



XVI. V.

Ártalmas bogarak.
i. 2. és 3. Kép. Az Apátza Pille. 

(Phalaena bombyx monacha.)
Ez a’ faja a’ Pillének sárgás fejér és fekete 
fokos, raellynek a’ hernyóját az 1. kép,, a’ 
hímjét a’ 2. kép,, a’ tojóját pedig a’ 3. kép. 
mutatja. Ez a’ bogár főképpen hernyójának 
írtóztató nagyehetŐ voltáért nevezetes; mert 
ez majd tsaknem mindenféle fák leveleit meg- 
efzi, ’s főként a’ fenyvesekben igen nagy ká­
rokat tefz. Mert, ha kedvező idő jár rájok, 
egynéhány efztendeig egymásután , annyira 
elfzaporodnak, hogy azután egéfz erdőket el- 
pufztítnak, úgy hogy az erdei és a* fejér fe. 
nyo azonnal kifzáradnak. Ez történt nem ré­
giben Vogtlandban, a’ hol ezek a’ hernyók 
50,000 hóldfÖld fenyves erdőnél többet elpufz- 
títottak.

4. 5. és 6. Kép. A’ Dallos Szúnyog.
(Culex pipient.)

A’ Szúnyog, fájdalmas tsípésére (vagy 
fiúra ára) nézve, egy a’ legalkalmatlanabb 
bogarak közül. Lakik mind nálunk, mind 

minden mérsékleti, sőt hideg égally alatt is 
fzámtalan seregekben; leginkább ízereti pe­
dig a’ motsáros és.vizes lájjékokat, minthogy 
a’ vízre tojik és hernyótskái mind addig a‘ 
vízben élnek míg fzúnyogokká nem vált oznak, 
és ott habarnitzákkai és más bogarakkal ét­
nek. Mihelyt pedig fzúnyoggá válik, azon­
nal a’ levegőbe repül, és olt, kivált a’ mele- 
gebb nyári hónapokban reggel és estve fzám­
talan seregekben mutogatják magokat tántzot 
járva lebegve. Télire a’ pintzékbe takarod­
nak ’s kietlen boltozatokba, ’s tavafzig azok­
ban maradnak. A’ háló fzobákban bongásaik 
és tsípéseik által (minthogy ember vérrel él­
nek, ’s azt igen kívánják) nagy alakalmat- 
lanságra vannak. A’ 4. kép. ezen kis állatot 
terméfzeti nagyságában, az 5. kép. pedig jó­
korára megnagyítva adja elő; a’6. kép. is­
mét egy hím fzúnyogfejet még ,óbban megna­
gyítva mutat, a’ melly különös alkotására, 
sok fzemeire, rendes tsápjaira és tsudálatos 
fzipókájára nézve, mellyben ennek az ó vég- 
hetetlen finom fúlánk nyelve elrejtetett, fe. 
lette igen nevezetes.
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Fig. i. 2. u. 3. Die Nonne.
(Phalaena bombyx mondába.)

-Die sogenannte Nonne unter den Insekten ist 
ein gelbíich weifser und schwarz gefieckter 
Nachíschmetteriing, Havon Fig. j. die Kaupe, 
oder Larve, Fig. 2. aber das Alannahen und Fig. 
3- das [Vei beken zeigt. Dieses Insekt ist wegen 
dérungeheuern Gefráfsigkeit seiner Raupe be- 
sonders merkwürdig; denndiese nahrtsich von 
dem Laube fást alIerBáume, und ist souderlich 
den Nadelwaldungen aufserordentlich schád- 
lich.Sie vermehren sichnámlich bey günstigen 
Umstanden einige Jahre nacheinander so er. 
staunlich, dafs sie hernach ganze Walder ab- 
fressen, worauf dann die Kiefern und Fichten 
sogleich absterben. Diefs war dér Fal! in den 
letzteren Jahren im Vogtlande; wbdieséRau. 
pe liberón,000 Morgen Nadelwa'ldungen abge. 
fressen und zu Grunde gerichtet hat.

Fig. 4. 5. u. 6. Die Mücke.
( Culex pipiens.)

Die Mucke ist wegen ihres schmerzhaften 
Stechens, eins dér lastigsten Insekten. Sielebt 
bey uns, und in allén gemafsjgten, ja sogar 

' in den kalten Zonen dér Erde4 in ungeheuern 
Schwármen, liebt vorzüglich gern sumpfigte 
und wasserreiche Gegenden, weií sie ihre Eyer- 
chen auf das Wasser legt, und ihre jungen Lan 
ven sich, bis zűr Verwandlung in Miieken, im 
Wasser aufhalten, und von kieinen Wasserpo- 
lypen und andern Insekten nahren. Sobald die 
Mücke ihre Verwandlung gehabt hat, gehtsie 
in die Luft, wo sie sich, sonderlich in warmen 
Sommermonaten, des Morgens und Abends in 
ungeheuren Schwármen, die wir Mückentanze 
oder Aluckenspiele nemien , zeigt. lm Winter 
ziehen sie sich in Keiler und schaurige Gewöl- 
be, wo sie bis zum Frühjahre bleibén. Sie wer™ 
den des Nachts in Schlafzimmern durch ihr 
Snrnmen und Stechen, (denn die Miieke nahrt 
sich vöm Menschenblute, und ist sehr begierig 
darnach) sehr beschwerlich. Fig. 4. zeigt diefs 
kleine Thierchen in seiner natiirlichen Gröfse^ 
und Fig. g. betráchtlich vergröfsert; Fig. 6. aber 
den noch weit mehr vérgröfserten Kopf einer 
Tnannlichen Miieke, welcher wegen seines són- 
derbargn Baues , seiner vielen Augen, seiner 
sonderbáren Fíihlhörner, und seines wunder* 
bárén Riissels, worin dér unendlich feiae Sta- 
chel liegt, höchst merkwürdig ist.
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Fig. i- 2. et 3. La Réligiéuse.
(Phfdaena bombyx mpnacha.)

L’insecte, qui porté le nőm de Réligieuse, est 
une phaléned’un blanc jaunátreátachesnoirs. 
Sousyíg-. 1. on en voit la chenitle, sousfig. 2. 
le máié, et sous/g-. 3. la femelle. Cet insecte 
est principalement remarquable pár la vora- 
cité énorme desa chenille; elle se nourrit des 
feüilles de presque tous les arbres, mais elle 
est surtout trés-nuisible dans les foréts de bois 
résineux, ou elle peut fairé des dégats terribles. 
Etant favorise.es pár le tems et d’autres cir- 
coastances, elles se multiplient dans plusieurs 
années consécutives d’une maniére si prodi- 
gieuse, qu’elles dépouillent des foréts entiéres 
de.toutes leurs feüilles, ce qui fait mourir in- 
cessamment les pins et les sapins. C’est ce qui 
est arrivé dans les derniéres années dans la 
Vogtlande, oü ces chenilles ont ruiné plús 
de 50,000 arpens de foréts de sapin;

Fig. 4. 5. et 6. La Mouche.
"(Culex pipiens^

La mouch,e est un insecte d’autantplus in- 
eommode, que sapiquúre est douloureuse. Elle 
viten ess amis cnormes cheznous comme dans 

toutes les zones tempéréexdela térré et mérne 
dans les zones froides;. elle aime surtout les 
contrées marécageuses ou riches en eaux, 
parcequ’elle pond ses oeufs sur la surfáce de 
l’eau et que ses chenilles restent dans l’eau 
jusqu’au tems de leur transformation en mou. 
ches, oú elles se nourrissent de polypes et 
d’autres insectes aquatiques. Aussitót que la 
transformation a eu lieu, la mouche s’en va 
dans Fair-, et vole surtout dans le plus fórt 
de l’été, le maiin et le soir, en essaims pro- 
digieux. Pendant l’hivér elles se retirent dans 
des caves ou d’autres souterrains, oti elles 
se trouvent a l’abri du froid , et y restent 
jusqu’au printems. Pendant la nuil elles de- 
viennent trés incommodes dans les chambres 
á, coucher a cause de leur bourdonnement et 
de leurs piquúres, cár elles se nourrisent de 
sang humain et en sont trés - avides. Sous 
fig. 4. on voit ce petit animal dans sa gran- 
deur naturelle; sous fig. 5. il est considéra- 
blement gróssi; et fig. 6. représente la tété 
d’un máié grossie encore d’avantage; cette 
tété est extrémeméin remarquable pár sa stru- 
cture singuliére, la quantité de ses yeux, pár 
ses antennes et sa trompe merveilleuse, dans 
laquelle se trouve renfermé un aiguillon d’une 
subtilité admirable.

favorise.es






^4nim, quadrup. LVT. t, r. Xo. 40.
SIMIARUM QUAEDAM SPECIES.

Fig. i. (Sírnia petaurista.) 
Eepida haec sírnia Guineám pátriám habét. 
Si caudam excipias, 15 ferme pollices longa 
est. Apud Gallos Germanosque rtomen túlit a 
macula candida triangula, qua nares ejus 
notatae sunt. Facies nigra, barba.alba, gut- 
tur, pectus ac venter colore argenteo, ca- 
put, dorsum, crura el brachia in olivam ver- 
sicoloria. Vescitur fructibus et reliquo simia- 
rum pabulo,

Fig. 2. et^. Mangabey.
(Sírnia Aethiops.}

Haec, in- merdionali Africa et Madagas- 
caria degens, feli majori magnitudine fere 
pár, colore cano obscuriore, supra frontem 
habét crines fuscos collectps ac retro recum- 
bentes. Penitus alba plerumque sünt superci- 
lia, ut in/g. 2. séd quaedam existit species, ab 
hac abludens , nigris distincta superciliis., 
praeterea collati penitus albo , qualem fig.

3. exhibet. Caudam plerumque in dorsum re- 
clinatam gerit.

Fig. 4. Sírnia Aygula.
Simioiam hanc lepidam Buffoniusacrisla, 

qua caput ornatum est, nomine gallico aig. 
rette appellavit. Praecipue vivit, in Java in- 
sula, ibique Tjakko nőmén habét. Longa 10— 
12 pollices, admodum societatis est amans, 
etblanda, quapropter eam saepe nautae in 
Európám transvehunt.

Fig, 5. Sírnia cornuta.)
(Sírnia fatuellusí)

Haec ad Ceborum genus spectans, in au- 
strali India habitare videtur. Longa pollices 
14, nőmén túlit a cristis duabus rigidis, corT 
nuum instar e fronté prostantibus. Brachia, 
manus, crura, cauda et crines verticis sunt 
nigra; reliqua pellis in canum atque subyiri- 
de versicolor,.



Emlősállatok LVI. , r Dar Szám

EGYNÉHÁNY MAJOM FAJOK.

i. Kép. A’ fejér orrú Majom.
{Sírnia petaurista.)

Ennék a’ kis tsínos Majomnak hazája Gví- 
nea. Farka nélkül mintegy {3 íznyi a’ hofz- 
íza , ’s nevét attól a’ háromfzegletü fejér folt­
tól vette, melly az orrán van. A’ képe fe­
kete, a’ fzakálla fejér,-a’ torka, mejje és ha­
sa eziistfzínü fzürke , a’ feje, háta, tzombjai 
és karjai fénylő olajfzínzöldek. Gyiimöltselés 
a’ majmoknak rendes eledelével él.

2. és 3. Kép. A’ Szeretsen Majom.
{Sírnia Aethiops.)

Ez a’ faj déli Afrikában és Madagaskár- 
ban találtatik, akkora mintegy jókora mats- 
ka, és setét fzürke fzínü , de a’ homlokán fe- 
lyül barna ’s hátraálló üstöké van. A’ fzö- 
möldöke rendfzerént tifzta fejér, mint a’ i. 
képnél; de van egy elfajzása, mellynek feke­
te fzemöldökei, és ellenben egéfzen fejér gal­
lérja van a’ nyaka körül, mint a’ 3. képnél 

látfzik. A’ farkát rendfzerént a’ hátára tsap- 
va hordja.

4. Kép. Az Üstökös Majom.
{Sírnia Aygula.)

Az Üstökös Majom a’ mint ezt a* tsínos 
Majmot Büfíon az üstökére nezve elnevezte 
főként Java fzigetén él, a’ hol Tyekkó a’ ne­
ve. A’ hofzfza ro—12 íznyi, igen társalkodó 
és tsapodár, a’ honnan a’ hajósok Európába 
gyakran hoznak illyeneket.

5. Kép. A’ Szarvas Matskamajom.
{Sírnia fatuellus )

Ez a’ Majom a’ Szarvasmajom Nem faja, 
’s hihető, hogy déli India a’ hazája. A’ hoí'z- 
fza 14 íznyi, ’s nevét azon homlokán merőn 
felálló fürtös fzörétöl vette, mellyek neki 
fzarvat mutatnak. A’ karjai, kezei, lábai, 
farka, fejeteteje fekete, egyébütt pedig fzür- 
kezöld, fénylő.



Ficrfiifslge Thiere LFI> s. r. y0. 45.
E I N I G E AFFENARTEN.

Fig. 1. Die Weifsnase.
(Sírnia petaurista,)

Das Vatéríánd dieses kleinen zierlichen Af- 
fen ist Guinea, Er ist ohne Schwanz ungefahr 
13 Zoli láng, und hat seinen Namen von dein 
dreyeckigt.en weiísen Flecke, welchen er auf 
dér Nase hat. Sein Gesicht ist schwarz, dér 
Bárt weifs, Kehle, Brust und Bauch sind sil- 
bergrau, Kopf, Riicke’n, Schenkelund Arme 
schillernd olivengriin. Ernahrt sich von Früch- 
tenund andermgewöhnlichen Futter der Affen. 

Fig. 2. u. 3. Dér Mangabey, oder 
weifsáugige Affe.

(Sírnia Aethiops.)
Dér Mangabey lebt in Südafrika undMada- 

gascar, hat ungefahr die Grofse einer grofsen 
Katze, und ist dunkelgrau von Farbe; hat 
aber übcr dér Stirn einen Busch brauner hin- 
terwarts gestrichner Haare. Seine Augenbrau- 
nen sind gewöhnffch ganz weifs, wie bey Fig. 
2.; es gibt aber aüch eine Spielart davon, 
wclche schwarze Augenbraunen, hingegen ab r 

einen ganz weifsen Halskragen, wie Fig. 3, 
zeigt, hat. Den Schwanz tragt er gevvoliU" 
lich aufwarts auf den Rücken geschlagen.

Fig. 4. Die Aigrette.
s (Sírnia Aygula.)

Die Aigrette, wie Biiffon diefs zierliche 
Affchen wegen seines Haarbüschels auf dent 
Kopfe genannt hat , lebt vorzüglich auf dér 
InselJava, wo sein Name Tjűkko heifst. Er 
ist 10 bis 12 Zoli láng, sehr gesellig unt! 
schméichelhaft, und wird haitiig von Schiffera 
mit nach Európa gebracht.

Fig. 5, Dér gehőrnte Affe.
(Sírnia fatuellus.)

Dér gehőrnte Affe gehürt zu den Meerka- 
tzen, und lebt vermuthlich in Siidindien. Er 
ist 14 Zol! láng, und hat seinen Namen von 
den beyden st^jfen Haarbüscheln, die ihm auf 
dér Stirne stehen, und wie 2 Hörner aussehen. 
Arme, Hande, Beine, Schwanz und Schei- 
telhaare sind schwarz, das iibrige Fel! aber 
graugrünlich Sphilleiad.



Quadrupedej L^I. , r
DIFFÉRENTES ESPÉCES DE SINGES.

Fig. i. Le Blanc-nez.
{Sírnia petaurista.)

La Guinée est la patrie de ce petit singe 
élégant. Sa longueur est á. peu prés de 13 
pouces, sans compler la queue.’ll a recu són 
»om d« latache blanche et triangulairp, qu’il 
porté sur le néz. Són visage est noir, sa barbe 
blanche, la gorge, la poitrine et le ventre 
sont d’un gris argentéj et la tété, le dós, les 
jambes et les bras de couleur d’olive et chan- 
geans. II se nourrit de la mérne maniére que 
tous les autres singes.

Fig. 2. et 3. Le Mangabey.
{Sírnia ^iethiops,}

Onletrouyedansl’Afrique méridionale et 
sur l’isle de Madagascar. II a la grandeur d’un, 
gros chat; sa couleur est d’un verd foncé, mais 
sur le front il a une touífe de poils bruns qui 
tombent en ar.riére. Ses sourcjls sont ordinaj- 
rement tout-á-fait blancs, comme on le voit 
sous fig, 2.., mais il y en a une varieté qui a 
des sourcils noirs et pár - contre une fraise 
blanche autour du cou, comme on le voit sous 

fig-3- Le rnangabey porté ordinairement la 
queue relevée sur le dós.

Fig. 4. L’Aigrette.
{Sírnia -Aygulaí)

Le nőm d’aigrette a été donné pár Buffon 
á ce joli petit singe, á cause de la toufl'e de 
poils qu’il a sur la tété. On le trouve surtout 
dans l’isle de Java, oü on l’appelle Tjdkko. 
Sa longueur est de 10 a 12 pouces; il est 
trés - sociable et on en voit souvent en Euro< 
pe, qui y sont transportés pár les manns.

Fig. 5. Le Sajou cornu.
{Simia fatuellus.}

Le sajou cornu est du genre des babouins, 
et vit sans doute dans les Indes méridionales. 
Sa longueur est de 14 pouces, et són nőm lui 
a été donné a, cause des deuxtouffes de poils 
roides , qu’il a sur le frontét qui ressemblent 
a deux cornes. Ses bras, ses mains, ses jam- 
bes, sa queue et les poils sur le sommet de 
sa tété sont noirs, le reste. du corps est d’up 
gris - vérdátre et changeant.
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Jtvcs XXXIX. t. r. x0. 4^
LANII DIVERSORUM GENERUM.

jLanii ob audaciam praedandique cupiditatem me- 

rito avibus rapacibus adnumerantur. Aves minores, 
mures et insecla solitum praebent cibum , de quo non 
raro cum avibus rapacibus multo majoribus animose 
certajit. Eorum diversae existunt species cum extra- 
neae tűm domesticae.

Fig. 2. Lanius major.
(Lanius excubii or.}

Hic, Gertnaniae indigena, 10 pollices longus est 
et satis valido corpore. Caput et dorsum e rubro, tol­
lúm , peclus et venter ex albo cana sünt; cauda et 
alae nigrae, immixtis albis et pennis et maculis, A 
naribus sopra oculos usque ad malas niger idemque 
latus decurrit tractus, huic avi peculiaris. In universa 
fere Európa degens, praecipue liortos et loca habitata 
amat. Victitat avibus , muribus, scarabaeis , caeciliis 
laeertisque, tamque audax est praedator, ut saepe 
lepusculos perdicesque invadat , atque cum cervis 
etiam, cornicibus nisisque certamine inito , eos in. fu­
gám conjiciat.

Fig. 2. (Lanius minor.)
Nonnisi 9 pollices longus, forma et victu múltúm 

priori est similis, Európain pariter, praesertim Ger- 
maniam, inhabitat. Ultid inprimis in eo notari mere- 
tur, quod multarum aliarum avium voces sua expri- 
meudo non raro audientes fallat, quin et lusciniae 
tantum imiteturs

Fig. 3. (Lanius collurio)
Avis haec pariter in terris nostris, séd aestai® 

duntaxat, habitat. Longitudinem 7aut gpoliicum haud 
excedit, et praecipue pascua amat, quod maximé sca­
rabaeis stercorariis vescittir. Caput et cervicem e fusco 
rubra habét, collum et pectus ex albo flaventia, dor­
sum, alas et catidam nigro, fusco, alboque mixta. Ili* 
dem ut prior voces aliarum avium imitatur.

Fig. 4. Lanius gallus.
Haec laniorum species maximé in Gallia degit, 

Caput et cerviX e caeruleo cana, dorsum et alae co- 
lore cinnamomi , guttur, pectus et venter e flavo al- 
ba, cauda nigra. Longus est 5 pollices.

Fig. 5. Lanius italicus.
Haec species eleganter picta est. Caput, cervicem 

et dorsum habét caerulea, alas et catidam nigra, pe­
ctus et ventrem colore argenteo , in rubidum versico- 
loria. Longus est 5 pollices.

Fig. 6. Lanius senegalicus.
Hic omnium est pulcherrimus. Collum, pectus. et 

venter e rubro candicant , alae dorsum et cauda nigra 
sunt, pars capitis superior colore citreo. Inde a rostsó 
per oculos ad dorsum usque currit tractus e nigro fu^ 
scus. Praecipue in Senegalia habitat.



Madarak XXXIX. ' F. Dar. 47. Szám.
A’ GÉBITSNEK KÜLÖMBFÉLE FAJAI.

•A Gébitsek vagy a’ mint közönségesen neve- 

sík a’Bába íz atkák, méltán Izámláltatnak mé- 
séfzségek és prédáié voltok miatt a’ ragadozó mada­
rak közé. Rendlzeréntvaló eledelek apró madarakból, 
egerekből és bogarakból áll , a’ mellyekért gyakorta 
magoknál sokkál nagyobb ragadozó madarakkal is 
bátran Izembe fzálnak. Sok fajai vannak mind belső 
mind külső orfzágiak,

1. Kép. Az órgébits, vagy Bába-
fzarka.

(Lanius excubltor^
Kz Ör gébits Magyarorfzágban is otthon van, 

Ht iznyi hofzfzú, ’s jó erős alkotású. A’ feje és háta 
veresesfzürke, a’nyaka, begye és hasa fejérfziirke; 
a’ farka és fzárnyai feketék, fejér toliakkal és foltok­
kal elegyítve. Az óralyukától kezdve a’ Izemén ke« 
relztul a’ pofáján végig egy hofzfzas fekete folt nyú­
lik, a’ melly ennek külömböztető jele. Hazája tsak- 
nem egélz Európa, ’s különösen 3’ kertekben Izeret 
élni, a’ hol közel laknak. Madarakkal, egerekkel 
keményhátú bogarakkal, rántzakítyókkal és gyíkok­
kal él, és olly vakmerő ragadozó, hogy gyakran a’ 
süldő nyálakat és foglyokat is megtámadja, ’s a’ hol­
lókkal, és karvalyokkal is tusakodik ’s azokat meg- 
kergeti,

2. Kép. A’kis Gébits.
(Lanius minor.')

ÍCnnek hofzfza tsak 9 iznyi, ’s külső formájára 
és éle'.e módjára nézve az elébbenihez sokat hasonlít, 
Hazája hasonlóképpen Európa főképpen Németoifaág.

Nevezetes benne főképpen az, hogy sok más mada. 
rak tsevegéseit gyakorta úgy utánnok tsinálja, mintha 
önnön azok tsevegnének, sőt a’ fülemilét is maj­
molja.

3. Kép. A’ tövisfzúró Gébits.
(Lanius collurio.)

Ez is találtatik nálunk, de tsak nyáron által. A’ 
hofzfza tsak 7 — 8 iznyi, és a’ legelők mellett fzeret 
élni, minthogy leginkább ganéjhordó bogarakkal él. 
A’ feje és tarkója barnarőt, a’ nyaka és begye fejér- 
sargas, a’ háta, fzárnyai és farka fekete, barna és 
fejér habos. Ez is úgy követi más madarak fzóllásit 
mint az elébbeni.

4. Kép. A’ Frantzia Gébits.
Ez a’faja a’Gébitsnek főképpen Frantziaorfzágban 

lakik. A’ feje , és tarkója kéklzürke, a’ háta és fzár­
nyai fahéjjfzínúk, a’ torka, begye és hasa sárgafejér. 
Öt iznyi hofzfzú.

5. Kép. Az Olafz Gébits.
Ez -a’ faj fzép tarkájú : a’ feje , tarkója és háta 

égfzínú , fzárnyai és farka feketék, begye és hasa 
ezüstfzínú, vereses fénylő. Hat iznyi a’ hofzfza.

6. Kép. A’ Szenegáli Gébits.
Ez minden fajok között a’ legfzebb. A’ nyaka, 

begye, és hasa világosveres, a’ hála, fzárnyai és 
farka feketék , a’ feje teteje pedig tzitromfzínú. Az 
orrától kezdve a’ Izemén kerefztúl egélz a’ hátáig egy 
fekete barna Isik megy végig. Ez a’ madár leginkább 
Szenegálban lakik.



W. xxxix. s,
WÜRGER VERSCHIEDENER ART.

Die Würge r, oder wie sie sonst gewöhnlich heif- 

sen , N e u n t ö d tér, gehören wegen ihrer Kiilinheit 
und Raubsucht mit Rechte zu den Raubvögeln. 
Kleine Vegei, Mause und Insekten sind ihregewőhn- 
liche Nahrungs um die sie oft mitweit gröfsern Raub. 
vegein miithig kampfen. Es giebt verschiedene Arién 
davon, tlieils einbeimische, theils auslaudische.

Fig. i. Dér grofse Würger.
(Lanius excubitor.')

Dér gro Tse Wíirgerist einheimisch in Deutsch- 
jand, 10 Zoli láng, und ziemlich stark gebauet. Dér 
Kopf und Riicken sind rotbgrau ; Hals, Brust und 
Bauch aber weifsgrau ; Schwanz und Fiiigei schwarz, 
mit weifsen Fedem und Fiecken vermengt. Von den 
Nasenlöcbern geht über die Augen bis auf die Backen 
ein breiter schwárzer Strich, dér ibn charakteristisch 
zeichnet. Er bewohnt fást ganz Európa, und lebt 
sonderlich gern in Garten und bey bewohnten Fia­
tzen. Er lebt von Vögeln, Mausen, Kafern, Blind- 
schleichen und Eidechsen , und ist ein so kübner Ráti- 
bér, dafs er eft auch junge Hasén und Rebhühner 
anfallt, und mit Rabén, Kraheu und Speibern kampft, 
und sie verjagt.

Fig. 2. Dér kleine graue Würger.
(Lanius minor.')

Er ist nur 9 Zoli láng, und hat viele Ahnlichkeit 
in dér auísern Gestalt und Lebensart mit dem vorigen. 
Er ist gleicbfalls in Európa, und besonders in Deutsclr- 
land einheimisch. Besonders merkwürdig an ihm ist 
diers, dafs er die Stimme vieler andern Vögel oft 

selír tauscbend nachahmt, und sogar den Schlag des 
Nachtigall nacháfft.

Fig. 3. Dér rothköpfige Würger.
(Lanius collurio.)

Dieser Vogel ist gleicbfalls bey uns einheimisch 
jedoch nur den Sommei über. Er ist nur 7 Fis g zoi{ 
láng, und lebt gern bey Viehweidey , weii er sich 
vorziiglich von Mistkafern nahrt. Kopf und Nacken 
sind braunroth, Hals und Brust weifsgelblich , Ríj. 
ekén. Fiiigei und Schwanz schwarz, braun und weifs 
melirt. Er ahmet eben so. wie dér vorige die Stim­
me anderer Vögel nach.

Fig. 4. Dér französische Würger.
Diese Art von Würgern lebt vorziiglich in Frank- 

reich. Kopf und Nacken sind blaugrau , Ríicken-mnd 
Flügel zimmtbraun, Keble, Brust und Bauch gelbweifs, 
dér Schwanz schwarz. Er ist 5 Zoli láng.

Fig. 5. Dér itaiienische Würger.
Diese Art ist schön gezeichnet: Kopf, Nacken 

und Rücken sind himmelblau, Flügel und Schwanz. 
schwarz, Brust und Bauch aber silbergrau, röthlich 
echillernd. Er ist 6 Zoli láng.

Fig. 6. Dér Würger aus Senegal.
Diese Gattung ist unter allén die schönste. Hals 

Brust und Bauch sind hochroth, Flügel, Rücken und 
Schwanz schwarz, dér Oberkopf aber ist citronengelb. 
Vöm Schnabel liiuft durch die Augen bis zum Riicken 
ein schwarzbrauner Streifen. Dieser Vogel lebt vor- 
züglich in Senegal,



Oiseaux. XXXIX. Vol. V, No. 47.
DIFFÉRENTES ESPECES D’ÉCORCHEURS.

I>es Ecorcheurs doivent étre comptés avec raison 

parmi les oiseaux de proie, á cause de leur audace e* 
de leur rapacité. Us font leur nuurriture ordinaire de 
petits oiseaux, de sonris et d’insectes; pour s’en em- 
parer iis iivrent trés souvent des combais opiniátres 
a des oiseaux de proie qui sorit beaucoup plus grands 
qu’eux. On en counait différentes espéces , dönt quel- 
ques unes sont originaires chez nous, et les autres 
étrangéres.

Fig. 1. Le grand Ecorcheur.
{Lanius excubitor.)

Cette espéce est originaire en Allemagne. Sa 
longueur est de dix pouces, et són corps est d’une 
construction assés robuste. La tété et le dós sontd’un 
brun-rougeátre , le cou, la poitrine et le ventre d’un 
blanc-grisátre, et la queue alnsi que les ailes sont noi- 
ies entremélées de plumes et de taches bl.mcfies. 
Une raye nőire et assés large, qui se proionge depuis 
les narines pár dessus les yeux jusque sur les joués, 
fait une marque caracteristique cin genre entier des 
ecorcheurs. L’espéce présente se trouve presque dans 
toute i’Lurope : elle aime surtout a vivre dans les 
jardins et daus le voisinage des habitations de l’homme, 
Elle se nourrit d’oiseaux, de souris, d’escarbots, d’am- 
phisbénes et de lézards. Elle fait le bfigandage avec 
tant d’audace, que souvent elle attaqne non seuie- 
ment des levrauts et des perdrix, mais qu’il combat 
mérne des corbeaux , des corneilles et des éperviers 
et les met en fuite.

Fig. 2. Le petit Ecorcheur gris.
(Lanius minor.)

Sa longueur n’est que de 9 pouces, et il ressemble 
beaucoup au précédent pour la forme et le genre de 
vie. 11 est aussi originaire en Europe et surtout en 
Allemagne. Ce qui le rend principalement remar- 
quable, c’est són talent d’imiter si bien la voix de 
beaucoup d’^utres oiseaux que des connaisseurs peu- 
rent souvent s’y méprendre; il contrefait mérne le elránt 
des rossignols,

Fig. 3. L’Ecorcheur á tété rouge.
^Lanius collurioi)

II est epsalement originaire chez nous, mais il nous 
quitte pourtant á l’appmche de l’hivér. II n’est long 
que de 7 á g pouces et habite ordinairement dans le 
voisinage des pátures, parceqa’il aime A se nourrir 
de fouille - merdes. Le plumage de sa tété et de 
la n'nqüé est d’un rouge brunAtre, célút du cou et de 
la poitrine d’un blanc jaunűtre , et le dós, les ailes et 
la queue sont noirs entremélés de plumes brunes et 
blanches. II imite, tout comme le précédent, la voix 
de beaucoup d’autres oiseaux.

Fig. 4. L’Ecorcheur francais.
*

Cette espéce se trouve surtout en Francé. EHe a 
la tété et la nuque d’un bleu grisátre, le dós et les 
ailes d’un brun cannellé, la gotge, la poitrine et le 
ventre d’un blanc jaunátre, et la queue nőire; sálon.- 
gueur est de 5 pouces.

Fig. 5. L’Ecorcheur italien.
Cette espéce est trés joliment colerée. La léte, la 

nuque et le dós sont d’un bleu céleste , les ailes et Ja 
queue noires, et la poitrine ainsi que le ventre sont 
d’un gris argenté changeant de rouge. II est long de 
6 pouces.

Fig. 6. L’Ecorcheur du Senégal

II surpasse toutes les autres espéces pár la beauté 
de ses couleurs. Le cou, la poitrine et le ventre sont 
de couleur ponceau , les ailes, le dós et la queue 
sont noires et le soinmet de la tété est de couleur 
citron. La raye, qui se trouve depuis són bee pár 
dessus les yeux jusque sur le dós , est d’un noir-bru- 
nAtre. Ou trouve cette espéce principalement dans le 
Senégal.
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Fig. i. (Copaifera officinalis.) 
•Haec arbor, Indiáé occidentalis, praeser- 
tim Brasiliae, indigena, nuilo colente fera in 
silvis nascitur, atque in magnain altitudinem 
amplitudinemque ereseit. Eolia gerit foiiis 
acaciae similia, flores minutos albo colore, 
fructum rotundum pulposumque múltúm se- 
ininis continentein , nec tamen esculentum. 
Ejus balsamum, eodem fere modo, ut tere- 
binthi resina, e cortice inciso in lagenas aut 
aha vascula supposita defluit. Balsamum hoc, 
initio fluidum, et suaviter olens oleum est, 
séd post paullatim spissius íit tenaciusque. 
Hoc mercaturam praecipue faciuot Lusilani 
Hispar ique. Usus ejus tam interior quam ex­
teriőr intet medicamina notus est.

Fig. 2. Mangle.
(Rhizophora mangle.~)

Mrrabilem hanc arborem coelum torri- 
dum Asiae, Africae Americaeque generál. 
Crescit ad 4°—5° pedum altitudinem in solo. 
duntaxat palustri et prope flumina, eaque 
est natura et indole, ut omnes ipsius rami. 

in terram vergentes, radices in ea agaut et 
novas forment arbores, quapropter tam stm 
pendum in módúm se ipsam auget atque pro- 
pagat, ut saepe una talis arbor hac propaga- 
tione mirabili silvam integram atque impe- 
netrabilem efliciat, Ejusmodi arborum in 
utraque fluvii alicujus ripa sitarum radices 
facile sese attingunt mutuo, et perplexae 
inter se et coalescentes pontem fingunt in flu- 
mine. Omnino loca iis obsita hominibus in- 
via sunt. Habét arbor fólia coriacea colore 
viridi obseuriore, in parte aversa punctis ni- 
grisnotata, inter ea flores minutos ex albo 
flavescentes. Non minus mirabile est semen, 
quod^g. a. a. exhibet. Longum est 6 aut 7 
pollices, teres, pulposum, colore e fusco vi- 
ridi. Extrema ejus pars praedita est nodo, in 
cujus medio aculeus prominet, quo aculeo 
semen hoc, ad terram dependulum, postquam 
per annum integrum inarbore maturuit; per- 
pendiculariter in hurnum se insinuat ; non 
multo post progerminat et in novam procre- 
scit arborem, quae rursus radicibus et sémi, 
ne stupendum in módúm sese propagat. Ut pau- 
cis abso'vam: rhizophora Mangle ingens na- 
turae miraculuin est.
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ORVOSI PLÁNTÁK.

' i. Kép. A’Kopava Bal’samfa.
{Copaifera officinalis')

A Kopottá BaRsámfának hazája napnyúgoti 
India, főképpen Brazília, a’ hol nem ter- 
mefztik, hanem az erdőkben vadot^terem ’s 
igen magasra megnő. A* levelei az akáfzfáéi- 
hoz hasonlatnak, a’ virágai fejérek, aprók, 
és a’ gyíimültse gömbölyű húsos, sok magva 
van, de nem ennivaló. A’ balzsamja majd 
tsaknem úgy foly ki a’ meghasogatolt kérgé­
ből, melly alá edényeket raknak, mint a’ 
terpentin. Ez a’ balzsam eleinte híg és jó fza- 
gú olaj , de ofztán lassan lassan megsűrüdik. 
Ezzel főképpen Portugália és Spanyolorfzág 
kereskedik. A’ Patikákban úgy tartják mint 
belső és külső orvosi ízért.

2. Kép. A’ tsudálatos Mányafa.
(Rhizophora manglc.')

Ezen tsudálatos fának hazája Ázsiának, 
Afrikának és Amérikának heves égallyai alatt- 
van. Megnő 40—50 lábnyira, ’s mindenkor 
aaotsáros helyeken és folyóvizek mellett nő, 

a’ holott azon különös tulajdonsága lévén, 
hogy minden ága lenyúlik a’ földig ’s abban 
meggyökeredzik és új fia'al fává válik, olly 
irtóztató módon elfzaporodik és elterjed; hogy 
gyakorta egy illyen fa egéíz egy megjárhatat- 
lan erdőt fzaporít. Ha valamelly folyóvíznek 
mind a’ két partján Mánya fák állanak, igea 
hamar öfzve nőnek a’ gyökerei a’ folyón ke- 
refztül ’s azon hidat formálnak, Altaljában, 
az ollyan helyek, a’ hol Mányafák nőnek, 
az emberekre nézve éppen járhatatlanok. A’ 
fának levelei börnemüek, setétzöldek, és alól 
fekete pontosok, a’ levelei közt állanak az 
apró fejérságás virágok. A’ magva, mellyet 
az a. a. kép mutat éppen ollyan tsudálatos. 
Ez 6—7 íznyi hofzfzú, hengerforma, húsos' 
és barnazöld fzínü. Ennek a’ végén egy bar­
na gomb van , mellynek a’ közepén egy tövis 
áll és a’ földre lefüggÖ mag, minekutánna egy 
egéfz efztendeig érett volna a’ fán, a’motsá- 
ros földbe ezen hegyénél fogva magát béás- 
ván , majd ismét kihajt és új fa leíz belőle, 
melly ismét mind mgvai mind ágai állal ir­
tóztató módon elfzaporodik. Szóval, a’ Már 
nyafa valóságos tsudája a’ terméfzetu-k,



Pflanztn LXIH.

ARZNEY-PFLANZEN.

Fig, i. Dér Copaiva-Balsam-
baum.

[Copaifera offlcinalis.)
Dér Copaiva-Balsambaum ist in Westindien 
und sonderlich Brasilien, einheimisch, wo er 
phne Cultur wild ip den W-aldérn wáchst, und 
cinen grofsen hqhen Wuchs hat. Er hat Blát- 
ter fást tvie die Acacie, kleine weifse Elülhet}, 
und eine runde fleischigte Frucht, welche vie- 
len Samen enthalt, aber nich^efsbar ist. Sein 
Balsam fliefst, fást eben so wie dér Terpen­
tin, aus derRinde, in welche mán Einschnit- 
te macht und unter dieselben Flaschen odec 
andere Gefáfse stellt. Dieser Balsam ist an- 
fangs fiifsig, und ein wohlriechendes Öhl, 
wird aber nach und nach dick und zah, Por­
tugál und Spanien treiben vorzüglich Handel 
damit. In den Apotheken wird er als ein in- 
Deres und áufseres Arzneymittel gebraucht.

Fig. 2. Dér Mangle oder Licht.
baum.

(Rhizophora mangle.)

Die heifse Zone von Asien, Afrika und 
Amerika ist das Vaterland dieses wunderba- 
ren Baums. Er wachst wohl 40 bis 50 Fufs 
koch, allezeit in sumpfigem Bódén und an 

Flüssen, wo er sich durch die sonderbare Ei», 
genschaft, dafs allé seine Aste Wurzeln her« 
ab in die Erde scblagen , und junge Báutne' 
bdden, so ungeheuer vermehrt und ausbreilet, 
dafs oftmals ein einziger solcher Baum durch 
diese wunderbare Vermehrung einen ganzen 
undurchdringlichen Wald bildet. Wenn an bey- 
den Seiten eines Flusses Manglebaume stehen. 
soerreiehen sich die Wurzeln davon sebr bald, 
verwachsen in einander, und bűdén eineBrii- 
eke über den Flufs. Überhanpt siud Gegenden, 
wo Manglebaume stehen , den Menschen gar 
nicht zúganglich. Dér Baum hat lederartige, 
dunkelgrüne und auf dér Unterseite schwarz. 
punktirte Blattét, zwischen welchen die klei- 
nen weifsgelblichen Blüthchen stehen. SeioSa- 
me, den Fig. a. a. zeigt, ist eben so wunder- 
bar. Er ist 6 bis 7 Zoli láng , rundlich, flei. 
schigt und braungrüu von Farbe. Am Ende 
steht ein brauner Knopf mit einer Stachel in 
dér Mitte verseken , mit wekhem sich dieser 
Same, dér zűr Erde herabhangt, endlich, 
nachdem er ein ganzes Jahr láng am Baum® 
gereift hat, in den sumpfigen Bódén senk- 
recht eingrábt, bald genug aufgeht, und ein 
junger Baum wird, dér sich nun wieder durch 
Wurzeln und Samen ungeheuer verbreitet* 
Kurz, dér Mauglebaum ist éin wahres Wun< 
dér dér Natúr.



limitet LXIll. Vol. y, ffo. 4$.

PLANTES MEDICINALES.

Fig, i. Le Baumier de Copaiba.
{Copaifera officinalis)

Cet arbre est originaire dans les Tndes occi- 
dentales et principalement dans le Brésil, ou 
il erőit dans les foréts sans la moindre cuL 
ture. Sa hauteur est trés-considérable ; ses 
feuilles ressemblent á celles de l'Acacia; il 
porté de petites flenrs, et des fruits ronds et 
charnus, qui renferment beaucoup degraines 
de semence, mais qui ne sont pás marrgeables. 
Le baume découle de l’écoree, tout comme 
la terebentine; on y fait des incisions et pia­
cé des vases pár dessous, pour recevoir le 
baume. II est d’abord tout a fait fluidé , et 
une huile trés-odoriférante j mais petit á petit 
il se fige et devient visqueux. C’est l’Espagne 
el le Portugál qui en font presqu’exclusivement 
le commerce. On s’en sert dans la médecine 
comme d’un reméde extérieur et intérieur.

Fig. 2. Le Mangle.
{Rhizophora manglc.)

Les contrées de l’Afrique, de l’Asie et de 
l’Amérique situées dans la zone torride, sont 
la patrie de cet arbre merveilleux. Il atteint 
une hauteur de 40 jusqu’a 50 pieds, et ne se 
irouve que dans des terrains marécageux et 
aux bords des riviéres. II se multiplie prodi- 
gieusement, et sa maniére de se propager est 

tout-á-fait singuliére et unique; cár ses bran- 
ches s’inclinent a térré, y prennent racine et 
poussent encore de jeunes arbres. De cette 
particularité quilui est propre,il resulte sou. 
vént, qu’un seul de ces arbres forme á la fin 
une fórét entiére et absolument impénétrable. 
S’d y a de ces arbres aux deux bords d’une 
riviére, il arrive souvent que leurs racines 
s’entrelacent et forment de cette maniére un 
pont sur la riviére. Toutes les contrées au 
reste , oű il y a de ces arbres, ne sont guéres 
accessibles pour l’homme. Les feuilles de 
l’arbre sont fermes et coriaces, d’un vert fon­
óé et parsemées de points noirs sut léur par­
tié inférieure; entre les feuilles se trouvént les 
petites fleurs d’un blanc jaunátre, La semence, 
qu’on voit représentée sous fig. a. a. n’est pás 
moins merveilleuse. Elle est d’une longueur 
de 6 a 7 pouces, charnue, de forme ronde et 
de couleur brune verdátre; á són bout elle 
porté un clou brunátre garni au milieu d’un 
piquant, pár le moyen duquel la semence, 
qui penche á térré et qui dóit murira l’arbre 
pendant une année entiére, s’enfonce perpen- 
diculairement dans le terrain marécageux, oü 
elle germe assés promptement et pousse un 
fenne arbre, qui se multiplie encore tant pár 
les branches que pár la semence. On peut 
avancer hardiment que le Manglé est véri- 
tablement une merveille de la natúré.
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I N S E C T A N O C I V A.

Fig. i. Tinea granella.
(Phalaena tinea granella.')

Haec vera eruca est, ex qua, facta trans* 
formatione, phalaena parva prodit , ad ti- 
nearum genus specians. Naíurali eam ma- 
gnitudine fig. x. ostendit. Longanon penitus 
pollicem dimidium, colorem e flavescente aL 
bum refert. Valde ampliata a parte inferiore 
in fig. a. a., a superiore in fig. b. conspicua 
est. Plurixpum nocet granariis, eo quod ve- 
tere frumento , praesertim secah , victitans, 
grana exedit, et filis suis totos granorum gto- 
bos involvit. In nympham versa, figura ti- 
neae parvae, maculis fuscis, flavis albisque 
notatae, prodit, quam naíurali magmtudine 
fig. c. et d., ampliatam fig. e. et/ ostendit 
Hac forma noclu intra domo;; circumvolat, 
et óva sua in frumemorum acervis ingenti 
numero deponit.

Fig. 2. Cimex.
(Cimex lectularius.)

Cimex, sive rectius , cimex lectularius 
(nam complura alia existunt genera cimicum) 
ínsectum foedum ac molestissimmn, non no- 
stras terras pátriám agnoscit, séd Asiam, un- 
de ante annos duntaxat 300 cum erioxyío sí­
vé lana arborea in Európám transvectus fűit. 
Naturali magnitudine eum fig. ampliatum 
microscopio fig, g. exhibet, Alarum expers, 
colore fusco, foedum odorem spargit. Apud 
nos praecipue in domibus habitatis, spondis, 
conclavibus dormitoriis, tapetibus parietibus- 
que degit, habitantibus molestksimus, neo- 
nisi difficillime exstirpatur. Ut pulex et pe- 
diculus capitis, praecipue sanguine hominum 
bestiarumque, praesertim gallinarum colum» 
barumquegaudet,ac stupenda celeritate genus 
propagát. Cimex in sextum usque annum vivit, 
tenacissimus vitae, adeo ut hieme etiam rigi- 
dissima torpeat quidem, non lamen moriatur.
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1. Kép. A’ Gabonamoly Pille.
(Phalaena tinea granella.)

A Búzaféreg egy tökélletes hernyó, a’melly. 
böl az elváltozás után egy kis pille lefz, a’ 
melly a’ molyok közé tartozik. Az 1. kép tér. 
méfzeti nagyságában mutatja ezt. Nints ép­
pen fél íznyi hofzfzú, és sárgás fejér fzínű. 
Az a. képben igen megnagyítva adódik elő fe- 
lyülröl, és a’ b. képben alulról. A’ gabonás 
házakban igen sok kárt tefz, mert tsak régi 
gabonával főképpen rozszsal él, a’ mellyeket 
tsomókra fűz és belölröl kiüresít. Minekután- 
na pupává lett, abból egy kis barnasárga és 
fejérfoltos pilleformá^an jő ki, a’ mint azt 
a’ c. és d. kép. terméfzeti, és az e. és/l kép 
öregbített nagyságában adja elő. Hlyen for­
mában repdes ^jjel a’ házakban, és ismét a’ 
gabona rakásokra tojik.)

2. Kép. A’ házi TsimaZyVagy Bü-
dösféreg.o

(Cimex lectularls.)
A’ Házi Tsimaz (Palatzka vagy BÜdösfé- 

reg) ez az utálatos és alkalmatlan állat ná­
lunk nem tulajdon hazájában van, mert tsak 
300 efztendeje mintegy, hogy a’ pamut por­
tékával Ázsiából Európába hozták. A’ 2. kép 
terméfzeti nagyságában mutatja és a’ g. kép 
nagyítva. Ezfzárnyatlan,barnafzínü, büdös,’s 
főképpen a’ lakó házakban , nyofzolyákban , 
alvószobákban, pádimentom térítőkben és fa. 
lakban lakik, igen alkalmatlan állat és nehéz 
kipuíztítni. Ez is, valamint a’balba és a’tetű 
főképpen ember vérrel vagy más állatok, légin- 
kább tyúkok és galambok vérével él,’s irtóztató 
módon hamar elfzaporodik. A’Büdösféreg hat 
efztendeigél,’s felette tartós életű, úgy hogy a’ 
legkeményebb hidegben sem véfz el, ámbár 
megmerevedik.
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Fig. 1. Dér weifse Kornwurm.
^Fhalaena tinea granelia,')

Dérweifse Y^orntvurm, (fűszernmadeY\sX eine 
vollkommene Raupe , aus welcher nach dér 
Verwandlung ein kleiner Nachtschmetterling, 
dér zum Geschlechte dér Motten gehört, ent- 
£ telít, Fig. 1 .zeigt sie in ihrer natiirlichen Gröfse. 
Sie ist nicht ganz 1/2 Zoli láng,und sieht gelb- 
lich weifsaus. In Fig. a. sieht mán sie sehrver- 
gröfsert von oben, und in Fig. b. von untén. 
Den Fruchtböden ist sie sehr schadlich, weil 
sie sich blofs von altéra Korne, sonderlich Rog- 
gen, nahrt, die Körner ausfrifst, und ganze 
Klumpen davon mit ihrem Gespinnste zusam- 
menzieht. Nach ihrer Verpuppung kommt sie 
als eine kleine braun-gelb und weifsgefleckte 
Mottehervor, welche u. d. in ihrer natür- 
lichen, Gröfse und Fig. e. u.f. vergröfsert zeigt. 
In dieser Gestalt íliegt sie des Nachts in den 
Hausern herum, und legt ihre Eyerchen in 
4jrofser Zahl wieder auf die Kornhaufen.

Fig. 2. Die Wanze.
' (fiimox lectularius.)

Die Wanze, oder richtiger die Bettwanze 
(denn es gibt sehr viel andere Gattungen von 
Wanzen), diefs widrige und sehr lástige Insekt, 
istnicht,bey uns einheimisch, sondern erst vor 
ungefáhr 300 Jahren mit Baumwöllen.Ladun- 
gen aus Asien nach Európa gebracht worden. 
Dieíz^. a-zeigt^ieinihier natiirlichen Gröfse, 
und Fig, g. mikroscopisch vergröfsert. Sie ist 
ungeflügelt, von Farbe braun, hat einen wi- 
drigen Geruch, und Lebt vorziiglich bey uns 
in bewohnten Hausern, in Bettstellen, Schlaf- 
zimmern, Tapeten, und in den Wánden, wo 
sie sehr lastig und schvver anszurotten sind. 
Sie nahrt sich wie dér Floh und die Kopflaus 
hauptsáchlich vöm Blute dér Menschen und 
Thiere, sonderlich dér Híihner und Tauben, 
und vermehrt sich ungeheuer schnell. Die Wan­
ze wirábis 6 Jahralt, und hateinaufserst har- 
tes und záhesLeben; so dafs dér hadteste Win-. 
tér sie zwar erstarren macht, aber nicht tödtet.
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Fig. 1. La Calandre blanche.
(Plialaena tinea granella^

La calandre blanche est une véritable chenille 
qui aprés sa transfonnation devient un petit 
papillon de nuit appartenant dans le genre des 
tignes. Sousjí^. 1. on la voit dans sa grandeur 
naturelle. Sa longueur n’est pás tout-á-fait 
d’un demi-pouce, et sa couleur est d’ttn blanc 
jaunátre. Fig. a. la représente du coté supé- 
rieur et fórt grossie, sousjf^ b. on la voit 
téllé du coté inférieur. Elle est un ennemi 
dangereux pourles gréniers, cár elle se nourrit 
seulement de vieux grains, surtout de ceux de 
seigle, dönt elle ronge la substance et en amas- 
se des grands tas qu’elle enveloppe dans.són 
filage. Aprés sa transformation elle a la forme 
d’une peiite tigne brune ataches jaunes et blan- 
■ches, qu’on voit dans sa grandeur naturelle 
sous fig. c, et d. et grossie sous fig. e. et f. C’est 
sous cette forme qu’elle vole dans les maisons 
pendant la nuit, ej qu’eile va pondre sesoeufs 
en quantité prodigieuse sur des tas de grains.

Fig. 2. La Punaise.
(Címen lectularius.)

Cet insecte désagréable et odieux n’est pás 
originaire chés nous; il y a prés de trois sié- 
cles qu’il nous a été apporté de l’Ásie avec 
une cargaison de coton. Fig. 2. représente la 
punaise dans sa grandeur naturelle, et fig. g, 
grossie pár le microscope. Elle n’a point d’ai- 
les ; sa couleur est brune , el són odeur déte- 
stable. Elle se trouve chez nous dans des mai- 
sons habitées et surtout dans les bois de üt, 
les chambres á coucher, les tapisseries et ar- 
moires, ou elle devient d’autant plus insup- 
portable, que se multipliant prodigiéusement 
elle est trés difficile d’extirper. Eile se nour- 
ritF tout comme la puce et le pou, principa- 
lement du sang des hcmmes et des animaux, 
parmi lesquels elle j référe les poules et les 
pigeons. Elle peut malheureusement vivre 
jusqu’á six ans, et sa vie est teilement dure, 
que le plus grand froid de l’hiver la fait bien 
s’engourdir, mais sans la tuer.
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LIGNI ANATÓMIA
T. F. Xe. jO,

Lignvm, etiam durissimum ae solidissimum, 
nunquam adeo compactum ac solidum est, 
quam metallum aut lapis; séd, quoniam plán- 
ta est et ereseit, structura intus regulari di- 
versisque vasis praeditum est, quae functio- 
nibus suis mechanicis incrementum arboris 
efficiunt. Quaelibet arbor tribus constat pár* 
tibus principalibus, scilicet i) medulla sive 
meditullio , 2) ligno, quod medullam inclu- 
dit, et pars arboris solidissima est, 3) cor- 
tice, qui circumdat lignum, et pars exteriőr 
est eaque tenuissima. Quaevisharum parlium 
vasa propria habét, atque ex libris ac fistulis, 
succo aérique ducendo recipiendoque desti- 
natis, constat, innumeris quidem, séd elegan- 
tissime dispositis, id quod praesens tabella 
exhibet..

Fig. 1. b. Sectio ramusculi piceae.. 
in qtia, microscopii ope, omnes ejus series an- 
nuliformes et vasa earum dilucide conspiciun- 
tur. Scilicet fg. g. est medulla, e texto cellu- 
loso rariore consistens. Fig. ff ff sunt an- 
nuli condensati, formati incrementis annuis, 
aetatem arboris et incrementa annua indican- 
tes, compositi vasis arctius inter se contextis, 
Fig.i.i.i. sunt diserimina fistulis succo ducen­
do destinatis interjecta, consistenlia e tubulis 
recipiendo aéri idoneis, atque a cortice ad 
medullam usque pertingentia. Fig. h. h. sunt 
fistulae ad succum ducendum destinatae, e 
libris ligni compositae.

Fig. 1. a. Assula minuta ligni, se-
cta in longiludinem,

Fig. 2. Eadem ampliata.

Fig. 3. Ejusdem particula magis
ampliata.

In tribus his figuris ligni in longum secti va- 
sa illa modo memorata distinctius etiam ob- 
servantur. Fig. I. a. assulam ligni piceae na- 
turali magnitudine , fg. 2. et 3. valde amplia- 
tam exhibet. Hoc in statu vasa et partes se. 
quentes distincte percipiuntur.

Fig, a.a..a.a. sunt chordae vas0rum horü 
zontales, chordis perpendicularibus interte^- 
tae, easque arcte colligantes.

Fig, b. b. b. vasa perpendiculária duplicís 
generis , scilicet tubuli tűm aéri tűm succo 
pervii.

Fig. e.c. tubuli aeri ducendo destinati, con- 
tinentes intus globulos innumeros bullis aériis 
similes; et

Fig. d. d. tubuli succo pervii,. per quos ascen» 
dit succus arboris nutritius.

Fig. k. k, k, cavitates et aperturae majores, 
in tubis aéri recipiendo destinatis hic illic 
qccurrentes, spiracula fortasse, a natura ad 
absorbendum aérem aut alium quemcumquc 
finem destinata.

Quantam creatoris omnipotentis sapien- 
tiam haec structura ligni interior. non arguitj
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FABONTZOLÁS.

A legkeményebb és legtomőttebb fa sints 
soha ollyan sűrű tömött, mint a’ kő vagy az 
értz ; hanem a’növö plánta mindenik tele van 
külömbféle belső és regulás alkotásu mívfze- 
rekkel, a’ mellyek erőmíves mozgolódásaik 
által a’ fa növését előmozdítják. Minden fá« 
nak három föréfze van, úgymint: 1. a’ bél\ 
2. a’ fa, melly a’ bélit körül vefzi ’s legvas­
tagabb testű; és 3. a’ héjj, melly a’ fát kö­
rül fogja, és a’ külső legvékonyabb réfz. Ezen 
három főréfzek közzül mindeneknek tulajdon 
nőtetö mívfzerei vannak, és mindenik fzám- 
talan de fzépen elrendelt rostokból, nedv és 
levegötsövetskékböl áll. Ezt mutatja a’követ- 
kező Tábla,

i.Kép. b. Egy kis Fenyőfaág
ketté vágva,

melly, nagyító üveggel megnagyíttatván, an. 
nak minden gyűrűs kerületei és mívfzerei, vi­
lágosan kitetfzenek ; úgymint: 9. kép. a’Bélé, 
melly parázs lyukatsos alkotású.y/.,//. kép, 
az efztendöt mutató legtomőttebb karikák, 
mellyek a’ fa korosságát és egy egy efztendei 
nevekedését mutatják, és sűrű fzövésú mív- 
fzerekböl állanak, i. i. i. kép. &' nedvtsővets- 
kék között való főofztályok , mellyek tsupa 
levegőtsővetskék és a’ héjjtól kezdve a’ bélig 
mennek, h. h. kép. az azok között álló nedv- 
tsővetskék, fásrostjaikkal együtt.

1. Kép. a. Egy kis Forgátsíia
liofzfzába metfzve.

2. Kép. Ugyan az megnagyítva.
3. Kép. Annak egy réfzetskéje

még jobban megnagyítva.
Ezen három képben a’fent említett mívfze­

rei a’ fának, hofzízába metfzve, még világo­
sabban kitetfzenek. Az t. kép. a’ fenyőfa fór. 
gátsot terméfzeti nagyságában, a’ 2. és 3. kép 
ugyan azt igen megnagyítva mutatja. Hlyen 
nagyított formájában a’ következő mívfzerek 
és réfzetskék tetfzenek meg világosan.

a. a. a. a. kép. vízerányos kötelék mívfzerek, 
mellyek a’ függőlegeseket öfzveízövik és öfz« 
vefoglalják.

b. b. b. kép, a’függőleges mívfzerek, mellyek 
kétfélék, ú. m. levegőtsővek és nedvtsövek.

c.c.kép. Ezek a’ levegőtsővetskék, mellyek 
belől tele vannak buborékotskákhoz hasonló 
golyóbiskákkal, és

d. d. kép. a’ nedvtsŐvetskék , mellyekbe aa 
éltető nedvesség felmegy.

k. k. k.kép. Nagyobb lyukak vagy nyílások, 
mellyek a’ levegőtsővek között imitt amott 
találtatnak,’s talám kigözölgő lyukak, méllyé- 
két a’ terméfzet levegő bélzívásra vagy más 
végekre rendelt eL

Nem a’ mindenható Teremtőnek nagy böl- 
tsességét mulatja é ez az élófák fájának bel» 
sö alkotása!



Xtrmirchte Gegenitcinde XIX. B. K No, go,

H O L Z A N A T O M I E.

Audi das harteste und dickest'e Holz eines 
Baums ist nie so ganz und didit áls ein Stein 
oder Metall, sondern hat, a!s eine Pílanze, 
welche wachst, seinerí innern regelmáfsigen 
Bau verschiedener Gefáfse, die durch ihre 
mechanische Verrichtungen das Wachsen des 
Baums bewirken. Jeder Baum besteht aus drey 
Haupttheilen, námlich; i) dem Marke, welches 
den Kern ausmacht; 2) áem Holze, welches den 
Kern umgibt, und die dickste Lage macht; und 

dér Rinde, welche das Holz umschliefst, 
und die áufserste und diinnste Lage ist. Jeder 
dieser 3 Haupttheile hat seine eignen Gefáfse, 
und besteht aus unzahligen aber sehr schön 
geordneten Fibern , Saft - und Luftröhren. 
Diefs zeigt folgende Tafel.

Fig. i.b. Dér Durchschriitt eines
kleinen Fichtenastes ,

wo mán durch Hülfe dér mikroscopischen Ver- 
gröfserung, allé seine ringförmigen Lagen und 
die Gefáfse in denselben sehr deutlich sieht. 
Mámlich: Fig. g. ist das Mark, welches aus ei- 
nein lockeren zelligten Gewebe besteht. Fig. 
f.f.f.f. sind die verdichteten Jahresringe, wel­
che das Altér und den jáhrlichen Wuchs des 
Baums anzeigen, und aus enger verflochtenen 
Gefáfsen bestehen. Fig, i. i. i. sind die zwischen 
den Saftröhren stehenden Hauptschiede, wel­
che aus lauter Luftröhren bestehen, und von 
dér Rinde bis zu dem Marke fortgehen. Fig. 
h. h. sind die dazwischen stehenden Saftröh­
ren mit ihren Holzfibern,

Fig. 1. a. Ein klemé? Holzspan,
dér Lángé nach geschnitten.

Fig. 2. Derselbe im Ganzén ver-
gröfsert.

Fig. 5. Fin Stückchen davon noch
mehr vergröfsert.

In diesen 3 Figuren zeigen sich die obgedach- 
ten Gefáfse des Holzes , nach einem Lángén- 
schnitte noch deutlicher. Fig. 1. a. zeigt das 
Spánchen von Fichtenholze in seiner natürli- 
chen Gröfse, und Fig, 2. u. 3. dasselbe sehr ver­
gröfsert. In dieser Vergröfserung zeigen sich 
nun folgende Gefáfse und Theile sehr deutlich.

Fig.a. a. a. a. sind horizontal laufende Bánder 
von Gefáfsen , welche die perpendikularen 
durchflechtenundinnigstzusammen verbinden.

Fig, b. b. b. sind die perpendikularen Gefáfse, 
welche von zweyerley Art, náhmlich Luftröhr- 
chen und Saftröhrchen sind.

Fig. c. c. sind diese Luftröhrchen, welche in- 
nerlich lauter Luftblasen áhnliche Kügelchen 
enthalten: und

Fig. d. d. sind die Saftröhrchen, in welchen 
dér Nahrungssaft des Bauines aufsteigt.

Fig. k. k. k. sind gröfsere Löcher und öífnuu- 
gén, welche sich hie und da in den Luftröhr­
chen finden , und vielleicht Dunstlöcher sind, 
welche die Natúrzu Einsaugung dér Luft, oder 
andern Zwecken besimmt hat.

Welche Weisheit des allmáchtigen Schö- 
pfers beweist nicht dieser iunere Bau des Hol- 
zes dér Baume!
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Le bois le plus fenne etle plus dure n’estpas 
aussi massif et compacte qu’une pierre ou que 
du métái. Comme ii est une plante, qui erőit, 
on trouve dans són intérieur beaucoupde vais» 
seaux d’une construction trés-réguliére, quipar 
leurs. fonctions mecaniques opérent la crois- 
saace et la végétation de l’arbre. Chaque arbre 
est composé de trois parties principales, qui 
sont: íj la műül,le, qui en est le milieu; 2) le bois, 
qui entoure la moelle et fait la partié la plus 
épaisse de l’arbre; 3);recorce,.ou la partié ex- 
térieure et la plus mince qui entoure tout l’ar­
bre. Chacune de ces trois parties principales 
a ses vaisseaux particuliers etne consiste que 
dans un nombreprodigieux defibres, de tuyaux 
de séve et de canaux d’air, qui sont tous arran- 
gés dans l’ordre le plus parfait. La figure sui- 
vante nous en donne la preuve.

Fig. 1. b. Profil d’une branche
de pin..

Quand elle est grossiepar le microscope, oa 
y remarque trés-distinctement toutes ses par­
tles ou couches circulaires, ainsi q.ue les vais- 
seaux dönt elles sont composées, Fig.g. nous 
montre la znoé/Zö,quiest d’une contexture molle 
et legére; FigJ.f.f.f. sont des cercles condensés 
produitsparlescrüs annuels de L’arbre; onpeut 
y reconnoitre són age, et ils consistentdans des 
vaisseaux d’une contexture beaucoup plus sex- 
rée. Lesj^-. i, i. i. marquent les séparations 
principales qui se trouvent entreles tuyaux de 
séve etqui sont autant de canaux d’air; elles se 
prolongent depuis l’écorce jusqu’a la moelle. 
Fig. h. h. sont les tuyaux de séve avec leurs 
fibres de bőig,

Fig. 1. a. üii petit coupeau de
bois fendu en long.

Fig. 2. Le mérne grossi.

Fig. 3. Un petit morceau du mé-
me grossi encore d’avantage.

Dans ces trois figur.es, qui représentent le 
bois coupé en long, on peut remarquer en- 
core plus distinctementles différens vaisseaux,. 
dönt il vient d’étre parié..

Fig. 1. a. montre le petit coupeau de pia 
dans sa grandeur naturelle, et sous

Fig. 2.,et3. il est représenté fórt grossi. Dans 
cetétatony voit trés-distinctement les parties 
et vaisseaux suivans.,

Fig, a. a. a. ű.sontdes cordes horizontales de 
vaisseaux, qui entrelacent les cordes perpendi- 
culaites et se lient avec elles trés-étroitement.,

Fig.b. b. b. sont les vaisseaux perpendiculai- 
rés, qui consistenten deux espéces, savoir en 
canaux d’air et tuyaux de séve.

Fig. c, c. sont ces canaux d’air, qui contien- 
nent une quantité de petites boules semblables 
á des bouillons d’air, et

Fig.d.d. sont les tuyaux de séve, dans lesquela 
le suc nourricieux de l’arbre monte en haut.

Fig.ktk.k. sont^des trous, ou des ouvertures 
plusgrandes, qui se trouvent éparses dans les 
canaux d’air, et qui sont peut-étre des soupi- 
rails, que la natúréy a placés, pour tespirer 
Fair, ou pour quelque autre bút utile.

Combién cette construction intérieure du 
bois ne met-elle pás au grand jour la sagesse 
du créateur!

figur.es


INDEX TOMI QUINTI,

ex o r d i n e materiarum d i s p o s i t u s. *

NB. Numerus Romanus tabularum aeri incisarum seriem, germanicus paginam sívé folium 
textus indicat.

I. ANIMALIA QUADRUPEDIA.

Tab. XLIX. Mures diversorum generum. 
’Mus hudsonius,4. M. arenariüs,4. M. phaeus, 
4. M. songarus , 4. M. furunculus, 4. M. tal- 
pinus, 4. M. capensis, 4.

Tab. L. Lepores et cuniculi. Lepus timi- 
dus , 8. L. cornutus, 8. L. variábilis, 8- L. 
americanus, 8- L. cuniculus, g. Cuniculus an- 
gorensis, 8.

Tab. Ll. Moschi. Moschus moschiferus, 
II. M. indicus, 11. M. pygmaeus , 11.

Tab, LII. Hyraces. Hyrax capensis, 16.
H. sy rí acu s, 16. H. hudsonius, tó.

Tab. Lili. Simiarum genera quatuor. Sí. 
mia mormon, 32. S. hamadryas, 32. S. SyL 
vanus, 32. S. nemestrina, 32.

Tab. LIV. Simiarum genera quinque. Sí­
rnia Silenus, 37. S, nictitans, 37. S. nemaeus, 
37. S. pithecia, 37. S. Rolowai, 37.

Tab. LV. Corvi et capreae. Cervus pygar- 
gus , 41. C. axis , 41. C. porcinus , 41. C. 
muntjac, 41. C. capreolus, 41.

Tab. LVI. Simiarum quaedam species. Sí­
rnia petaurista, 46. S. aethiops, 46. S. Ay- 
gula , 46. S, fatuellus , 46.

II. AVES.

Tab. XXVIII. Aves palustres memorabi- 
les. Scolopax rusticola, 3. S. gallinago, 3, 
Tringa pugnax, 3. T. vanellus, 3. T. aréna- 
ria, 3. Charadarius pluvialis, 3.

Tab. XXIX. Hirundines diversorum gene­
rum. Hirundo rustica, 9. H. apus, 9. 11. ur- 
bica, 9. H. riparia, 9. Caprimulgus euro- 
paeus, 9. *

Tab. XXX. Pari divers. gén. Parus major,

13. P. caeruleus, 13. P. palustris, 13. P. cau- 
datus,i3, P. ater, 13. P. cristatus, 13. P. 
biarmicus, 13.

Tab. XXXI. Gallinae divers. gén. Phasia- 
nus gallus, 19, Gallus anglicus et gallina, 19. 
Gallus et gallina cauda carentes, 19. Gallina 
hirsuta, 19. Gallina nana, 19.

Tab. XXXII. Aves domesticae memorabi- 
les. Coracias garrula,23. Upupa epops, 23. 
Loxia curvirostra, 23. Motacilla luscinia, 23.

Tab. XXXIII. Orioli divers. gén. Oriolus 
galbula, 25. O. icterus, 25. O. mexicanus, 25. 
O. niger, 25. O. gtiianensis, 25.

Tab. XXXIV. Piti diversorum generum. 
Picus martius, 28- P. viridis, 28. P. major, 
28. P. minor, 2S. Sitta europaea, 28. Certhia 
familiáris, 28.

Tab. XXXV. Turdi diversorum gén. Tur- 
dus viscivorus, 30. T. pilaris, 30. T. iliacus, 
30. T. musicus, 30. T. merula, 30. T. tor* 
quatus, 30.

Tab. XXXVI. Pavones divers. gén. Pavo 
cristatus, 33. P. varius, 33. P. albus, 33.

Tab. XXXVII. Aves domesticae extraneae, 
Meleagris gallopavo, 38. Phasianus colchi- 
cus hibridus, 38. Numida meleagris, 38. Co- 
rax alector, 38.

Tab. XXXVIII. Otides, Otis tarda, 42.0. 
tetrax , 42.

Tab. XXXIX. Lanii diversorum generum. 
Lanius excubitor, 47. L. minor, 47. L. col- 
lurio, 47. L. gallicus, 47. L. italicus , 47. L. 
senegalicus, 47,

III. PISCES.

Tab. XXVI. Pisces mirabiles. Eques ame­
ricanus, 35. Gymrietrus Hawkenii, 35. Chae- 
tödön tricolor, 35.



Index.
Tab. XXVII. Continuatio. Fistularia ta- 

bacaria, 40. F. chinensis, 40. Scomber glan- 
> darius , 40.

IV. AMPHIBIA.

Tab. Vili. Bufon.es americani. Rana pipa, 
39. R. cornuta, 39.

Tab. IX. Ranae et bufon.es Germaniae. Ra­
na bufo, 44. R. portentosa seu bufo calami- 
ta, 44. Bufo igneus, 44. Rana fusca , 44. R. 
temporaria, 44. R. esculenta, 44. R, arbo- 
rea, 44-

V. INSECTA.

Tab. XIII. Alae papilionum. Alá papilio- 
nis naturali magnitudine; eadem ampliata, 
5. Alá muscae domesticae naturali magnitu­
dine; eadem ampliata, 5.

Tab. XIV. Caput muscae. Musca dome- 
stica, naturali magnitudine, 10. Caput mu­
scae ampliatum, 10. Lingua muscae forma 
duplici, 10. Tunica cornea oculi muscae,* na­
turali magnitudine; eadem ampliata, 10.

Tab. XV. Insccta nociva. Phalaena bom- 
byx monacha, 45. Culex pipiens, 45.

Tab. XVI. Continuatio. Phalaena tinea 
granella, 49. Cimex lectularius, 49.

VI. PLANTAE.

Tab. LL Plantae mcdicinales. Aloe perfo- 
liata, 2. Ferula assa foetida, 2.

Tab. LII. Plantae torridarum regionom. 
Musa paradisiaca, 7. Carka Papaya, 7.

Tab, Lili. Plan'ae memorabiles. Lirio- 
dendron tulipifera, 14. ILIiciüm anisatum, 14.

Tab. L1V. Plantae medicinales. Cincliona 
officinalis, ig. Convolvulus Jalappa, 18.

Tab. LV. Pomum granatum. Punica gra­
natum, 22.

Tab. LVI. Uvae passae, majores et minő- 
rés. Majores síre cibebae , 24. Minores sívé 
corinthiae, 24.

Tab. LVII. ^inanas. Bromelia Ananas, 27.
Tab. LVIII. Plantae medicinales. Laurus 

sassafras , 29. Myrtus pimenta, 29.
Tab.LIX, Plantae mirabiles. Phascum cu- 

spidatum , 31, Conferva reticulata, 31.
Tab. LX. .Arbores Germaniae foliis aci- 

formibus. Pinus silvestris , 34. Pinus larix,34.
Tab. LXI. Continuatio. Pinus picea, 36. 

Pinus abies , 36.
Tab. LXII. Plantae medicinales. Styrax 

benzoin, 43, Haimatoxylon campechianum, 43.
Tab. LXIII. Continuatio. Copaifera offi- 

cinalis, 43. Rhizophora mangle, 48.

VII. MISCELLANEA.

Tab. XI. Luna cum suis montibus. Map­
pa lunae, 1. Sectio altitudinis montium Ter- 
rae, Lunae et Veneris, 1.

Tab. XII. Telescopium Herschelii, 6.
Tab. XlIL Cutis humana, 12. Sanguis hu~ 

marins, 12.
láb. X1V. Planéta Saturnus cum annulis 

suis, 5.
láb. XV. Pili hominum bestiarumque. 

Crinis humánus, 17. Piti bestiarum insecto- 
rumque, 17. Pdi capreae, 17. ...

láb. XVI Squamae piscium. Squamae 
morhuae, 20. Sq. gobionis, 30. Sq. tincarum, 
20. Sq. anguillarum, 20. Sq. percaium, 20.

Tab. XVII. Crystalli sulis divers. gcn. Cry­
stalli aeruginis, 21. Sál sedativus, 21. Salcu- ' 
linarius, 21. Sál ammoniacus , 21.

I ab, XVIII. Crystallizatióncs divers. gén. 
*Soluno argenti et arbor Dianae, 26. Crystal­
li camphorae, 26. Crystalli nitri , 26.

Rab. XIX. Ligni anatómia. Sectio ramu- 
sculi piceae,5O. Assula minuta ign , in iongi- 
tudinem secta et ampliata microscopio, 50,

Finis Tomi quinti.

Bufon.es
bufon.es


AZ ÖTÖDIK DARAB FOGLALATJA,

a’ matériák rende kzerént.

MB. A5 lóiMai fiám a’ Réztábla fiámat, az arabiai fiám pedig a’magyarázat letel lap fiámat mutatja.

I. EMLŐSÁLLATOK.

XLIX. Táb. \\ ülő miféle Egérfajok- A’ 
Labrador! Egér, 4. A’ Porondlakó Egér, 4. 
A’ Rizskása pufztító Egér, 4. A’ Foltos Egér, 
4. Az Obparti Egér, 4, A’ Vakondok Egér,4. 
A’Reményfoki Egér, 4.

L. Táb, Nyálak és tengeri Nyálak. A' kö­
zönséges Nyúl, g. A’ fzarvas Nyúl, 8- Az ej- 
fzaki fejér Nyúl, 8. Az Amerikai Nyúl, 8. A’ 
tengeri Nyúl, 8- Az Ángori tengeri Nyúl , 8.

LL Táb. Pézsma fajok. A' fzagos Pézs­
ma., 11. Az Indiai Pézsma, 11. A’ törpe Pézs­
ma, 11.

LIL Táb. A' Potrohnak Fajai. A’ Re­
ményfoki Potroh, 16. A’Síriai Potroh, 16. 
Az Amérikai Potroh, 16.

Lili. Táb, Négy fajai a' Majomnak. A' 
Mormon Pávián , 32. A’ parókás Pávián , 32. 
A’ közöns. Majom, 32, A’ Majmon Pávián, 32.

LIV. Táb. öt fajai a’ Majomnak. A' Szí- 
lén Majom, 37. A’ bókoló Majom, 37. A’ tar­
ka Majom, 37. A’ Szaki Majom,37. A’ prém­
galléros Majóm, 37-

LV. Táb. Szarvasok és Özek. Az Ahu Szar­
vas, 41. A’ Gángesi Szarvas, 41. A’ Zömök 
Szarvas, 41. A’ Muntyák Szarvas, 41- Az Öz; 
bak , és nőstény , 4 * -

LVI. Táb. Egynéhány Majomfajok. A' fe­
jér orrú Majom, 46. A’ Szeretsen M.,46. Az 
Üstökös M.,46. A’ Szarvas Matskam., 46.

II. MADARAK.

XXVili. Táb. Nevezetes Gázlómadarak. Az 
erdei Sneff, 3. A’ Szalonka Sn.,'3. A’ tzivako­
dó Bíbitz, 3. A’ közöny. Bíb., 3. A’Porond­
lakó, 3. A’ Póling, 3.

XXIX. Táb. Külömbféle Fctskék. A’füstös 
Fetske, 9. A’ KÖfali F.,9. A’ házi F., 9, A’ 
parii F., 9. A’ Lappantyú, 9.

XXX. Táb. Külömbféle Tzinkdk fajai. A’ 

ízén Tzinke , 13. A’ kék Tz., 13. A’ motsári 
Tz,, 13. A’ hofzfzú farkú Tz., 13. A’ fekete 
Tz., 13. A’búbosTz., 13. A’fzakállasTz., 13.

XXXI. Tábl Külömbféle Tyúkok. A’ kö­
zönséges Kakas és házi Tyúk, 19. Az Anglus 
Kakas és Tyúk, 19. A’ kufza Kakas és Tyúk, 
19. A’ borzas Tyúk, 19. A’ Törpe Kakas és 
Tyúk, 19.

XXXII. Táb. Nevezetes Belföldi Madarak. 
A’ karika Szalakóta, 23. A' büdös Banka, 23- 
A’ veres Kerefztorrú, 23. A’ sárga kerefztor- 
rú , 23. A’ Fiilemile , 23.

XXX1IL Táb. Aranybegy fajai. A’ sárga 
Rigó, 25. A’ Trupial Aranybegy, 25. A’ Me­
xikói Ar., 25. A’ fekete Ar., 25. A’ veres 
Aranybegy, 25.

XXXIV. Táb. Harkályok fajai. A’ fekete 
Harkály, 28. A’ zöld H., 28. A’nagy-tarka 
H., 28. A’ kis tarka H., 2g. A’ kurta Kala- 
páts, 28. A’ Fakúfz, 28.

XXXV. Táb. Rigók fajai A’lép Rigó,3o. 
A’ Fenyő R., 30. A’ tsipegö R., .30. Az ének­
lő R,, 30. A’ setét barna fekete R.,30. Az ör- 
ves R., 30.

XXXVI. Táb. Pávák fajai. A’ búbos Pá­
pa, 33. A’ tarka Páva, 33, A’ fejér Páva, 33.

XXXVII, Táb. Külföldi házi Szárnyasál­
latok. A’ Pulyka, 38. A’ Korts Fátzán,38. A’ 
Gyöngytyúk, 38. A’ Kurafzfzó Hókó , 3g.

XXXV1I1. Táb. Túzokok. A' közönséges 
Túzok, 42. A’Reznek , hím és nőstény, 42.

XXXIX. Táb. Gébitsek fajai. A’ Bába- 
fzarka, vagy Örgébits , 47. Á’ kis Gébits, 47. 
A’ tövisfzúró Gébits, 47. A* Frantzia Gébits, 
47. A’ Szenegáli Gébits , 47.

III. HALAK.

XXVI. Táb. Különös Halak. Az Améri­
kai Lovaghal, 35. A' Hawkén hala, 35. A’ 
három fzfnÜ Fürtfogú , 35.

XXVIL Táb, Folytatás, A’ Pfpafzárhal,
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40. A’ trombitás tsöhal, 40. A’ Kardorrú 
Skomber, 40.

IV. ÚSZÓMASZÓK.

Vili. Táb. Amerikai Várasbékák. A’ Pi­
pabéka , hím és nőstény, 39. A’ fzarvas Bé­
ka, 39.

IX. Táb. Bclsöorfzági Békák és Varasbé­
kák. A’ közönséges Varasbéka, 44. A’ büdös 
Varasbéka, 44. A’ tűz Béka, 44, A’ vízi Va­
rasbéka. 44. A’ gyepi Béka, 44. A’ ketske 
Béka,44. A* leveli Béka, 44.

V. BOGARAK.

XIII. Táb. Pillangó fzárny. Egy pillangó 
ízárny, terméfzeti nagyságában és nagyítva, 
J- Egy házi légy fzárnya, terméfzeti nagysá­
gában és nagyítva, 5.

XIV. Táb. Egy légy feje. A’ házi légy, ter­
méfzeti nagyságában, 10. A’ légy feje nagyít- 
va ./o- A’ íégy fzopókája két tornyában, í0. 
A’ légy ízemének fzaruhártyája, minta’mek- 
kora , és nagyítva, 10.

XV. Táb. Ártalmas Bogarak. Az Apátza 
Pille, 45- A’ dallos Szúnyog , 45.

XVI. Táb. Folytatás. A’ Gabonamoly 
Pille, 49. A’ Büdösféreg, v. Palatzka, 49.

VI. NÖVEVÉNYEK.

LI. Tab, Orvosi Plánták. A’ közönséges 
Aloes; 2. A’ büdös Azánt, 2.

LI1. Táb. Heves tartománybeit Plánták. 
A’ Pízáng, 7. A’ Dinnyefa vagy Papáj, 7.

Lili. Táb. Nevezetes Plánták. A’ Tulipán­
fa , i4- A’ tsillagos Anizs, 14.

LIV. Táb. Orvosi Plánták. A’ Khínafa, 
18- A’ Jalappa Szulak, lg.

LV. Táb. A' Gránátalmafa. A’ Gránát­
alma , annak virágai és gyümöltse, 22.

a I a t.

LVI. Táb. Malozsa és Aprófzölö. Malo- 
zsa, 24. AprófzölŐ, 24.

LVII. Táb. Az Ananájz. Virága és Gyü­
möltse, 27.

LVIII. Táb. Orvosi Plánták, ff Szafza- 
fráfz, 29. Az újbors Mirtus, 29.

LIX. Táb. Különös Jövevények, A’ zöld 
Borostamoh, 31. A’ retzés Nyálkahínár, 31.

LX. Táb. Hazai Fenyőfák. Az erdei Fe­
nyőfa , 34. A.’ veres Fenyőfa , 34.

LXl. Táb. Folytatás. A’ fejérFenyőíá 26
A’ lútz Fenyőfa, 36. ’

LXII. Táb. Orvosi Plánták. A’ Bentzefa 
43. A’ Kámpésfa, 43.

LXIII. Táb. Folytatás. A’ Kopava Bal­
zsamfa, 48. A’ Mányafa, 43.

VII. ELEGYESTÁRGYAK.

XI. Táb, A' Hold és annak hegyei. A’Hold 
Mappája, 1. A’ Föld, Hóid és Vénus hegyei 
magasságok fzerént, 1.

XII. Táb. Hersel Mcfzfzelátója , 6.
XIII. Táb. Emberbör és embervér, 12.
XIV. Táb. Szaturnus Planéta karikáival - 

együtt, 5\ ,
XV. I áb. Emberihaj és állatfzör. Ember­

haj, 17. Allatfzör, és Bogárfzör , 17.
XVI, Táb. Halpikkelyek. Tőkehal pikke­

lye, 20. Köviponty pikkely, 20. Tzompópik­
kelyei, 20. Angolna pikkelyei, 20. Sígér pik­
kelyei, 20.

XVII. Láb. Mindenféle Sókristályok. Kris- 
pán kristály, 21. Szédátsó kristály, 21. Kony­
hasó kristály, 21. Szalamia kristály, 21.

XVIB. Táb. Kristályá változások. Felöl- 
vafztott ezüst, és Diánnafa, 26. Kámfor kris­
tály, 26. Salétrom kristály, 26.

XIX. I áb. Fabontzolás. Egy FenyÖágats- 
ka ketté metfzve, jo. Egy kis forgáts hofz- 
fzába hasítva és megnagyítva, 50,

Vége az ötödik darabnak.



INHALT DES FUNFTEN BANDES,

nach den Materien geordneL

NE. Die r 3 m i í c h e Z ahl zeigt die Kupfertafel dér S u i t e ; die deutíeheZahl hingegen das Blatt 
des Textes odet Folium.

I. VIERFÜSSIGE THIERE.

Taf. XLIX. Nílusé verschiedener /irt. Die 
Labradorische Maus, 4. DieSandmaus,4. Die 
Reifsmaus, 4. Die Fleckmaus, 4- Die Obmaus,4. 
Die Maulwurfsmaus , 4. Dér Blesmoll.

Taf. L. Hasén und Kaninchen, Dér gemei- 
ne Hasé, 8- Dér gehőrnte Hasé, 8. Dér nordi- 
sche weiíse Hasé, 8. Dér Wabosch, 8. DasKa- 
ninchen, 8- Das angorische Kaninchen, 8.

Taf. LI. Moschusthiere. Das Bisamthier, 
11. Das indianische Moschus, n. DasZwerg- 
moschus, 11.

Taf. LII. Fettthiere verschiedener Art. Dér 
Klipdas, 16. Dér Ashkoko oder syrische Kiipp- 
schliefer, 16. Dér amerikanische Klippschüe- 
fer, tő.

Taf. Lili. Vier Affnarten. Dér Choras, 
32. DerLovando, 32. Dér Pitheke odergemei- 
ne Aífe, 32. Dér Maimon, 32.

Taf. LÍV. Fünf Affenarten. Dér Ouande- 
rou, 37. Dér weifsmáulige Affe, 37. Dér Dúc, 
37. Dér Saki, 37. Dér Palatinafte, 37.

Taf. LV. Hirsche und Hehe. DerAhu, 41. 
Dér Axis oder Gangeshirsch, 41. Dér dicklei- 
bige Hirsch, 41. Dér Muntj ic, 41. DasReh,4i,

Táf. LVL Einige Affenarten. Die Weifs- 
nase, 46. Dér Mangabey, 46. Die Aigrette, 46. 
Dér gehőrnte Aífe, 46.

II. VÖGEL.

Taf. XXVIII. Merkwürdige Sumpfvögel. 
Die Waldschnepfe,3 Die Heersch mpfe, 3 Die 
Streitschnepfe, 3. Dér Kiebitz , 3. Dér Sand- 
liiufer , 3. Dcr Goldregenpfeifer, 3.

Taf XXIX. Schwalben verschiedener Art. 
Die Rauchschwalbe, 9. D e Matierscliwalbe,9. 
Die Hausschwalbe , 9. Die Uferschwalbe , 9, 
Die Nachtscbwalbe, o.

Taf, XXX. Maisén verschiedener Art. Die

Kohlmeise, 13. Die Blaumeíse, 13. Die Sumpf- 
meise, 13. Die Schwanzmeise, 13. Die Tan- 
nenmeise, 13. Die Haubenmeise, 13. Die Bart- 
meise, 13.

Taf. XXXI. Hühner verschiedener Art. Dér 
deutsche Haushalin und Henne, 19. Derengli- 
sche Hahn und Henne, 19. Das Kluthuhn, 
Hahn und Henne, 19. Das Strupphuhn , 19. 
Das Zwerghuhn , Hahn und Henne, 19.

Taf. XXXII. Merkwiirdige inlandischeN ö- 
gel. DieMandelkráhe, 23. Dér Wiedehopf, 23. 
Dér rothe und gelbe Kreuzvogei, 23. Die 
Nachtigall, 23.

Taf. XXXIII. Pirois verschiedener Art. Dér 
europaische Pirol, Mátíhchen und Weibchen, 
25. Dér Trupial, 25. Dér gelbe Trupial, 25. 
Dér schwarze Trupial, 25. Dér rothe Tru­
pial, 25.

Taí.XWlV.Spechte verschiedener Art. Dér 
Schwarzspecht, 2g. Dér Grünspecht, 28. Dér 
grofse Buntspécht; 28. Dér kieine Buntspecht, 
2g. Dér Blaaspecht, 28. Die Baumklette, 28.

Taf. XXXV, Drosselh verschiedener Art. 
Dér Ziemer, 30. Dér Krammetsvogel, 30. Die 
Weindrosseí, 30. Die Singdrossei, 30. Die 
schwarze Amsei,30. Die Stockamsel, 30. Die 
Ringamsel, 30.

Taf. XXXVI. Pfauen verschiedener Art. 
Dér blaue Pfau, 33. Dér bunte Píau,33. Dér 
weifse Pfau , gg.

Taf. XXX VII. Auslandisches Hausgcftllgel. 
Dér Truthahn , 38. Das Fasanhuhn , 38. Das 
Perlhuhn, 38. Dér Curasso, 38.

Taf. XXXVIII. Trappén. Dér grofse Trap­
pé, Mannchcn und Weibchen, 42. DerZwerg- 
trappe , Mannchen und Weibchen, 42.

Taf. XXXIX. Würgcr verschiedener Art. 
Dér grofse Würger, 47. Dér kleine graue Wür- 
ger, 47. Dér roihköpfige Würger, 47- Dér fran- 
zösische Würger, 47. Dér italienische Wür­
ger, 47. Dér Würger aus Senegal, 47.
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III, FISCHE.

Taf. XXVI, Sonderbare Fisehe. Dér Ame- 
rikanische Rjtter, 35. Dér Hawkenfisch, 25. 
Dér Acarauna, 33. ’

Taf. XXVII, Fortsetzung. Die Tabaks- 
pfeife,4a. Déri rompeténfisch,4o. Die Schwert. 
makrele, 40.

IV. AMPHIBIEN.

Taf. VIII. Mmerikanische Krötsn. Die 
ipa, Mannchen und Weibchen, 20. Die ge- 

hornte Kröte, 39. 6
Taf. IX. Einheimische Frösche und Kröten 

Die gemeine Kröte, 44, Die Harisunké, 44. 
Die deuerkröte, 44- Die Wasserkröte,44. Dér 
braune Grasfrosch , 44. Dér grüne Wasser- 
irosch, 44, Dér Laubfrosch, 44.

V. INSEKTEN,

Taf. XIII. Schmetterlingsfiügel. Ein Schmet- 
terlingsfliigel, natiirliche Gröíse und vergrö- 
ísert, 5. Flügel einer Stubenfliege , in natürli- 
cher Gröfse und vergröfsert, 5.

Taf. XIV. DerEopf einer Fiiege. DieStu-. 
benfliege, natiirliche Gröfse, 10. Fliegenkopf, 
yergröísert, 10, Fliegenzunge in doppeiter Ge- 
stak, 10. Die Hornhaut eines Fliegenauges, 
natiirliche Gröfse und vergröfsert, 10.

Taf. X*V. Schddliche Insekten. Die Nonne, 
Mannchen und Weibchen, 45. Die Miieké, 45.

Taf. XVI. Fortsetzung. Dér weifse Korn- 
wurm, 49. Die Wanze, 49.

VI. PFLANZEN.

Taf, LI. Mr zneypflanzen. Die gemeine 
.Aloe, 2. Dér stinkende Asant, 2.

Faf, LII. Pflanzen aus heifsen Lándern. Dér 
Pisang, 7. Dér Papay oder Melonenbaum, 7.

Taf. Lili. Merkwürdige Pflanzen. Dér Tul- 
peubaum , 14. Dér Siernanis, 14.

Taf. LIV. Arzneypflanze. Die China oder 
íieberrinde, ig. DieJalappe, ig.

Taf. LV. Dér Granatapfel. Dér Granat- 
aprel, seme Blüthe und Erucht, 22.

Taf.LVI. Gröfse und kleinc Rosinen.Grohe 
Rosinen oder Cibeben, 24. Kleine Rosinen 
oder Connthen, 24.

Taf LVII. Die Mnanas. Die Blüthe und 
Frucat dér Ananas , 27-.

I.af.DVlIL Arzneypfiánzen.Dér Sassafras, 
29. Dér Jamaische Pfeifer, 49,

Taf. LW.Sonderbare Pflanzen. GriinesBart- 
moos, 31. Netzartiger Wasserfaden, 31.

Taf. LX. Einheimische Nadelhöher. Die 
Kiefer, 34, Dér Lerchenbaum, 34.

Taf. LXI. Fortsetzung. Die Tanne , 26.
Die Fichte ,36. ' d

Taf. LXII. Arzneypflanzen. Dér Benzoe- 
baum , 43. Das Campecheholz, 43.

Taf. LXIII. Fortsetzung. Dér Copaivabal- 
sanibaum, 48. DerMangle oder Lichtbaum,48.

vii. vermischte gegenstAnde.
Taf. XI. Dér Mond undseinc Gebirge. Die 

Mondcharte, 1. Durchschnitte dér Höhen dér 
Érd-Mond - und Venusberge, 1.

T. XII. Herschels Telescop , 6.
T.XIII. MenschenhautundMenschenblut, 12.
I ■ XIV. Dér Plánét Satum mit seinen Kin- 
5.

Taf. XV. Menschen-urtd Thierhaare. Men- 
schenhaar, 17. Thier- und Insektenhaar, 17. 
Rehhaar,!/.

Taf. XVI, Fischschuppen. Schuppen vöm 
f>tockfische,2o, Schuppen dér Gresse,2O. Schup­
pen dér Schleye, 20. Schuppen vöm Aale, 20, 
Schuppen vöm Barsch, 20.

Taf. XV l(. ^llerhandSalzkrystallén Grün- 
spankrystalle, 21. Sedativsalz, 21. Kochsalz, 
21. Salmiak, 21.

Taf. XVIII. Allerhand Krystallisationen. 
Silbersolution und dér Dianenbaum, 26. Kam- 
pferkrystallen , 26. Salpeterkrystallen , 26.

Taf. XIX. Holzanatomie. DerDurcbschnitt 
eines kleinen Fichteöastes, 50, Ein kleiner 
Hplzspan, dér Lángé nach geschnitten und 
vergröfsert, 50.

Ende de s fünf t en Bandes.
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I. QUADRUPÉDES.

Tab. XLIX. Souris de plusieurs espéces. La 
souns de Labrador,4. La souris de landes,4. 
Le mangeur de ris,4. Le tacheté, 4. La sourfs 
iuroncle,4. La taupe souris, 4. Le blessmoll, 4.

1 ab. L. Lievres et Lapins. Le lievre ordi-- 
naire, 3. Le lievre cornu, 8. Le lievre blanc 
du nord , 3. Le lievre d’Amérique , 8. Le la- 
fin, 8. Le lapin d’Angore, 8.

Tab. LI. Le Musc, Le Musc de Tibet 11, 
Le Musc d’Inde, 11. Le Musc nain, 11.

í ab. LIL Cavics de plusieurs espéces. Le 
Cavie du Cap, 16. Le Cavie de Syrie, 16. Le 
Cavie de I’Amér que, 16.

1 ab. Lili. Quatre espéces de singes. Le 
Choras, 32. Le Lovando, 32. Le Pithequ’e ou 
le singe vulgaire, 32. Le Maimon, 32. 1

1 ab. LIV. Cinq espéces de singes. Le Ouan- 
derou,-37. Le singe a bouche "blanche, 37. 
Le Dúc, 57. Le Saki, 37, Le Rolovvay , 37. ‘

Pab. LV.Cerfsetc/iexreuils. L’Ahu, 41. L’A- 
. xis, 41. Le Cerf a gros vemre, 41. Le Muntiac, 
41. Le Chevreuil , 41.

I ab. LVl. Différentes espéces de singes. Le 
Blanc-uez, 4Ó. Le Mangabey, 4b. L'Aigrette 
46. Le Sajou cornu, 46.

II. OISEAUX.

Tab. XXVIII. Oiseaux de marais remar- 
quables. La becasse de foré-ts, 3. La chovret- 
te volante , 3. Le coq de combat, 3, Le van- T^h YYYTY n'/nr > '
neau, 3. Le coureur de sable , 3. Le pluvier -cheurs \ í ^r^t0s esFec^ d'Lehár-

’ - ’0 pluvier cneurs. Le grand Ecorcheur , 47 Le petit
Ecorcheur gris, 47. L’Ecorcheur á tété rouae 
47. L Ecorcheur francai®,47. L’Ecorcheur Ita’ 
Len , 47. L’Ecorcheur du Sénégal, 47.

verd, 3.
Tab. XXIX. Hirondellcs de diffdrentes 

especes. L’Hirondelle des pré;, 9. L’Hirondel- 
le de muradles, 9. Le Martinét, 9. L’Hiron- 
delle ^l’eau , 0. Le Crapaud volánt, 9.

láb. XXX. Alesanges de plusieurs espéces. 
La Charbonmére, 13. La mésange bleue, 13. La 
Nonnetta cendrée, 13, La mésange a longne 
queue, 13, La petite Charbonniére, 13. La 
mesange huppée, 13. La Moustache, 13,

Tab. XXXI. Paules de plusieurs espices. Le 
coq et la poule domestique d’Allemagne 1Q. 
Le coq d Angleterre et ia poule, i9. Coq et 
pou e sans queue, 19. La poule frisée, ro 
roule naine, coq et poule 19.

Tab. XXXII. Oiseaux indigenes remar- 
quables. La Corneilie bleue, 23. La Huppe, 
23. Le Bee croisé rouge' et iaune, 23. Le Ros- 
s'gnol, 23.
r A3!3, XXXIII. Loriots de plusieurs espéces. 
Le Lonot d’Europe, máié et femelle, 25. Le ’ 
Iroupial, 25. Le Troupial jaune, 25. Le Trón- 
piai noir, 25. Le Troupial rouge, 25.

Tab. XXXIV. Pi.cs de plusieurs sortes.Le 
Pic noir, 28. Le Pivert, 28. Le Pic mars , 28. 

e lorclie-pot, 28. Le Grimpereau com- 
mun, 28. r

Tab. XXXV. Plusieurs sortes de grives. 
1 Fan'ie Grive de gui ’ 3°. La kitörne, 30. 
La Becafigue , 30. La Grive commune, 30. Le 

noir, 30. Le Merle brun noir, 30. Le 
Merle a collier blanc, 30.
r n a^* XXXVL Differentes espéces de Pams. 
Le Paon bleu, 33. Le Paon bigarré , 33. Le 
Paon blanc, 33. 0 ’ aó

Tab. XXX VII. V olaille ét rangé re de basse 
Le coq d’Inde 38 La Poule faisande, 

38* La Pmtade, 38. Le Curasso, 23.
fab. XXXVIII. Outardes. La grande Ou 

tarde, maié et femelle, 42. L’Outarde naine^ 
male et femelle, 42,

III. POISSONS. % *
Tab. XXVI. Poissons remarquables. Le Che- 

valier Américain, 35. Le Hawken, 35. L’Aca- 
tauna, 35.

T ab. XXV1L Coatinuation. LaPipeátabac,
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40. Le Poisson Trompette, 40. LeMaquereau 
á espadon, 4°.

IV. AMPHIBIES.

Tab.VlII. Crapauds d’.Amérique, LePipal, 
máié et femelle, 39. Le Crapaud cornu, 39,

Tab. IX. Grenouilles et crapauds de pays. 
Le crapaud commun , 44. La Calamite, 44. 
Le crapaud marbré,44. LaGrenouille röusse, 
44. La Grenouille commune, 44, La Raine 
verte, ou le Verdier, 44.

V. INSECTES.

Tab. XIII. Ailes de Papillons. Une aile 
de papidon en grosseur naturelle, et grossie, 
5. Aile d’une mouche ordinaire en grosseur 
naturelle et grossie, 5.

Tab. XIV. Latéted'unemouche.La mouche 
ordinaire, 5. La tété grossie, 5. Trompe de 
la mouche, 5. Cornéed’une mouche grossie, 5. 

, Tab. XV. Insectesnuisibles. La Religieuse, 
máié et femelle, 45. La Mouche, 45.

Tab. XVI, Continuation, La Calandre blan- 
che , 49. LaPunaise, 49.

VI. PLANTES.

Tab, LI. Plantes mddieinales. L’Aloés vul- 
gaire , 2. Le laser ou Tassa foetida , 2.

Tab. LII. Plantes des pays chauds, Le Pi- 
sang, 7. Le Papayer, 7.

Tab. Lili. Plantes remarquables, Le Tuli- 
pier, 14. L’arbre d’Anis des Indes, 14.

Tab. LIV. Plantes mddicinales. La Quin- 
quina, 14. Le Jalap , 14.

Tab. LV. La Grenade. La Grenade, 22.
Tab. LVI. Raisins de Damas et de Co- 

rinthe. Gros Raisins, ou Raisins de Damas, 24. 
Petits Raisins, ou Raisins de Corinthe, 24.

• Tab. LVIL L’xlnanas. La fleur et le fruit 
de l’Ananas, 27.

Tab. LV1I1. Drogues et plantes medicina- 
les. Le Sassafras , 29, Le Piment, 29.

Tab. LlX.Plantes remarquables.La Mousse 
terrestre ordinaire, 31. Le Conferva, 31.

Tab. LX. .Arbres indigénes a feuilles aci- 
culaires. Le Pinaslre ou le P.n sauvage, 34. 
Le Larix ou le Méléze, 34,

Tab. LXI. Gontinualion. Le Sapin, 36. Le 
Pin, 36.

Tab. LXII. Plantes medicinales, L’arbre 
Benjoin , 43. Le Bois de Campéche , 43.

Tab. LXIII. Gontinuation. Le Baumier de 
Copaiba, 48- Le Manglé, 48.

VII. MÉLANGES.

Tab. XI. La Lune et ses montagnes. Carte 
de la Lune, 1. Profils des hauteurs des mon­
tagnes de la Térré, de la Lune et de Vénus, i.

Tab, XII. Tclescope de Mr, Herschel,6.
Tab. XIII. Yeau et sang d'hőmmé, 12.
l^ab. XIV. La Planéte Saturpc auec ses an- 

neaux,
Tab. XV. Poil d'hőmmé et de bétes. Pcil 

d’homme, 17. Poil de quadrupédes et d’in- 
sectes, 17. Poil de chevreuil, 17.

Tab. XVI. Ecailles de Poissons, Ecailles de 
morues, 20, Ecailles de goujons, 20, Ecailles 
de tanches, 20. Ecaille d’anguilles, 20. Ecail­
les de perche, 20.

Tab. XV1Í. Crystaux de sel dcplusieurs sor- 
tes. Crystaux de verd de gris, 21. Sel sédatif, 
21. Sel cotnnmn , 21. Sel ammoniac, 21.

Tab. XVIII. Plusieurssortesde Grystallisa- 
tions Solution d’argentet l’arbre de Diane, 26. 
Crystaux de camphre, 26. Crystaux de saL 
pétre , 26,

Tab, XIX. Anatomiű du bois. Profil d’une 
branche de Pin, 50. Un petit coupeau de bois 
fendu en long et grossi, 50.

Fin du cinq üteme Törne,












